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(EN) Important!

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

It is essential that you read the instructions in this manual
before operating this tool.

Subject to technical modifications.
(FR) Attention!

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances a moins qu’elles n’aient
été initiées a son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Il estindispensable que vous lisiez les instructions contenues
dans ce manuel avant la mise en service de I'appareil.

Sous réserve de modifications techniques.

(DE) Achtung!

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen
(einschliel3lich Kindern) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten, oder mangelnder
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden
durch eine Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich
ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer Person
Anweisungen zum Gebrauch des Gerats. Kinder mussen
beaufsichtigt werden, so dass gewabhrleistet ist, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise
dieser Bedienungsanleitung.

Technische Anderungen vorbehalten.
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(ES) jAtencion!
Esteaparatonodeberaserutilizado porpersonas (incluyendo
nifos) con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales,
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable por su seguridad les supervise o les
indique las instrucciones del uso del aparato. Los nifios
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el
aparato.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual
antes de la puesta en servicio.

Sujeto a modificaciones técnicas.

(IT) Attenzione!

Questodispositivononandrautilizzatodapersone (compreso
bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridorre o
non abilitate ad utilizzare il prodotto e meno che non siano
supervisionate ed abbiano ricevuto le istruzioni necessarie
per utilizzare il prodotto da una persona responsabile per la
loro sicurezza. Supervisionare i bambini per assicurarsi che
non giochino con il dispositivo.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile
leggere attentamente le istruzioni contenute nel manuale.

Con riserva di eventuali modifiche tecniche.

(NL) Let op!

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen
(met inbegrip van kinderen) met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of voldoende
instructie ontvingen omtrent het gebruik van het appraat.
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze
gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel in gebruik
neemt.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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(PT) Atencao!

Este aparelho nao foi feito para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriaisoumentaisoufaltade experiénciae conhecimento,
anaoserque passem atersupervisaoouinstrucdes relativas
a utilizacao do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga. As criangcas devem ser supervisionadas de
modo a evitar que brinquem com o aparelho.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes
de utilizar a maquina.

Com reserva de modificagdes técnicas.

(DA) OBS!

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden,
med mindre disse personer er blevet vejledt eller instrueret
i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for disse
personers sikkerhed. Barn bgr holdes under opsyn, sa man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

Denne Dbrugsanvisning skal laeses igennem inden
ibrugtagning.

Med forbehold for tekniske aendringer.

(SV) Observera!

Apparaten arinte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med reducerad fysisk, sjalslig eller mental kapacitet,
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte far
overvakning eller instruktioner betraffande anvandningen
av apparaten av nagon som ansvarar for deras sakerhet.
Barn ska dvervakas sa att de inte leker med enheten.

Det ar nodvandigt att lasa instruktionerna i denna
bruksanvisning innan anvandning.

Med forbehall for tekniska andringar.
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(F1) Huomio!

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka lapsille), joiden
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietamysta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo heita
laitteen kaytossa. Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
paase leikkimaan lisalaitteilla.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa
annetut ohjeet ennen kayttoonottoa.

Tekniset muutokset varataan.

(NO) Advarsel!

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de ikke far
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma passes pa for a sikre
at de ikke leker med utstyret.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far
du tar maskinen i bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.

(RU) BHumaHue!

[laHHOE yCTPOWMCTBO He NpeaHa3Ha4vYeHo A5 UCNosfib30BaHMUS
nmuamm (BKntovas neten) C OrpaHNYeHHbIMM
dumsnyecknmun nnum YMCTBEHHbIMU cnocobHocTaAMU
UM HeaocTaToYHbIM OMbITOM W 3HAHUSMU, €CIN  OHU
He HaxoaoaTcss noag HabnwgeHMem unu  He  npoLunuv
MHCTPYKTaX MO WCMONb30BaHUKO AAHHOro YCTpOWCTBA Y
nvua, oTBETCTBEHHOIO 3a ux 6e3onacHocTb. [1eTn OO KHbI
KOHTpPONMMpoBaTbCs, UYTOObl rapaHTupoBaTb, YTO OHU He
nurpatoT ¢ Nnpmdéopom.

Nepen cbopkon KM 3arnycKoOM WMHCTPyMeHTa Heobxoammo
npoYnTaTh HCTPYKLMN N3 HACTOSALLEro pykoBoACTBA.

MOTyT ObITb BHECEHbI TEXHNYECKNE N3MEHEHUS.

@



®

(PL) Uwaga!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w
tym dzieci) o zmniejszonej sprawnosci fizycznej, psychicznej
lub sensorycznej lub nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nie powinno sie
pozwalac¢ dzieciom na zabawy z tym urzgdzeniem.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzgdzenia,
nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami zawartymi w
niniejszym podreczniku.

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych.

(CS) Dulezité upozornéni!

Tento pfistroj neni navrzen pro pouzivani osobami
(v€etné déti) se snizenymi psychickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a
znalosti bez dozoru, nebo pokynu o pouziti pfistroje osobou,
zodpovidajici za jejich zdravi. Déti je tfeba kontrolovat, aby
se zajistilo, ze si nebudou hrat s pfistrojem.

Nepouzivejte tento pristroj dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Zmény technickych udaju vyhrazeny.

(HU) Figyelem!

A késziléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékelési
vagy ertelmi képességl szemeélyek (a gyerekeket is
beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és
tudasuk ehhez; kivéve, ha a biztonsagukert felel6s személy
a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat kdzben felugyeli
Oket. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a
készulékkel.

Feltétlenul fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatoban
foglalt el6irasokat az Gzembe helyezés el6tt elolvassal

A miszaki moédositas jogat fenntartjuk.
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(RO) Atentie!

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau
mentale, sau fara experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului Tn care sunt supravegheati sau instruiti in privinta
folosirii aparatului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu avea
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual Tnainte
de operarea acestui aparat.

Sub rezerva modificatiilor tehnice.

(LV) Uzmanibu!

ST ierice nav paredzéta cilvéku (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
nepieredzejusu un neapmacitu personu lietoSanai, ja vien
tas nav sanémusas noradijumus par ierices lietoSanu vai
neatrodas personas, kas atbild par vinu drosibu, uzraudziba.
Jauzrauga bérni, lai nodrosSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu
instrukcijas Saja rokasgramata.

Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus.

(LT) Démesio!

SisprietaisasnéraskirtasnaudotisZmonéms (jskaitantvaikus)
su fizine, sensorine ar protine negalia, nepakankamomis
ziniomis ar patirtimi naudojantis tokiais prietaisais, nebent
juos priziarety ir tinkamai naudotis Siuo prietaisu apmokyty
asmuo, atsakingas uz jy saugg. Pasirtpinkite, kad vaikai
nezaisty su Siuo prietaisu.

PrieS pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad
perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus nurodymus.

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus.
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(ET) Tahtis!

Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa
arvatud lapsed), kellel on piiratud fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed vdimed ning kogemusteta ja valjadppeta isikutel,
valja arvatud siis, kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelvalve véi juhendamise all. Laste
jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis
esitatud juhised kindlasti labi lugeda.

Tehnilised muudatused voimalikud.

(HR) Upozorenje!

Ovaj uredaj nije namijenjen koriStenju od strane osoba
(uklju€ujuci djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobama koje ne raspolazu iskustvom il
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na
koriStenje uredaja. Djecu je potrebno nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Neophodno je da procCitate ove upute prije uporabe ovog
uredaja.

Podlozeno tehniEkim promjenama.

(SL) Pomembno!

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno
z otroki), ki imajo pomanjkljive fizicne ali mentalne
zmogljivosti, premalo izkuSenj in znanja, razen Ce te niso
bile nadzorovane ali ustrezno podu¢ene o uporabi s strani
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke nenehno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz
tega priroCnika.

Tehniéne spremembe dopuscene.
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(SK) Dolezité!

Toto zariadenie nie je ur€ené pre pouzitie osobami (vratane
deti) s znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami, pokial nepracuju pod dohfadom alebo podfa
pokynov na pouzivanie zariadenia osobou zodpovednou
za ich bezpec€nost. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nemohli so zariadenim hrat.

Pre pracou s tymto zariadenim je dblezité, by ste si precitali
pokyny v tomto navode.

Technické zmeny vyhradeneé.

(BG) BaxHo!

Tosn ypen He e npegHasHadeH ga O6bae M3nonsBaH OT
naua  (BKAKYUTENHO Jeua) € HamasneHun dOUu3nyecku,
CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTM MNKU OT Nuua, KOUTO
HAMaT HeobxoauMmUTe ONUT N 3HAHWUSA, OCBEH aKo HE UM e
npenocTaBeH HaA30p UM yKa3aHMsi OTHOCHO M3MN0M3BaHEeTo
Ha ypeda OT nuue, oTroBapsLlo 3a TsaxHaTa 6e3onacHOCT.
Heuata Tpabesa pa ©6baoat HabnwpgaBaHuW, 3a ga ce
rapaHTupa, Ye He Cu urpasaT Cc ypeaa.

BaxkHo e fa npoyeTeTe NMHCTPYKUMNTE B TOBA PbKOBOACTBO,
npeau ga pabotute C TO3U UHCTPYMEHT.

Bb3MOXHU ca TEXHUYECKU NMPOMEHMN.

(UK) BaxxnuBo!

Lien npunag He npu3HavyeHun gns BUKOpUCTaHHS ocobamu (B
TOMY 4uchi giten) 3 obmexxeHMMn PisndYHNMmM, CEHCOPHUMU
abo posymoBumMU 3ai6HOCTSAMU, abo 6e3 goceigy Ta 3HaHb,
AKLWLO TiNbKKM TM He Bynun HagaHi IHCTPYKLIT, WO CTOCYHTbCA
Ge3ne4yHoOro BUKOPUCTAHHA npunagy 3 600Ky ocobw,
topngnyHoO BignoeiganbHOI 3a 1x 6e3neky. [Litn makwTb
3HaxoauTUCb Nig Harnsgom, Wwob 3abe3nednTun, Wob BOHMU
He rpanucsa npunagom.

Hyxe BaxnuBo, wob BM NpoynTanu iHCTPYKUil B LbOMY
KEpIBHUUTBI Nnepe ekcnnyaTtauieto Liel MmawvHNn.

€ o0’ekToM Ana TEXHIYHUX 3MiH.
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(TR) Dikkat!

Bu cihazin, guvenliklerinden sorumlu Kkisilerce gozetim
saglanmadikga veya cihazin kullanimiyla ilgili talimatlar
verilmedikge, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizlige
sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimasi uygun degildir.
Cihazla oynamalarini engellemek icin cocuklar gozetim
altinda tutulmahdir.

Cihazin c¢alistinlmasindan oOnce bu kilavuzda bulunan
talimatlari okumaniz zorunludur.

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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TECHNICAL DATA

BATTERY CHARGER

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Serial number (ECBC-58VEU)

Serial number (ECBC-58VUK)

Voltage

Rated input voltage

Quick charge time (2.0 Ah)

Quick charge time (4.0 Ah)

Quick charge current (2.0 Ah)

Quick charge current (4.0 Ah)

Battery charging time with 58 V / 2.0 Ah
Battery charging time with 58 VV / 4.0 Ah
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

A WARNING!

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. ECHO distributers offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Only the following battery packs can be charged with this
charger:

Battery Cell DC Capacit Cell
pack type Volts pacity no.
ECBP- Li-ion 58V 2.0 Ah 1x14

58V20
ECBP- Li-ion 58V 4.0 Ah 2x14
58V40

Do not try to charge non-rechargeable
batteries with this charger.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only
in dry rooms. Keep dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by the mains
supply. Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new
one.

Before use check product, cable, and plug
for any damages or material fatigue. Repairs
should only be carried out by authorised
Service Agents.

14 English

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51.1V, 58V MAX

220-240 V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1.8 kg

The product is not intended to be used or
cleaned by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience or knowledge, unless they have
been given instructions concerning the
safe use of the product by a person legally
responsible for their safety.

They should be supervised whilst using the
product. Children shall not use, clean or
play with the product, which when not in use
should be secured out of their reach.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS

A WARNING!

Toreduce therisk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This ECHO charger charges 58 V ECHO lithium-ion battery
packs.

Do not use the product in any other way as stated for
normal use.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 12.

1. Red LED
2. Green LED
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Battery port

Key hole hangers
Cord retainer
Battery pack
Latch

Nook®

CHARGING THE BATTERY PACK

Battery packs are shipped in a low charge condition to
prevent possible problems. Therefore, you should charge
them until the green LED on the front of the charger comes
on.

NOTE: If the red light flashes, it is either evaluating the
battery or it has a temperature issue.

If the red light flashes for less than 5 seconds, it is
evaluating the battery. If it flashes red for longer than 5
seconds, it either has a low voltage or a temperature issue.
In the case of low voltage, the charger will charge the
battery slowly. This process may take some time (up to 30
minutes). In the case of a temperature issue, the charger
will protect the battery and wait until the battery is cool
enough to begin charging. This process can potentially
take up to 5 hours.

CHARGING

Only charge 58 V ECHO lithium-ion battery packs with this
charger. Make sure the power supply is normal household
voltage, 220-240 V, 50/60 Hz only. Make sure the battery
pack latch snaps into place and the battery pack is secured
in the charger before beginning operation.

1. Connect the charger to the power supply.

2. Place the battery pack in the charger, aligning the
raised rib on the battery pack with the groove in the
charger.

3. Slide in the battery pack to be sure contacts on the
battery pack engage properly with contacts in the
charger.

NOTE: After charging is complete, the green charger
LED will remain on until the battery pack is removed
from the charger or charger is disconnected from the
power supply. The battery pack will become slightly
warm to the touch while charging. This is normal and
does not indicate a problem. Do not place the charger
and the battery pack in an area of extreme heat or cold.
They will work best at normal room temperature.

NOTE: The charger and battery pack should be placed
in a location where the temperature is more than 10°C
but less than 38°C.

4. When batteries become fully charged, unplug the
charger from the power supply and remove the battery
pack. To remove the battery pack from the charger,
depress the battery pack latch.

HOT BATTERY PACK

When using a tool continuously, the batteries in the battery
pack will become hot. You should let a hot battery pack
cool down for approximately 30 minutes before attempting
to recharge.

NOTE: This situation only occurs when continuous use
of a tool causes the batteries to become hot. It does not
occur under normal circumstances. Refer to CHARGING

THE BATTERY PACK for normal recharging of batteries.
If the charger does not charge the battery pack under
normal circumstances, return both the battery pack and
the charger to an ECHO service centre for electrical check.

COLD BATTERY PACK

If the battery pack is below normal temperature range, the
charger red LED will begin flashing and the green LED
will be off. When the battery warms to a temperature of
more than 0°C, the charger will automatically begin charge
mode.

LED FUNCTIONS

Mode . Pack Green Red
inserted
Evaluate/ Yes Off Flash
Temperature issue
Charging Yes Flash Off
Full charge/Energy Yes On Off
save
Defective Yes Off On
Powered No Off Off

BATTERY PROTECTION FEATURES

ECHO 58 V lithium-ion batteries are designed with features
that protect the lithium-ion cells and maximize battery life.
If the product stops during use, release the trigger to reset
and resume operation. If the product still does not work, the
battery needs to be recharged.

A WARNING!

If at any point during the charging process none of
the LEDs are lit, remove the battery pack from the
charger to avoid damaging the product. Do not insert
another battery. Return the charger and battery to an
ECHO service centre for service or replacement.

LI-ON BATTERIES

The rechargeable batteries are partially charged. The LED
on the battery indicates the state of charge.

The optimum temperature for charging the battery is
between 10°C and 38°C.

If it is not used for long periods, the rechargeable battery
will switch to the non-operative state.

When fully discharged, the rechargeable battery switches
off automatically (depth discharge not possible).

Under extreme circumstances, the internal temperature
of the battery could become too high. If this happens, the
battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

As a general principle, if the electric tool should fail to work
after inserting the rechargeable battery, then the battery
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should be plugged into the charger. The displays on the
battery and charger will then provide information about the
condition of the battery.

In low temperatures, work may continue at reduced output.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods

Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in

accordance with local, national, and international provisions

and regulations.

m The user can transport the batteries by road without
further requirements.

m  Commercial transport of lithium-ion batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

m Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

m  Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

m Do not transport batteries that are cracked or leaking.

Check with forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

Use only ECHO accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our ECHO service centres
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-
digit number on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLS

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product, follow all
warnings and safety instructions.

Indoor use

Time-lag fuse 5A

D Class Il equipment, double insulation

16 English

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or retailer
for recycling advice.

g
C€

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with the product.

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.
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DONNEES TECHNIQUES

CHARGEUR DE BATTERIE

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Numéro de série (ECBC-58VEU)
Numéro de série (ECBC-58VUK)
Tension

Tension d'entrée nominale

Temps de charge rapide (2,0 Ah)
Temps de charge rapide (4,0 Ah)
Courant de charge rapide (2,0 Ah)
Courant de charge rapide (4,0 Ah)

Temps de charge de la batterie avec courant de 58 V /2,0 Ah

Temps de charge de la batterie avec courant de 58 V / 4,0 Ah

Poids selon la procédure EPTA 01/2003

A AVERTISSEMENT!

Lisez tous les avertissements et indications. Le
non-respect des avertissements et instructions peut
entrainer un décharge électrique, un incendie et/ou de
graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE

Ne jetez pas les packs batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs
ECHO proposent de reprendre les anciennes batteries afin
de préserver I'environnement.

Ce chargeur permet uniquement de charger les blocs-
batterie suivants :

Type . Nombre

Sl c!e de Tension Capacité de
batterie

cellule cellules
ECBP- Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Li-ion 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

Ne pas essayer de charger des batteries non
rechargeables avec ce chargeur.

Ne pas entreposer le pack de batterie avec des objets
métalliques (risque de court-circuit).

Aucune piéce métallique ne doit pouvoir accéder a la partie
batterie du chargeur (risque de court-circuit)

Ne jamais ouvrir les blocs-batteries ou les chargeurs et les
stocker uniquement dans des locaux secs. Conserver au
sec en permanence.

Les pinces de batterie du chargeur sont alimentées par le
secteur. Ne pas toucher I'outil avec des objets conducteurs.
Ne jamais charger un pack de batterie endommagé.
Remplacez-la par une neuve.

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maximum

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Avant utilisation, vérifier que le produit, le
cable et la prise ne présentent aucun signe
de dommage ou de fatigue matérielle. Les
réparations ne doivent étre effectuées que
par un service aprés-vente agréé.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
personnes (enfants compris) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes manquant d'expérience
et de connaissances a moins qu'elles n'aient
été initiées a son utilisation et qu'elles ne soient
surveillées par une personne responsable de
leur sécurité.

lls doivent étre surveillés lorsqu'ils utilisent le
produit. Les enfants ne doivent pas utiliser,
nettoyer ou jouer avec le produit, qui, lorsqu'il
n'est pas utilisé, doit étre placé hors de leur
portée.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A AVERTISSEMENT!

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide
a l‘intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment
ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un
court-circuit.
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UTILISATION PREVUE

Ce chargeur ECHO est prévu pour les blocs-batteries au
lithium ion ECHO de 58 V.

Ne pas utiliser ce produit d'une autre maniere que celle
indiquée pour une utilisation normale.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 12.

LED rouge

LED verte

Connexion a la batterie
Trous de fixation
Accroche-cable

Bloc de batterie
Loquet

Nookrwh=

CHARGE DE LA BATTERIE

Les packs batterie sont livrés peu chargés pour éviter tout
probleme éventuel. Il convient donc de les charger jusqu'a
ce que la LED verte a I'avant du chargeur s'illumine.
REMARQUE: Le clignotement du voyant rouge indique une
évaluation de la batterie ou un probleme de température.
Si ce clignotement dure moins de 5 secondes, il s'agit d'une
évaluation de la batterie. S'il dure plus de 5 secondes, il
indique un probléme de température ou de basse tension.
S'il s'agit d'une basse tension, le chargeur chargera
lentement la batterie. Ce processus peut prendre un
certain temps (jusqu'a 30 minutes). En cas de probléme de
température, le chargeur protégera la batterie et patientera
jusqu'a ce que la batterie aie suffisamment refroidi pour la
charger. Un tel processus peut prendre jusqu'a 5 heures.

EN CHARGE

Avec ce chargeur, charger uniguemement des blocs-
batteries au lithium-ion ECHO de 58 V. Assurez-vous que
I'alimentation est de 220 / 240V, 50 / 60Hz CA uniquement
(tension domestique normale). Assurez-vous que les
languettes de verrouillage situées sur les cotés du pack
batterie se verrouillent correctement et que le pack est bien
en place dans le chargeur avant de commencer l'opération.

1. Branchez le chargeur sur le secteur.

2. Insérez la batterie dans le chargeur en alignant les
nervures de la batterie avec les rainures du chargeur.

3. Enfoncez le pack batterie pour vous assurer que ses
connecteurs entrent correctement en contact avec
ceux du chargeur.

REMARQUE: Une fois la charge terminée, la LED
verte du chargeur restera allumée jusqu'a ce que le
pack batterie soit retiré du chargeur ou que le chargeur
soit débranché du secteur. Le pack batterie sera
légérement chaud au toucher pendant la charge. Ceci
est normal et n'est pas le signe d'un probléme. Ne
placez pas le pack batterie et le chargeur en un lieu ou
régnent des températures extrémes. lls fonctionneront
mieux sous des conditions de température ambiante
normales.

REMARQUE: Le chargeur et le pack batterie doivent
étre placés en un lieu ou la température ambiante se
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situe entre 10°C et 38°C.

4. Une fois les batteries complétement chargées,
débranchez le chargeur du secteur et retirez la batterie.
Pour retirer le pack batterie du chargeur, appuyez sur
les languettes de verrouillage situées de chaque cété
du pack batterie.

BATTERIE TROP CHAUDE

Lorsque vous utilisez un outil en continu, la batterie
s'échauffe. Lorsque la batterie est chaude, vous devez la
laisser refroidir pendant 30 minutes environ avant de la
recharger.

REMARQUE: la batterie devient chaude uniquement en
cas d'utilisation prolongée de l'outil. Cela ne se produit pas
dans des conditions d'utilisation normales. Pour recharger
normalement les batteries, voir CHARGE DU BLOC-
BATTERIE Si le chargeur ne charge pas le bloc-batterie
dans des conditions normales, retourner le pack de batterie
et le chargeur au centre de service aprés-vente ECHO
pour faire contréler le circuit électrique.

BATTERIE TROP FROIDE

Si la température du pack batterie est inférieure a sa
température minimale de fonctionnement, la LED rouge
commencera a clignoter et la LED verte sera éteinte.
Une fois le pack batterie réchauffé a une température
supérieure a 0°C, le chargeur se mettra automatiquement
en mode de charge rapide.

FONCTIONS DU VOYANT LED

Bloc- Couleur Couleur
Mode batterie
. verte rouge
inséré
Evaluation/ Oui Eteint Clignotement
Probleme de
température
En charge Oui Clignotement Eteint
Charge Oui Allumé Eteint
compléte/
économie
d'énergie
Probléme Oui Eteint Allumé
Electrique Non Eteint Eteint

DISPOSITIFS DE PROTECTION DE LA
BATTERIE

Les batteries au lithium-ion ECHO de 58 V sont dotées de
fonctionnalités destinées a protéger les cellules de lithium-
ion et a optimiser la durée de vie de la batterie. Si le produit
s'arréte lors de son utilisation, relacher le déclencheur pour
réinitialiser et reprendre le fonctionnement. Si le produit ne
fonctionne toujours pas, la batterie doit étre rechargée.
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A AVERTISSEMENT!

Si aucun voyant n'est allumé en cours de charge,
retirez la batterie du chargeur pour éviter
d'endommager celui-ci. N'insérez pas une autre
batterie. Rapporter le chargeur et la batterie a un centre
de service apres-vente ECHO pour réparation ou
remplacement.

BATTERIES LI-ON

Les batteries rechargeables sont partiellement chargées.
La LED de la batterie indique I'état de charge.

La température optimale pour charger la batterie est
comprise entre 10°C et 38°C.

Si elle n'est pas utilisée pendant de longues périodes, la
batterie rechargeable passe a I'état non-opérationnel.
Lorsqu'elle est complétement déchargée, la batterie
rechargeable s'éteint automatiquement (la décharge
profonde n'est pas possible).

Sous des circonstances extrémes, la température interne
de la batterie peut devenir trop élevée. Si cela se produit,
la batterie s'éteindra.

Placez la batterie sur le chargeur pour la charger et la
réinitialiser.

En principe, si l'outil électrique ne fonctionne pas apres
avoir inséré la batterie rechargeable, la batterie doit étre
branchée sur le chargeur. Les affichages de la batterie et
du chargeur fourniront alors des informations sur I'état de
la batterie.

A basse température, le travail peut se poursuivre a
puissance réduite.

TRANSPORT DES BATTERIES AU
LITHIUM

La batterie lithium ion est susceptible d'étre concernée par
la législation concernant les marchandises dangereuses.
Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément
aux dispositions et réglementations en vigueur au niveau
local, national et international.

m L'utilisateur peut transporter les batteries par la route
sans dispositions supplémentaires.

m Le transport commercial des batteries Lithion-lon par
des tierces parties est soumis aux réglementations
relatives aux marchandises dangereuses. Les
préparatifs du transport et le transport doivent étre
effectuées exclusivement par des personnes ayant
regu une formation adéquate, et le processus doit étre
accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

m Assurez-vous que les bornes des batteries sont
protégées et isolées afin d'empécher tout court-circuit.

m Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour
éviter tout mouvement dans I'emballage.

m  Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou
qui fuirait.

Demandez conseil au transporteur pour de plus amples

informations.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement des accessoires ECHO et des
piéces de rechange ECHO. Si vous devez remplacer des
composants qui n'ont pas été décrits, veuillez contacter un
de nos agents du service clientele ECHO (consulter notre
liste de contact pour les services et la garantie).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre
commandée. Veuillez indiquer le type de machine inscrit
sur I'étiquette ainsi que les six chiffres du numéro y
figurant et commander le schéma auprés de votre agent
du service clientele local ou directement a : YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

>

Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d'utiliser le produit,
respectez tous les avertissements et
toutes les instructions de sécurité.

B

Utilisation a l'intérieur uniqguement

i

Fusible a action différée 5A

|:| Outil de Classe ll, isolation double

Les produits électriques hors
d'usage ne doivent pas étre jetés
avec les ordures  ménageéres.
Recyclez-les par lintermédiaire des
structures  disponibles.  Contactez
les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur
les conditions de recyclage.

1>

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

C€

Les signaux et mots suivants sont destinés a indiquer le
niveau de risque associé au produit :
/N DANGER

Imminence d'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

/N\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.
ATTENTION

Sans symbole d'alerte de sécurité

Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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TECHNISCHE DATEN

AKKULADEGERAT

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Seriennummer (ECBC-58VEU)
Seriennummer (ECBC-58VUK)
Elektrische Spannung
Nenneingangsspannung
Schnellladedauer (2,0 Ah)
Schnellladedauer (4,0 Ah)
Schnellladestrom (2,0 Ah)
Schnellladestrom (4,0 Ah)
Ladedauer bei 58 /2,0 Ah
Ladedauer bei 58 V/4,0 Ah
Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2003

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder
durch Verbrennen. ECHO-Vertriebspartner bieten an, alte
Akkus zum Schutz unserer Umwelt wieder herzustellen.
Mit diesem Ladegerat kénnen nur die folgenden Akkus
geladen werden:

Akku Akkutyp Gleic\:lr?:trom Kapazitat Akkubezeichnung
ECBP- Li-lon 58V 2,0 Ah 1x14
58V20

ECBP- Li-lon 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

Versuchen Sie nicht, mit diesem Ladegerat
nicht-wiederaufladbare Batterien zu laden.
Lagern Sie den Akku nicht
Metallgegenstanden (Kurzschlussrisiko).
In den Batteriebereich des Ladegerats durfen keine
Metallteile eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).
Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegeréte und bewahren
Sie beides nur in trockenen Rdumen auf. Halten Sie das
Gerat jederzeit trocken.

Die Batterieklemmen des Ladegerdts werden von der
Stromversorgung gespeist. Berlihren Sie das Werkzeug
nicht mit leitfahigen Gegensténden.

Laden Sie niemals einen beschadigten Akkupack auf. Mit
einem neuen ersetzen.

zusammen  mit
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33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maximal

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Priufen Sie vor der Nutzung Gerat, Kabel und
Stecker auf Schaden oder Materialermudung.
Reparaturen sollten nur von dem autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung
durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten, oder mangelnder
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei
denn, sie werden durch eine Person, die fir
ihre Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt
oder erhalten von solch einer Person
Anweisungen zum Gebrauch des Gerats.

Sie sollten wahrend der Benutzung des
Gerats beaufsichtigt werden. Kinder dirfen
das Gerat nicht nutzen, reinigen oder damit
spielen, und wenn das Gerat nicht in Betrieb
ist, sollte es auRerhalb ihrer Reichweite
aufbewahrt werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
AKKU

A WARNUNG!

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschéadigungen zu vermeiden, tauchen
Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen
Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate
und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses ECHO-Ladegerat ladt 58 V-ECHO-Lithium-lonen-
Akkus.

Nutzen Sie das Gerat nicht fuir andere als die angegebenen
Zwecke.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 12.

Rotes LED

Griines LED
Anschluss an den Akku
Befestigungslocher
Kabelhalter

Akku

. Verschluss

AUFLADEN DES AKKUPACKS

Die Akkupacks werden in einem niedrigen Ladezustand
geliefert, um mogliche Probleme zu vermeiden. Sie
sollten den Akku daher laden bis die griine LED auf der
Vorderseite des Ladegerats aufleuchtet.

HINWEIS: Wenn das rote Licht blinkt, wird entweder der
Akku geprift oder es besteht ein Temperaturproblem.
Wenn das rote Licht weniger als 5 Sekunden lang blinkt,
wird der Akku geprift. Wenn das rote Licht langer als
5 Sekunden blinkt, besteht entweder niedrige Spannung
oder ein Temperaturproblem.

Bei niedriger Spannung ladt das Ladegerat den Akku
langsam. Dieser Prozess kann einige Zeit dauern (bis
zu 30 Minuten). Bei Temperaturproblemen schitzt das
Ladegerat den Akku und wartet, bis der Akku ausreichend
abgekdhlt ist, um mit dem Laden zu beginnen. Dies kann
bis zu flinf Stunden dauern.

Noookwh=

LADUNG

Laden Sie mit diesem Ladegerat nur 58 V-ECHO-Lithium-
lonen-Akkus. Stellen Sie sicher, dass es sich bei der
Stromversorgung um normale Haushaltsspannung handelt
(220-240V, 50/60 Hz, nur Wechselstrom). Vergewissern
Sie sich, dass die Sperrlaschen auf beiden Seiten des
Akkus richtig eingerastet sind und der Akku einwandfrei
fixiert ist, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen.

1. Schlielen Sie das Ladegerat ans Stromnetz an.

2. Setzen Sie den Akku in das Ladegeréat ein, indem Sie
die Rippen des Akkus mit den Rillen des Ladegerats
ausrichten.

3. Schieben Sie den Akku ein, so dass die Kontakte des
Akkus und die Kontakte des Ladegerats sich berlhren.

HINWEIS: Nachdem der Ladevorgang abgeschlossen
ist, leuchtet die LED griin weiter, bis der Akku aus
dem Ladegerat entfernt oder das Ladegerdt vom
Stromnetz getrennt wird. Der Akku fiihlt sich wahrend
des Ladevorgangs etwas warm an. Das ist normal
und stellt kein Problem dar. Setzen Sie das Ladegerat
und den Akkupack nicht extremer Hitze oder Kalte
aus. Die Akkus funktionieren am besten bei normaler
Raumtemperatur.

HINWEIS: Ladegerat und Akku sollten an einem Ort
verwendet werden, an dem die Temperatur tber 10°C

aber unter 38°C liegt.

4. Trennen Sie nachdem die Akkus vollstandig aufgeladen
wurden das Ladegerat von der Stromversorgung und
entnehmen Sie sie. Driicken Sie zum Entfernen des
Akkus aus dem Ladegerat die Sperrlaschen an beiden
Seiten des Ladegerats.

AKKU ZU WARM

Wenn Sie ein Gerat im Dauerbetrieb verwenden, erwarmt
sich der Akku. Sie sollten einen heilRen Akkupack fir ca. 30
Minuten abkihlen lassen, bevor Sie ihn wieder aufladen.
HINWEIS: Der Akku wird nur bei einem langeren Einsatz
des Gerats warm. Unter normalen Einsatzbedingungen
tritt keine Erwdrmung auf. Informationen zum normalen
Aufladen von Akkus finden Sie unter LADEN VON
AKKUS. Wenn das Ladegerat lhren Akku unter normalen
Umstéanden nicht aufladt, senden Sie sowohl den Akku
als auch das Ladegerét zur Uberpriifung der elektrischen
Funktionen zu einem ECHO-Servicecenter ein.

AKKU ZU KALT

Falls die Temperatur des Akkus unter dem normalen
Temperaturbereich liegen sollte, beginnt die rote LED zu
blinken und die griine LED ist ausgeschaltet. Sobald sich
die Temperatur des Akkus auf 0°C erhoht, beginnt das
Ladegerat automatisch mit dem Ladevorgang.

LED-FUNKTIONEN

Betriebsart Akku Griine Rote
eingesetzt Farbe Farbe
Evaluierung/ Ja Aus Blinken
Temperaturproblem
Ladung Ja Blinken Aus
Vollstéandiges Ja An Aus
Laden/
Energiesparen
Defekt Ja Aus An
Eingeschaltet Nein Aus Aus

AKKU-SCHUTZSYSTEM

ECHO 58 V-Lithium-lonen-Akkus sind mit Funktionen
ausgestattet, die die Lithium-lonen-Zellen schutzen und
die Lebensdauer des Akkus maximieren. Wenn das Geréat
wahrend der Nutzung anhélt, 16sen Sie den Ausloser,
um das Gerat zuriickzusetzen und den Betrieb wieder
aufzunehmen. Wenn das Gerat weiterhin nicht funktioniert,
muss der Akku geladen werden.

A WARNUNG!

Wenn wahrend des Ladens keine Leuchtdiode
leuchtet, nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerit,
um eine Beschadigung des Ladegerits zu
vermeiden. Setzen Sie keinen anderen Akku ein.
Schicken Sie das Ladegerat und den Akku zwecks
Service oder Ersatz zu einem ECHO-Servicecenter ein.
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LI-ION-AKKUS

Der wiederaufladbare Akku ist teilweise geladen. Die LED
auf dem Akku gibt den Ladestand an.

Der optimale Temperaturbereich zum Laden ist Akkus ist
10 bis 38° C.

Wenn der wiederaufladbare Akku langere Zeit nicht genutzt
wird, schaltet er sich in den Ruhezustand.

Wenn der wiederaufladbare Akku vollstéandig entladen ist,
schaltet er sich automatisch ab (eine Tiefenentladung ist
nicht mdglich).

Unter extremen Bedingungen kdnnte die Innentemperatur
des Akkus zu hoch steigen. Wenn dies geschieht, schaltet
sich der Akku ab.

Legen Sie den Akku zum Laden auf das Ladegerat und
setzen sie ihn zurlck.

Falls das elektrisch betriebene Werkzeug nach dem
Einsetzen des wiederaufladbaren Akkus nicht funktioniert,
sollte im Allgemeinen der Akku in das Ladegerat eingesetzt
werden. Die Anzeigen auf Akku und Ladegerat geben dann
Aufschluss lber den Zustand des Akkus.

Bei niedrigen Temperaturen kann die Arbeit bei verringerter
Ausgangsspannung fortgesetzt werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-
AKKUS

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fir

gefahrliche Waren.

Der Transport dieses Akkus muss in Ubereinstimmung

mit den ortlichen, nationalen und internationalen

Bestimmungen und Vorschriften erfolgen.

m Der Benutzer darf die Akkus auf der StralRe ohne
weitere Anforderungen transportieren.

m  Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschliefflich  von angemessen ausgebildeten
Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang muss
von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

m Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu verhindern.

m Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

m Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Befragen Sie lhre

Informationen.

Transportfirma nach weiteren

WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile von ECHO.
Sollten Komponenten ersetzt werden, die noch nicht
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen
unserer ECHO-Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere
Liste der Garantie-/Service-Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats
bestellt werden. Bitte geben Sie den Maschinentyp als auch
die sechsstellige Nr. auf dem Etikett an und bestellen Sie
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die Zeichnung bei lhren 6rtlichen Kundendienstmitarbeitern
oder direkt bei: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2
Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen
und Sicherheitsanweisungen.

Nicht im freien verwenden

A\
Oy

T5.0A Trage Sicherung 5 A

|:| Klasse Il Werkzeug, Doppelisolierung

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Mull entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden  Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche

15

Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu
erhalten.

Dieses  Gerat  entspricht  allen

gesetzlichen Normen des Landes der
Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

C€

Die folgenden Signalworter und —bedeutungen sollen
den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd
veranschaulichen:

/\ GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung
fihren kann.

/\ WARNUNG

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die, falls
nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

/\ VORSICHT

Weist auf eine mogliche geféhrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu einer leichten oder mittleren
Verletzung fiihren kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol

Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen
flihren kann.
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DATOS TECNICOS

CARGADOR DE PILAS

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Numero de serie (ECBC-58VEU)

Numero de serie (ECBC-58VUK)

Tensioén

Tension nominal de entrada

Tiempo de carga rapida (2,0 Ah)

Tiempo de carga rapida (4,0 Ah)

Corriente de carga rapida (2,0 Ah)

Corriente de carga rapida (4,0 Ah)

Tiempo de carga de la bateria con 58 V /2,0 Ah
Tiempo de carga de la bateria con 58 V / 4,0 Ah
Peso conforme al procedimiento EPTA 01/2003

A ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de peligro e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los
residuos domésticos ni quemarse. Los distribuidores de
ECHO se ofrecen a recuperar baterias viejas para proteger
el medioambiente.

Solo se pueden cargar las siguientes baterias con este
cargador:

Tipo  Tensién Numero
Bateria de cC Capacidad de
celdas (voltios) celdas
ECBP-  Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP-  Li-ion 58V 4,0 Ah 2x14
5840

No intente cargar baterias no recargables con
este cargador.

No almacene las baterias junto con objetos de metal
(riesgo de cortocircuito).

No esta permitida la introduccion de ninguna pieza
metalica en la seccién de baterias del cargador (riesgo de
cortocircuito).

Nunca abra los paquetes de baterias ni los cargadores,
y guardelos Unicamente en espacios secos. Mantenga
secos estos componentes en todo momento.

Las fijaciones para baterias del cargador reciben
alimentaciéon de la fuente de alimentacion. No toque la
herramienta con objetos conductores.

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maxima

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Nunca cargue una bateria dafiada. Reemplace la bateria
con una bateria nueva.

Antes de su uso, compruebe el producto,
el cable y el enchufe en busca de posibles
dafos o desgaste de los materiales. Las
reparaciones solo se llevaran a cabo por
agentes de servicio autorizados.

Este aparato no debera ser utilizado
por personas (incluyendo nifios) con
discapacidades fisicas, sensoriales
o mentales, o falta de experiencia y

conocimiento, a menos que una persona
responsable por su seguridad les supervise
o les indique las instrucciones del uso del
aparato.

Se deben supervisar durante el uso del
producto. Los nifios no pueden utilizar,
limpiar ni jugar con el producto, que debera
permanecer fuera de su alcance cuando no
esté siendo utilizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

A ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y daiios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de
baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya
un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., pueden causar un cortocircuito.
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USO PREVISTO

Este cargador ECHO permite la carga de baterias de iones
de litio ECHO de 58 V.

No utilice el producto de ningun otro modo diferente al
establecido para su uso normal.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la pagina 12.

LED roja

LED verde

Conexidn a la bateria
Orificios de sujecion
Retenedor de cable
Bateria

Cierre

NookwN =

CARGA DE LA BATERIA

Las baterias se envian en un estado de carga baja para
evitar posibles problemas. Por tanto, deberia cargarlas
hasta que el LED verde de la parte frontal del cargador
se ilumine.

NOTA: Si la luz roja parpadea, se esta procediendo a la
comprobacion de la bateria o se ha producido un problema
relacionado con la temperatura.

Si la luz roja parpadea durante menos de 5 segundos, se
esta procediendo a la comprobacion de la bateria. Si la
luz roja parpadea durante mas de 5 segundos, la tension
es baja o se ha producido un problema relacionado con la
temperatura.

Si la tensién es baja, el cargador cargarad la bateria
lentamente. Este proceso puede durar algun tiempo (hasta
30 minutos). En caso de que se produzca un problema
relacionado con la temperatura, el cargador protegera la
bateria y esperara a que la bateria se enfrie lo suficiente
antes de iniciar la carga. Este proceso puede durar hasta
5 horas.

CARGANDO

Utilice este cargador Unicamente para cargar baterias de
iones de litio ECHO de 58 V. Controle que la tension de la
red sea de 220-240V, 50/60Hz CA unicamente (corriente
doméstica normal). Antes de iniciar la carga, compruebe
que las lengietas de bloqueo que se encuentran a ambos
lados de la bateria se acoplan correctamente y que la
bateria esta bien fijada en el cargador.

1. Conecte el cargador a la fuente de alimentacion.

2. Coloque la bateria en el cargador, alineando las
nervaduras de la bateria con las ranuras del cargador.

3. Inserte la bateria para asegurarse de que los contactos
de la bateria encajan adecuadamente con los contactos
del cargador.

NOTA: Una vez finalizada la carga, el indicador LED
verde permanecera encendido hasta que se extraiga la
bateria del cargador o hasta que el cargador se haya
desconectado de la fuente de alimentacion. La bateria
estara caliente al tacto durante la carga. Esto es
normal y no es sefial de problema alguno. No coloque
el cargador ni la bateria en una zona de extremo calor o
frio. Funcionaran mejor a temperatura ambiente.
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NOTA: El cargador y la bateria deberan colocarse en
un lugar donde la temperatura sea superior a 10°C,
pero inferior a 38°C.

4. Cuando las baterias estén completamente cargadas,
desconecte el cargador de la fuente de alimentacién y
extraiga la bateria. Para retirar la bateria del cargador,
presione las lenglietas de bloqueo que hay a ambos
lados de la bateria.

BATERIA DEMASIADO CALIENTE

Si utiliza la herramienta de forma continua, la bateria se
calienta. En este caso, debe dejar que se enfrie durante
unos 30 minutos antes de cargarla nuevamente.

NOTA: la bateria se calienta Unicamente cuando se utiliza
la herramienta de forma prolongada. Esto no se produce
en condiciones normales de uso. Consulte el apartado
CARGA DE BATERIAS para saber cémo realizar la
recarga normal de las baterias. Si el cargador no carga la
bateria en circunstancias normales, devuelva la bateria y
el cargador a un centro de servicio de ECHO para realizar
una revision eléctrica.

BATERIA

Si la bateria estd por debajo del rango normal de
temperatura, el LED rojo empezara a parpadear y el LED
verde estara apagado. Cuando la bateria se caliente a
una temperatura de mas de 0°C, el cargador se iniciara
automaticamente en modo de carga.

FUNCIONES DE LOS LED

Bateria Color .
ol insertada verde Color rojo
Comprobacion Si Apagado Parpadeo
/ problema de
temperatura
Cargando Si Parpadeo  Apagado
Carga Si Encendido  Apagado
completa /
ahorro de
energia
Problema Si Apagado  Encendido
Con No Apagado Apagado
alimentacion

CARACTERISTICAS DE PROTECCION DE
LA BATERIA

Las baterias de iones de lito ECHO de 58 V estan
disefiadas con funciones que protegen las celdas de
iones de litio y maximizan la vida util de las baterias. Si el
producto se detiene durante el uso, suelte el gatillo para
reiniciar y reanudar el funcionamiento. Si el producto sigue
sin funcionar, tendra que recargar la bateria.
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A ADVERTENCIA!

Si no se enciende ningun indicador durante la carga,
retire la bateria del cargador para no daiarlo. No
coloque otra bateria. Devuelva el cargador y la bateria
a un centro de servicio de ECHO para su reparaciéon o
sustitucion.

BATERIAS LI-ION

Las baterias recargables estan parcialmente cargadas. El
LED de la bateria indica el estado de carga.

La temperatura 6ptima para la carga de la bateria se sitta
entre 10°C y 38°C.

Si no se utiliza durante periodos de tiempo prolongados, la
bateria recargable pasara al estado no operativo.

Cuando esté totalmente descargada, la bateria recargable
se desactivard automaticamente (no es posible una
descarga en profundidad).

Bajo circunstancias extremas, la temperatura interna de la
bateria podria ser demasiado elevada. Si esto sucede, la
bateria se apagara.

Coloque la bateria en el cargador para cargarla y reiniciela.
Por norma general, si la herramienta eléctrica no funciona
después de insertar la bateria recargable, la bateria se
debera conectar al cargador. Los testigos luminosos de la
bateria y el cargador proporcionaran informaciéon acerca
del estado de la bateria.

Con temperaturas bajas, el funcionamiento puede
continuar con un rendimiento reducido.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

La bateria de ion-litio esta sujeta a la legislacion sobre

mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme

a las provisiones y regulaciones locales, nacionales e

internacionales.

m El usuario puede transportar las baterias por carretera
sin requisitos adicionales.

m El transporte comercial de baterias de ion-litio por
parte de terceros esta sujeto a las regulaciones de
bienes peligrosos. La preparacion del transporte y
el transporte sélo deben ser realizados por personal
con la formacién adecuada y el proceso debe ser
supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

m Asegurese de que los terminales de contacto de
la bateria estan protegidos y aislados para evitar
cortocircuitos.

m  Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del
embalaje para que no se dafie con el movimiento.

m  No transporte baterias que tengan grietas o fugas.
Consulte a la empresa de transporte para obtener mas
asesoramiento.

MANTENIMIENTO

Utilice exclusivamente accesorios ECHO y piezas
de recambio ECHO. Si es necesario sustituir algun
componente que no se haya descrito, contacte con
nuestro agente de servicio de ECHO (ver nuestra lista de
direcciones de garantia/mantenimiento).

Sifuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Determine el tipo de maquina junto con el n.° de
seis digitos de la etiqueta y solicite el plano en su centro de
servicio o directamente en: YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SiIMBOLOS

Advertencia

Lea 'y comprenda todas las
instrucciones antes de manipular el
producto, respete las advertencias y
las instrucciones de seguridad.

Sélo para uso en interiores

iDB P

Fusible de accion retardada 5A

I:I Herramienta de tipo I, doble

aislamiento

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

154

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

C€

Lo siguientes simbolos y sus significados pretenden
explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.
/\ PELIGRO

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA

Sin simbolo de alerta de seguridad
Indica una situacién que puede causar dafios en las cosas.
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DATI TECNICI

CARICATORE BATTERIA

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Numero seriale (ECBC-58VEU)

Numero seriale (ECBC-58VUK)

Voltaggio

Tensione nominale di ingresso

Ricarica rapida (2,0 Ah)

Ricarica rapida (4,0 Ah)

Corrente per la ricarica rapida (2,0 Ah)

Corrente per la ricarica rapida (4,0 Ah)

Tempo di ricarica della batteria con 58 V / 2,0 Ah
Tempo di ricarica della batteria con 58 V / 4,0 Ah
Peso determinato con procedura EPTA 01/2003

A AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

NORME DI SICUREZZA

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici
né bruciarli. | distributori ECHO offrono la raccolta delle
batterie usate per proteggere I'ambiente.

Con questo caricatore si possono caricare solo le seguenti
batterie:

Tipo
. . Volt ox Numero
Batteria di cc Capacita celle
cella
ECBP- Litio 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Litio 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

Non tentare di usare questo caricatore
insieme alle batterie non ricaricabili.

Non conservare la batteria insieme a degli oggetti metallici
(rischio di corto circuito).

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria
del caricatore (rischio di corto circuiti).

Non forzare mai l'apertura della batteria o dei caricatori.
Conservare solo in ambienti asciutti. Mantenere sempre
all'asciutto.

| morsetti batteria del caricatore sono alimentati dalla rete
elettrica. Non toccare con oggetti conduttori.

Non caricare mai una batteria danneggiata. Sostituirlo con
uno NUovo.
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33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V massima

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Prima dell'uso verificare che il prodotto,
il cavo e la spina non presentino danni o
affaticamento del materiale. Eventualmente
parti danneggiate devono essere controllate
e riparate da un tecnico.

Questo dispositivo non andra utilizzato da
persone (compreso bambini) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridorre o non
abilitate ad utilizzare il prodotto e meno
che non siano supervisionate ed abbiano
ricevuto le istruzioni necessarie per utilizzare
il prodotto da una persona responsabile per la
loro sicurezza.

Costoro devono essere sorvegliati durante
I'utilizzo del prodotto. | bambini non devono
utilizzare, pulire o giocare con il prodotto che,
quando non €& in uso, deve essere tenuto
lontano dalla loro portata.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

A AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.
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UTILIZZO RACCOMANDATO

Questo caricatore ECHO carica le batterie agli ioni di litio
da 58 V ECHO.

Non usare il prodotto in alcun altro modo se non quello
d'uso normale stabilito.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 12.

LED rosso

LED verde

Connessione alla batteria
Fori di fissaggio
Dispositivo di blocco cavo
Batteria

Linguetta

NookrwN=

RICARICA DELLA BATTERIA

| gruppi batteria per questo apparecchio vengono venduti
con una carica bassa per prevenire eventuali problemi. |
gruppi andranno percio ricaricati fino a che il LED verde
sulla parte anteriore del caricatore non si accendera.
NOTA: La spia rossa lampeggiante indica che la batteria
€ in corso di valutazione o che sussiste un problema di
temperatura.

Se la spia rossa lampeggia per meno di 5 secondi, sta
valutando la batteria. Se lampeggia per piu di 5 secondi,
sussiste un problema di tensione bassa o di temperatura.
Nel caso di tensione bassa il caricatore carica la batteria
lentamente. Il processo puo richiedere del tempo (fino
a 30 minuti). Nel caso di un problema di temperatura, il
caricatore protegge la batteria attendendo che si raffreddi a
sufficienza prima di iniziare il caricamento. Il processo pud
potenzialmente durare fino a 5 ore.

SOTTO CARICA

Caricare con questo caricatore solo le batterie agli ioni di
litio da 58 V ECHO. Accertarsi che I'alimentazione erogata
dal normale impianto domestico sia di 220-240V, 50/60Hz,
solo AC. Accertarsi che le linguette di blocco poste ai lati
della batteria si innestino correttamente e che la batteria
sia adeguatamente fissata nel caricatore prima di avviare
le operazioni.

1. Collegare il caricatore all’alimentazione.

2. Collocare la batteria nel caricabatteria, allineando le
nervature della batteria rispetto alle scanalature del
caricabatteria.

3. Far scivolare il gruppo batterie all'interno del caricatore
assicurandosi che i contatti del gruppo batterie siano
correttamente collegati al caricatore.

NOTA: Quando le batterie saranno state completamente
ricaricate, il LED verde rimarra acceso fino a quando il
gruppo batterie non sara stato scollegato dal caricatore
o fino a quando il caricatore non sara stato scollegato
dall’alimentazione. Il gruppo batterie si surriscaldera
leggermente mentre & in carica. Cio & normale e non
costituisce un problema. Non posizionare il caricatore
e il gruppo batterie in una zona estremamente calda
o fredda. Il caricatore funzionera meglio a temperatura
ambiente.

NOTA: |l caricatore e il gruppo batterie dovranno
essere posizionati in un luogo nel quale la temperatura
€ superiore ai 10°C e inferiore ai 38°C.

4. Quando le batterie saranno state completamente
ricaricate, scollegare il caricatore dall’alimentazione e
rimuovere il gruppo batterie. Per rimuovere il gruppo
batterie dal caricatore, premere le linguette di blocco
situate ai lati della batteria.

BATTERIA TROPPO

Quando un apparecchio viene utilizzato in continuo, la
batteria si riscalda. Se la batteria & calda, & necessario
lasciarla raffreddare per 30 minuti circa prima di ricaricarla.
NOTA: La batteria si scalda soltanto in caso di utilizzo
prolungato dell'apparecchio. Ciod non si verifica in condizioni
di utilizzo normali. Consultare il capitolo CARICAMENTO
DELLA BATTERIA per la normale ricarica delle batterie. Se
il caricatore non ricarica la batteria nelle normali condizioni,
portare sia la batteria sia il caricatore a un centro assistenza
ECHO per le verifiche elettriche.

BATTERIA TROPPO

Se il gruppo batterie si trova a una temperatura inferiore
a quella ambiente, il LED rosso iniziera a lampeggiare
e il LED verde si spegnera. Quando il gruppo batterie
si raffreddera raggiungendo i 0°C, il caricatore iniziera
automaticamente a caricare in modalita di carica veloce.

FUNZIONI DEI LED

Los Batteria Colore Colore
Modalita ; .
inserita verde rosso
Valutazione/ Si Spenta Lampeggio
Problema di
temperatura
Sotto carica Si Lampeggio Spenta
Caricamento Si Accesa Spenta
completo/
Risparmio
energia
Problema Si Spenta Accesa
Alimentazione No Spenta Spenta

CARATTERISTICHE PROTEZIONE
BATTERIA

Le batterie agli ioni di litio da 58 V ECHO sono concepite
con funzioni che proteggono le celle al litio e massimizzano
la durata delle batterie stesse. Se il prodotto smette
di funzionare durante I'utilizzo, rilasciare il grilletto per
ripristinarlo e poi riprendere ['utilizzo. Se il prodotto
continua a non funzionare, la batteria dev'essere ricaricata.
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A AVVERTENZA!

Se durante la fase di ricarica non vi sono spie
accese, rimuovere la batteria dal caricabatteria per
evitare di danneggiare quest'ultimo. Non inserire
un'altra batteria. Portare il caricatore e la batteria a
un centro assistenza ECHO per la riparazione o la
sostituzione.

BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie ricaricabili sono parzialmente cariche. Il LED
sulla batteria indica lo stato di carica.

La temperatura ottimale di ricarica della batteria &
compresa tra 10°C e 38°C.

Se non viene utilizzata per lunghi periodi, la batteria
ricaricabile passa in modalita non operativa.

Quando & completamente scarica, la batteria ricaricabile
si spegne automaticamente (non & possibile la scarica
profonda).

In circostanze estreme, la temperatura interna della
batteria potrebbe diventare troppo alta. Se cio6 accade, la
batteria si spegne.

Mettere la batteria nel caricabatterie per caricarla e
ripristinarla.

Come principio generale, se |'utensile elettrico non funziona
dopo l'introduzione della batteria ricaricabile, allora la
batteria deve essere inserita nel caricabatterie. | display
della batteria e del caricabatterie forniranno informazioni
sulla condizione della batteria.

A basse temperature il lavoro pud continuare a potenza
ridotta.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

La batteria agli ioni di litio & soggetta a legislazione sui

materiali pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto

delle disposizioni e delle normative locali, nazionali e

internazionali.

m L'operatore pud trasportare batterie su strada senza
dover sottostare a ulteriori normative.

m |l trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio
da parte di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci
pericolose. La preparazione per il trasporto e il trasporto
sono esclusivamente da portare a termine da persone
che abbiano ricevuto adeguate istruzioni in materia e
il procedimento deve essere accompagnato da esperti
in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

m Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria
siano protetti e isolati per prevenire corto circuiti.

m Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il
movimento dentro I'imballaggio.

m Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

c
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MANUTENZIONE

Usare solo accessori e parti di ricambio ECHO. In caso
di sostituzione di componenti che non sono stati descritti,
rivolgersi a uno degli agenti di assistenza ECHO (consultare
la lista degli indirizzi per garanzia/assistenza).

Se necessario si pud ordinare una vista esplosa del
prodotto. Indicare il tipo di macchina e il codice a 6 cifre
stampati sulla targhetta e ordinare il disegno presso
'agente assistenza di zona oppure direttamente a:
YAMABIKO CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme,
Tokyo 198-8760, Japan.

SIMBOLI

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di mettere in funzione il
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Solo per utilizzo interno

Fusibile ritardato da 5 A

|:| Utensile di Classe I, isolamento doppio

| prodotti elettrici non devono essere

smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
ﬁ strutture per smaltire tali prodotti.

Informarsi presso il proprio Comune
]

o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Questo apparecchio € conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui
€ stato acquistato.

C€

Le parole e i messaggi di avvertimento spiegano i livelli di
rischio associato con il prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata

attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o
morte.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni alla
persona o morte

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare lesioni minori o
moderate alla persona.

ATTENZIONE

Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in gravi danni a
cose.
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCULADER ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
Serienummer (ECBC-58VEU) 33000901000001 - 33000901999999
Serienummer (ECBC-58VUK) 33001001000001 - 33001001999999
Spanning 51,1V, 58V maximum
Nominale ingangsspanning 220-240V
Snellaadtijd (2,0 Ah) 30 minutes
Snellaadtijd (4,0 Ah) 60 minutes
Snellaadstroom (2,0 Ah) 4A
Snellaadstroom (4,0 Ah) 5A
Laadtijd accu bij 58 V/2,0 Ah 40 mins
Laadtijd accu bij 58 V/4,0 Ah 65 mins
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2003 1,8 kg

Controleer voor gebruik product, kabel
& Bl L en stekker op eventuele schade of
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. materiaalmoeheid.  Herstellingen  mogen
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet uitsluitend door een geautoriseerde
Ic;p:;/;l.gt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig onderhoudsagent worden uitgevoerd.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gooi gebruikte accu's niet weg met het huishoudelijk afval
of verbrand ze niet. ECHO-distributeurs nemen oude
accu's terug ter bescherming van ons milieu.

De volgende accupakketten kunnen met deze lader
worden opgeladen:

DC Aantal
Accu Celtype Volt Vermogen cellen
ECBP- Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Li-ion 58V 4,0 Ah 2x14
58Vv40

Laad geen niet-oplaadbare accu's op met
deze oplader.

Bewaar de accu niet samen met metalen voorwerpen
(gevaar van kortsluiting).

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van
de oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.
Accu's of laders mogen nooit worden opengemaakt en
dienen uitsluitend in droge ruimten te worden bewaard. Te
allen tijde droog houden.

De accuklemmen van de lader worden gevoed door
de netvoeding. Raak het gereedschap niet aan met
geleidende voorwerpen.

Een beschadigde accu mag nooit worden opgeladen.
Vervang het met een nieuwe.

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik
door personen (met inbegrip van kinderen)
met verminderde fysieke, zintuigelijke of
mentale vermogens of gebrek aan ervaring
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door
een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of voldoende instructie ontvingen
omtrent het gebruik van het appraat.

Wanneer zij het product gebruiken dient er
toezicht te zijn. Kinderen mogen het product
niet gebruiken, reinigen of ermee spelen. Het
product dient wanneer het niet wordt gebruikt
buiten het bereik van kinderen worden
bewaard.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING!

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
viloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze ECHO-lader is geschikt voor het opladen van 58V
ECHO lithium-ion accu's.

Gebruik dit product niet anders dan zoals vermeld onder
normaal gebruik.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 12.

Rode led

Groene led

Aansluiting voor het accupak
Bevestigingsgaten
Snoerhouder

Accu

Knipsluiting

NookrwN=

EEN ACCU OPLADEN

Accupacks worden verzonden in een lage laadtoestand
om mogelijke problemen te voorkomen. Daarom moeten
ze worden opgeladen tot de groene LED aan de voorkant
van de lader oplicht.

OPMERKING: Als het rode lampje knippert, wordt de accu
geévalueerd of is er een probleem met de temperatuur.
Als het rode lampje minder dan 5 seconden knippert, wordt
de accu geévalueerd. Als het rode lampje langer dan 5
seconden knippert, heeft het een lage spanning of een
temperatuurprobleem.

Bij een lage spanning laadt de lader de accu langzaam op.
Dit proces kan enige tijd duren (tot 30 minuten). Als er een
temperatuurprobleem is, zal de lader de accu beschermen
en wachten tot de accu voldoende is afgekoeld om te
beginnen met laden. Dit proces kan mogelijk tot 5 uur
duren.

BEZIG MET LADEN

Laad alleen 58V ECHO lithium-ionbatterijpakketten op met
deze oplader. Gebruik het laadapparaat alleen voor 220-
240V, 50/60Hz wisselspanning (de normale netspanning
in woonhuizen). Zorg dat de vergrendellippen aan beide
zijden van het accupak goed naar binnen gaan en dat het
accupak goed vastzit voordat u met laden begint.

1. Verbind de lader met de stroombron.

2. Steek het accupak in het laadapparaat en let er daarbij
op dat de groeven van het accupak precies over de
ribbels van het laadapparaat komen.

3. Schuif het accupack in om ervoor te zorgen dat de
contacten op het accupack goed met de contacten in
de accu verbonden zijn.

OPMERKING: Nadat de accu volledig is opgeladen,
zal de groene LED op de lader blijven branden tot het
accupack uit de lader werd verwijderd of de verbinding
van de lader met de stroomvoorziening werd verbroken.
Het accupack zal lichtjes warm aanvoelen tijdens het
opladen. Dit is normaal en wijst niet op een probleem.
Plaats de lader en het accupack niet op een extreem
warme of koude plaats. Ze werken het best bij normale
kamertemperatuur.
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OPMERKING: De lader en het accupack worden het
best bewaard op een plaats waar de temperatuur hoger
is dan 10°C maar lager dan 38°C.

4. Wanneer de accu volledig is opgeladen, trekt u de
lader uit de wandcontactdoos en verwijdert u het
accupack. Hiertoe drukt u op de vergrendellippen aan
weerszijden van het accupak en trekt u het accupak uit
het laadapparaat.

ACCUPAK TE HEET

Wanneer u een apparaat lang achtereen gebruikt, wordt
het accupak warm. Als het accupak warm is, laat u het
eerst ongeveer 30 minuten afkoelen voordat u begint met
opladen.

OPMERKING: een accupak wordt alleen warm als
gereedschap lang achter elkaar wordt gebruikt. Onder
normale gebruiksomstandigheden gebeurt dat niet.
Raadpleeg HET BATTERIJPAKKET OPLADEN voor
het normaal opladen van de accu's. Als de lader onder
normale omstandigheden het batterijpakket niet oplaadt,
moet u zowel het batterijpakket als de lader terugbrengen
naar het dichtstbijzijnde ECHO-servicecentrum voor een
elektrische controle.

ACCUPAK TE KOUD

Als het accupack zich onder het normale temperatuurbereik
bevindt, zal de rode LED beginnen knipperen en de groene
LED zal uitdoven. Wanneer de accu opwarmt tot een
temperatuur boven de 0°C, zal de lader automatisch de
oplaadmodus opstarten.

LED-FUNCTIES

Pakket Groene Rode
Modus .
ingevoerd kleur kleur
Evaluatie/ Ja Uit Knipperen
temperatuurprobleem
Bezig met laden Ja Knipperen Uit
Volledig opladen/ Ja Aan Uit
enegiezuinig
Probleem Ja Uit Aan
Gevoed Nee Uit Uit

BESKYTTELSE AF BATTERIET

ECHO 58V lithium-ionbatterijen hebben functionaliteit
die de lithium-ion-cellen beschermen en de levensduur
van de accu maximaliseren. Als het product stopt tijdens
gebruik, laat de trekkerhandgreep dan los om het product
te resetten en het werk te hervatten. Als het product nog
steeds niet werkt dan moet de accu worden opgeladen.
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A WAARSCHUWING!

Als er geen enkel lampje brandt tijdens het laden,
dient u het accupak uit het laadapparaat te nemen
om te voorkomen dat dit beschadigd wordt. Steek
geen ander accupak in het apparaat. Breng de lader en
accu naar een ECHO-servicecentrum voor onderhoud
of vervanging.

LI-ON-ACCU'S

De oplaadbare accu's zijn gedeeltelijk opgeladen. De led
op de accu geeft de laadtoestand aan.

De optimale temperatuur voor het laden van de accu ligt
tussen 10°C en 38°C.

Als de oplaadbare accu gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt, schakelt hij over naar de rusttoestand.

Wanneer de accu helemaal leeg is, schakelt hij
automatische uit (diepe ontlading is niet mogelijk).
Onder extreme omstandigheden kan de interne

temperatuur van de batterij te hoog worden. Als dit gebeurt,
schakelt de accu uit.

Plaats de accu op de lader om hem op te laden en te
resetten.

Als algemeen principe geldt: als het elektrische
gereedschap niet werkt als de oplaadbare accu is
geplaatst, dan moet de accu in de lader worden gestoken.
De displays van de accu en de lader geven vervolgens
informatie over de conditie van de accu.

Bij lage temperaturen kunnen de werkzaamheden bij een
lagere output worden voortgezet.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving

inzake gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu's vindt plaats volgens plaatselijke,

nationale en internationale voorwaarden en regelgeving.

m De gebruiker kan de batterijen via de weg transporteren
zonder bijkomende vereisten.

m  Commercieel vervoer van lithium-ionaccu's door derde
partijen is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke
stoffen. De voorbereidingen voor het transport en het
transport zelf mag uitsluitend worden uitgevoerd door
personeel dat vakkundig werd opgeleid en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu's:

m Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd
en geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

m Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen
de verpakking.

m Transporteer geen accues die lekken of gebarsten zijn.
Overleg met het transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van
ECHO. Als er onderdelen vervangen moeten worden die
niet beschreven zijn, neem dan contact op met een van

onze ECHO-onderhoudsvertegenwoordigers (zie onze lijst
van garantie-/onderhoudsadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het
product bestellen. Bestel de afdruk, onder vermelding
van het producttype en het 6-cijferige nummer op het
etiket, bij uw plaatselijke onderhoudsvertegenwoordiger
of rechtstreeks bij: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2
Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

veiligheidsinstructies.

Uitsluitend voor binnenshuis gebruik

SYMBOLEN
A Waarschuwing
Lees en begrijp alle instructies
- voor u het product bedient,
I_.l volg alle  waarschuwingen en

T5.0A Zekering van 5 A met vertraging

|:| Klasse ll-apparaat, dubbele isolatie
Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden

weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

154

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
C € normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.
De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn bedoeld
om de gevaarniveaus die met het product zijn verbonden,
te verklaren:

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.

/\ LET oP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen
kan veroorzaken.

LET OP

Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.
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DADOS TECNICOS

CARREGADORDABATERIA

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Numero de série (ECBC-58VEU)

Numero de série (ECBC-58VUK)

Voltagem

Voltagem de entrada nominal

Tempo de carregamento rapido (2,0 Ah)

Tempo de carregamento rapido (4,0 Ah)

Corrente de carregamento rapido (2,0 Ah)

Corrente de carregamento rapido (4,0 Ah)

Tempo de carregamento da bateria com 58 V/2,0 Ah
Tempo de carregamento da bateria com 58 V/4,0 Ah

Peso de acordo com o Procedimento EPTA 01/2003

A ADVERTENCIA!

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrugcdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
lesdo grave.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo
domeéstico nem queimando-as. Os Distribuidores ECHO
estdo disponiveis para recolher baterias velhas, para
proteger o meio-ambiente.

S6 as unidades de bateria que se seguem podem ser
carregadas com este carregador:

Tipo Volts Numero
Bateria de Capacidade de
. cc .

célula células
ECBP- I6esde 58V 2,0 Ah 1x14
58V20 litio
ECBP- I6esde 58V 4,0 Ah 2x14
58V40 litio

N&o tente carregar baterias néo recarregaveis
com este carregador.

Nao guarde o conjunto de baterias juntamente com
objectos metalicos (risco de curto-circuito).

Nao deve ser permitida a entrada de pecas metdlicas na
seccao da bateria do carregador (risco de curto-circuito).
Nunca force a abertura de unidades de baterias nem
de carregadores e guarde apenas em divisbes secas.
Mantenha sempre seco.

Os grampos de bateria do carregador sao alimentados pela
fonte de alimentagdo elétrica. Nao toque na ferramenta
com objetos condutores.

Nunca dé carga a um conjunto de baterias danificado.
Substitua-o por um novo.
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33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maximo

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Antes de utilizar, verifique o produto, o cabo
e a ficha para identificar sinais de danos ou
desgaste do material. A maquina s6 deve ser
reparada por um técnico especializado.

Este aparelho nao foi feito para ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) com
reduzidas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou falta de experiéncia e
conhecimento, a ndo ser que passem a ter
supervisao ou instrugdes relativas a utilizagao
do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga.

Devem ser supervisionados durante a
utilizagdo do produto. As criangas néao
deverdo utilizar, limpar ou brincar com o
produto; quando o produto n&do estiver em
utilizagdo, devera ser mantido guardado em
segurancga fora do alcance das criangas.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA!

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-
circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou
o carregador em liquidos e assegure-se de que
liquidos nao penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como
agua salgada, determinadas substancias quimicas
o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.
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USO PREVISTO

Este carregador ECHO carrega unidades de bateria de
ides de litio ECHO de 58 V.

Nao utilize o produto de formas diferentes da descricdo da
utilizacdo normal.

CONHEGA O SER APARELHO
Ver a pagina 12.

LED vermelho
LED verde
Ligagao a bateria
Furos de fixagéo
Fixador de cabo
Bateria

Lingueta

NoghwN=

CARGA DA BATERIA

As baterias sdo enviadas num estado de carga baixa
para evitar eventuais problemas. Por conseguinte, devera
carregar as baterias até que o LED verde na frente do
carregador se acenda.

NOTA: Se a luz vermelha piscar, indica a avaliagdo da
bateria ou um problema de temperatura.

Se a luz vermelha piscar durante menos de 5 segundos,
indica a avaliagdo da bateria. Se piscar durante mais de
5 segundos, indica baixa voltagem ou um problema de
temperatura.

No caso de baixa voltagem, o carregador carregara a
bateria lentamente. Este processo pode demorar algum
tempo (até 30 minutos). No caso de um problema de
temperatura, o carregador protege a bateria e aguarda
até que a bateria arrefega o suficiente para comegar a
carregar. Este processo pode demorar, potencialmente,
até 5 horas.

EM CARGA

Carregue as unidades de bateria de ides de litio ECHO
de 58 V exclusivamente com este carregador. Certifique-
se de que a alimentacdo é de 220-240V, 50/60Hz, CA
unicamente (alimentagdo doméstica normal). Certifique-
se de que as linguetas de bloqueio situadas nos lados da
bateria ficam correctamente inseridas e que a bateria esta
bem fixada antes de comegar a carga.

1. Conecte o carregador a fonte de alimentacéo.

2. Insira a bateria no carregador alinhando as nervuras da
bateria com as ranhuras do carregador.

3. Insira a bateria para assegurar-se que os contactos da
bateria encaixam adequadamente com os contactos do
carregador.

NOTA: Uma vez finalizada a carga, o indicador LED
verde permanecera aceso até que se extraia a bateria
do carregador ou até que o carregador se tenha
desligado da fonte de alimentagdo. A bateria tornar-
se-a ligeiramente mais quente ao toque durante o
carregamento. Este aquecimento é normal e nao
significa nenhuma avaria. Nao coloque o carregador
e a bateria numa area de extremo calor ou frio.
Funcionardo melhor a temperatura ambiente normal.

NOTA: O carregador e a bateria devem ser colocados
num local em que a temperatura seja superior a 10°C
mas inferior a 38°C.

4. Quando as baterias estiverem totalmente carregadas,
desligue o carregador da fonte de alimentagédo e
retire a bateria. Para retirar a bateria do carregador,
carregue nas linguetas de bloqueio situadas nos lados
da bateria.

BATERIA DEMASIADO QUENTE

Quando utilizar uma ferramenta de maneira continua,
a bateria aquece. Quando a bateria estéd quente, deve
deixa-la arrefecer durante cerca de 30 minutos antes de
a recarregar.

NOTA: A bateria aquece unicamente em caso de
utilizagdo prolongada da ferramenta. Isto ndo acontece em
condigdes normais de utilizacdo. Consulte CARREGAR A
BATERIA para obter o processo de recarregamento normal
das baterias. Se o carregador ndo carregar a unidade de
bateria em circunstancias normais, devolva o carregador
e a unidade de bateria a um centro de assisténcia técnica
ECHO para proceder a verificagéo elétrica.

BATERIA DEMASIADO FRIA

Se a bateria estiver abaixo do intervalo normal de
temperatura, o LED vermelho comecara a piscar e o LED
verde estara desligado. Quando a bateria aquece para
uma temperatura superior a 0°C, o carregador comecara
automaticamente o modo de carregamento.

FUNGOES DO LED

Unidade Cor Cor
Modo X .
inserida verde vermelha
Avaliacéo/ Sim Apagada A piscar
problema de
temperatura
Em carga Sim Apiscar  Apagada
Carga completa/ Sim Acesa Apagada
poupanga de
energia
Problema Sim Apagada Acesa
Ligado Nao Apagada Apagada

CARACTERISTICAS DE PROTECGAO DA
BATERIA

As baterias de ides de litio ECHO de 58 V foram concebidas
com funcionalidades que protegem as células de ides de
litio e maximizam a vida da bateria. Se o produto parar
durante a utilizagao, liberte o gatilho para reiniciar e retome
a utilizagdo. Se o produto mesmo assim ndo funcionar, a
bateria precisa de ser recarregada.
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A ADVERTENCIA!

Se nenhuma luz acender durante a carga, retire a
bateria do carregador para evitar danifica-lo. Nao
insira outra bateria. Devolva o carregador e a bateria
a um centro de assisténcia técnica ECHO para serem

reparados ou substituidos.

BATERIAS DE IOES DE LIiTIO

As baterias recarregaveis estdo parcialmente carregadas.
O LED na bateria indica o estado da carga.

A temperatura mais adequada para carregamento da
bateria é entre 10°C e 38°C.

Se nao for utilizada por periodos de tempo prolongados,
a bateria recarregavel ira passar para o estado de nao
utilizagéo.

Quando ja ndo tem carga utilizavel, a bateria recarregavel
desliga-se automaticamente (a descarga total ndo é
possivel).

Sob circunstancias extremas, a temperatura interna da
bateria pode ficar muito elevada. Se isso acontecer, a
bateria desliga-se.

Ponha a bateria no carregador para receber carga e
reinicie a bateria.

Como principio geral, se a ferramenta eléctrica néo
trabalhar depois de introduzir a bateria recarregavel, entéo
a bateria devera ser posta no carregador. Os indicadores
na bateria e no carregador dao informacéo sobre o estado
da carga da bateria.

Em temperaturas baixas, o trabalho pode continuar em
intensidade reduzida.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

A bateria de ido de litio estd sujeita a legislagdo de

mercadorias perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo

com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais

e internacionais.

m O utilizador pode transportar as baterias por estrada
sem requisitos adicionais.

m O transporte comercial de baterias de ides de litio
por terceiros estd sujeito a regulamentagdo de
Mercadorias Perigosas. A preparagao do transporte e
o transporte apenas devem ser realizados por pessoal
com a formacédo adequada e o processo deve ser
supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

m Assegure-se que os terminais de contacto da bateria
estao protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

m Utilize materiais de embalagem para se certificar de
que o conjunto de baterias estd acondicionado de
forma segura, contra movimentos ou quedas.

m Né&o transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas.

Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.
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MANUTENGAO

Utilize apenas acessérios ECHO e sobresselentes ECHO.
Se for necessario substituir componentes que ndo foram
descritos, entre em contacto com um dos nossos agentes
de assisténcia técnica ECHO (consulte a nossa lista de
moradas de assisténcia técnica/garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama
mostrando o produto em perspetiva ampliada. Indique o
tipo de maquina conforme impresso, bem como o nimero
de 6 digitos no rétulo e encomende o diagrama junto dos
nossos agentes locais de assisténcia técnica, ou faga o
pedido directamente para: YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SiMBOLOS

Aviso

Leia e compreenda todas as instrugdes
antes de manipular o produto,
respeite os alertas e as instrugbes de
seguranga.

> B P

S6 para uso em interiores

T5.0A Fusivel temporizado de 5A

|:| Ferramenta de tipo Il, duplo isolamento

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacbes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informacdes
sobre reciclagem.

I3

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

C€

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto:
/\ PERIGO

Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se ndo
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos graves.
/\ ADVERTENCIA

Indica uma situacdo potencialmente perigosa, que, se ndo
evitada, podera conduzir a morte ou graves lesdes.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se

nao evitada, podera resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA

Sem simbolo de alerta de seguranca
Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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TEKNISKE DATA

BATTERIOPLADER

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Serienummer (ECBC-58VEU)
Serienummer (ECBC-58VUK)
Speending

Nominel indgangsspeending
Lynopladningstid (2,0 Ah)
Lynopladningstid (4,0 Ah)
Lynladerstrem (2,0 Ah)
Lynladerstrem (4,0 Ah)
Batteriopladningstid med 50 V/2,0 Ah
Batteriopladningstid med 50 V/4,0 Ah
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2003

A ADVARSEL!

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfare elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

SIKKERHEDSREGLER

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald
eller afbreendes. ECHO's forhandlere tilbyder at modtage
gamle batterier for at beskytte miljget.

Kun de fglgende batteripakker kan oplades med denne
lader:

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V max

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

autoriseret veerksted.

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt
af personer (herunder bgrn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller med manglende erfaring og viden, med
mindre disse personer er blevet vejledt eller
instrueret i brugen af produktet af en person,
der er ansvarlig for disse personers sikkerhed.
De skal veere under opsyn under brug af
produktet. Bgrn mé& aldrig bruge, rengere
eller lege med produktet. Nar produktet ikke
er i brug, skal det opbevares uden for bgrns
reekkevidde.

Forsgg ikke at oplade ikke genopladelige
batterier med denne lader.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande
(risiko for kortslutning).

Ingen metaldele ma komme ind i batterisektionen af denne
lader (risiko for kortslutning).

Abn aldrig batteripakker eller ladere. De méa kun opbevares
under terre forhold. Skal altid holdes tarre.

Batteriklemmerne pé denne lader stremforsynes fra
lysnettet. Bergr ikke veerktgjet med ledende genstande.

Oplad aldrig et beskadiget batterisaet. Udskift med en ny.

Kontroller inden brug produkt, kabel og stik
for evt. skader eller materialetraethed. Dele
der er beskadiget bgr kun repareres hos et

] Volt ] YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
Batteri Celletype javnstrom Kapacitet Cellenummer OM BATTERI
ECBP-  Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ADVARSEL!
ECBP-  Li-ion 58V 4,0 Ah 2x14
58V40 For at undga risiko for brand, kvaestelser eller

beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
ma varktgjet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsankes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vasker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne ECHO-lader oplader 58 V ECHO lithium-ion-
batteripakker.

Brug ikke dette produkt p4 anden made end det, der er
angivet som normal brug.
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KEND PRODUKTET

Se side 12.

Radt LED-lys

Grent LED-lys

Batteriets forbindelsessted
Huller til fastgerelse
Ledningsholder

Batteri

Lasemekanisme

Nookwh=

BATTERIOPLADNING

Batterier leveres svagt opladet for at forebygge evt.
problemer. Derfor skal de oplades, til den grenne LED
foran pa opladeren lyser.

BEMAERK: Hvis det rede lys blinker, er det enten en
vurdering af batteriet, eller ogsaer der ettemperaturproblem.
Hvis det rade lys blinker i mindre end 5 sekunder, vurderer
det batteriet. Hvis det blinker rgdt i mere end 5 sekunder,
er der enten tale om lav spaending eller et problem med
temperatur.

| tilfeelde af lav speending vil laderen oplade batteriet
langsomt. Denne proces kan tage et stykke tid (op til 30
minutter). | tilfaelde af et temperaturproblem vil laderen
beskytte batteriet og vente, til batteriet er tilstraekkelig keligt
til at begynde opladning. Denne proces kan potentielt tage
op til 5 timer.

UNDER OPLADNING

Oplad kun 58 V ECHO lithium-ion batteripakker med
denne lader. Undersgg om stremforsyningen nu ogsa er
220-240 volt, 50/60Hz, udelukkende vekselstrgm (strem til
almindelig privat brug). Kontrollér, at Iasetappene pa siden
af batteriet gar ordentligt i hak, og at batteriet sidder godt
fast, inden det oplades.

1. Tilslut opladeren til lysnettet.

2. Seet batteriet i opladeren med batteriribberne ud for
opladerens riller.

3. Skub batteriet ind, sa det kommer i ordentlig kontakt
med kontakterne i opladeren.

BEMAERK: Nar opladningen er feerdig, bliver den
grenne LED ved med at lyse, til batteriet er taget ud
af opladeren, eller til opladeren ikke langere er sluttet
til lysnettet. Batteriet bliver en smule varmt at rgre
ved under opladning. Det er normalt og ikke tegn pa
driftsfejl. Hverken oplader eller batteri ma anbringes
pa steder med ekstrem varme eller kulde. De fungerer
bedst ved normal rumtemperatur.

BEMAERK: Oplader og batteri bgr anbringes pa et sted,
hvor temperaturen er hgjere end 10°C men lavere end
38°C.

4. Nar batteriet er helt opladet, skal man treekke
opladerens stik ud af lysnetkonttakten og udtage
batteriet. Tryk pa lasetappene pa batteriets sider, og
tag batteriet ud af opladeren.

BATTERI FOR VARMT

Nar veerkigjet eller redskabet anvendes i vedvarende
drift, bliver batteriet varmt. Et varmt batteri skal laegges til
afkeling i ca. 30 minutter inden genopladning.

BEMAERK: batteriet bliver kun varmt, hvis vaerktgjet eller
redskabet anvendes i laengere tid. Det sker ikke ved
almindelig brug og drift. Der henvises til OPLADNING AF
BATTERIPAKKEN for normal genopladning af batterier.
Hvis opladeren ikke oplader din batteripakke under normale
omstaendigheder, skal du returnere bade batteripakken
og opladeren til et autoriseret ECHO serviceveerksted til
elektrisk kontrol.

BATTERI FOR KOLDT

Hvis batteriet er koldere end det normale temperaturomrade,
begynder den rgde LED at blinke, og den grenne LED
slukker. Sa snart batteriet er opvarmet til en temperatur
hgjere end 0°C, vil opladeren automatisk starte den hurtige
lademodus.

LED-FUNKTIONER

. Pakke Gron Red

e S indsat farve farve

Vurder/ Ja Slukket Blink

Temperaturproblem
Under opladning Ja Blink Slukket
Fuld opladning/ Ja Teendt Slukket
Energibesparelse

Problem Ja Slukket Teendt
Stremtilfort Nej Slukket Slukket

EIGENSCHAPPEN VAN DE
BATTERIJBESCHERMING

ECHO 58 V lithium-ion-batterier er designet med
funktioner, der beskytter lithium-ion-celler og maksimerer
batteriets levetid. Hvis produktet stopper under brug,
skal aftreekkeren frigeres for at nulstille og genoptage
driften. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal batteriet
genoplades.

A ADVARSEL!

Hvis ingen af lamperne lyser under opladningen,
skal batteriet tages ud for ikke at edelaegge
opladeren. Der ma ikke indseettes noget andet batteri.
Returner opladeren og batteriet til det nsermeste ECHO
servicecenter for service eller udskiftning.

LI-ION-BATTERIER

De genopladelige batterier er delvis opladet. LED'en pa
batteriet angiver status for opladning.

Den optimale temperatur for opladning af batteriet er
mellem 10°C og 38°C.

Hvis det genopladelige batteri ikke bruges i leengere tid,
skifter det til ikke driftsmaessig tilstand.

Nar det genopladelige batteri er fuldt opladet, sla det
automatisk fra (dybdeafladning ikke mulig).
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Under ekstreme forhold kan batteriets interne temperatur
blive for hgj. Hvis dette forekommer, lukker batteriet ned.
Anbring batteriet pa laderen for at oplade og nulstille det.
Hvis elvaerktojet ikke fungerer efter isaetning af det
genopladelige batteri, skal batteriet generelt tilsluttes
til laderen. Displays pa batteri og lader giver derefter
oplysninger om batteriets tilstand.

Ved lave temperaturer kan arbejdet forsaettes med nedsat
effekt.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt

gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse

med lokale, nationale og internationale forskrifter og

forordninger.

m  Brugeren kan transportere batterierne pa offenlig vej
uden yderligere krav.

m  Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun
forestas af beherigt uddannet personale, og processen
skal ledsages af relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

m  Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og
isoleret for at forebygge kortslutning.

m Sgrg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse
inden i emballagen.

m Undlad at transportere batterier med revner eller
uteetheder.

Radfgr dig desuden hos speditgren.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun ECHO-tilbehgr og ECHO-reservedele. Hvis
komponenter skal udskiftes, men ikke er blevet beskrevet,
sa kontakt et af vores ECHO servicecentre (se vores liste
over garanti-/serviceadresser).

Om nedvendigt kan der bestilles en eksploderet visning
af produktet. Angiv den trykte maskintype sével som det
sekscifrede nummer pa meerkaten, og bestil tegningen
pa det lokale servicecenter eller direkte pa adressen:
YAMABIKO CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme,
Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

>

Alle vejledninger skal leeses og forstas,
inden produktet benyttes; felg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Kun til indendgrs brug

T5.0A Tidsforskydningssikring 5A

|:| Klasse ll-veaerktgj, dobbelt-isoleret

Elektriske affaldsprodukter bor
afskaffes sammen med

ikke
ﬁ husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
]

din lokale kommune eller forhandler for

genbrugsrad.
Formalet med nedenstaende signalord og betydninger er
at tydeliggere risikoniveauet i forbindelse med produktet:

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

/\ FARE

Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas,
kan fere til alvorlige skader og i veerste fald dgden.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald deden.

A\ PAs PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

PAS PA

Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfgre materiel skade.
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TEKNISKA UPPGIFTER BATTERILADDARE ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
Serienummer (ECBC-58VEU) 33000901000001 - 33000901999999
Serienummer (ECBC-58VUK) 33001001000001 - 33001001999999
Spanning 51,1V, 58V max
Nominell ingangsspénning 220-240V
Snabb laddningstid (2,0 Ah) 30 minutes
Snabb laddningstid (4,0 Ah) 60 minutes
Snabb laddningsstrém (2,0 Ah) 4A
Snabb laddningsstréom (4,0 Ah) 5A
Batteriladdningstid med 58 V/2,0 Ah 40 mins
Batteriladdningstid med 58 V/4,0 Ah 65 mins
Vikt enligt EPTA-forfarandet 01/2003 1,8 kg

Reparationer ska endast utféras av

& VARNING!

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Om du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stét, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller
genom att branna dem. ECHO Distributors erbjuder sig att
ta hand om gamla batterier for att skydda var miljo.

Endast féljande batteripaket kan laddas med denna
laddare:

Batteri Celltyp .PC'. Kapacitet Cellnummer
spanning

ECBP-  Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14

58V20

ECBP-  Li-ion 58V 4,0 Ah 2x14

58V40

Forsok inte ladda icke-laddningsbara batterier
med denna laddare.

Forvara inte batteripaketet tilsammans med metallféremal
(risk for kortslutning).

Inga metalldelar far komma i kontakt med batteridelen i
laddaren (kortslutningsrisk).

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och férvara endast
i torra utrymmen. Se till att alltid halla dem torra.

Laddarens batterikldammor matas via elnatet. Vidror inte
verktyget med ledande féremal.

Ladda aldrig ett skadat batteripaket. Byt ut det mot ett nytt.
Inspektera produkten, kabeln och
kontakten med avseende pa skador eller
materialforsvagningar innan  anvandning.

38 Svenska

auktoriserade servicetekniker.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med reducerad
fysisk, sjalslig eller mental kapacitet, eller som
saknar erfarenhet och kunskap, om de inte far
Overvakning eller instruktioner betraffande
anvandningen av apparaten av nagon som
ansvarar for deras sakerhet.

De bor overvakas nar produkten anvands.
Barn far inte anvanda, rengora eller leka med
produkten, som boér férvaras utom rackhall for
barn nar den inte anvands.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIER

A VARNING!

For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning,
doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
laddaren i vétskor och se till att ingen vétska
kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna ECHO-laddare
batteripaket.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som
beskrivs som normal anvandning.

laddar 58 V ECHO-litiumjon-
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LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 12.

Réd LED

Groén LED

Anslutning till batteriet
Fasthal

Kabelvinda

Batteri

Regel

Nookwh=

LADDNING AV BATTERIET

Batteripack levereras med en lag laddning for att undvika
problem. Darfor behéver de laddas tills den gréna dioden
pa framsidan av batteriladdaren tands.

NOTERA: Om den rdéda lampan blinkar sa utvarderas
batteriet eller sa har den temperaturproblem.

Om den réda lampan blinkar i mer an 5 sekunder sa
utvarderas batteriet. Om den réda lampan blinkar i mer
an 5 sekunder sa har den antingen lag spanning eller
temperaturproblem.

| handelse av lag spanning sa kommer laddaren att ladda
batteriet langsamt. Detta kan ta lite tid (upp till 30 minuter).
| handelse av ett temperaturproblem sa kommer laddaren
att skydda batteriet och vanta tills batteriet ar svalt nog
innan den borjar ladda det. Detta kan ta upp till 5 timmar.

| LADDNING

Ladda endast 58 V ECHO litiumjon-batteripaket med denna
laddare. Kontrollera att stromforsérjningen ar 220-240V,
50/60Hz, endast vaxelstrdom (normal hushallsspénning).
Kontrollera att lastungorna pa sidorna av batteriet griper
in korrekt och att batteriet sitter stadigt fast, innan du borjar
ladda.

1. Anslut batteriladdaren till elférsérjningen.

2. Placera batteriet i laddaren och placera upphéjningarna
pa batteriet i linje med sparen i laddaren.

3. Skjut in batteripacket for att vara saker pa att
dess kontakter far kontakt med kontakterna pa
batteriladdaren.

NOTERA: Néar ateruppladdningen ar klar kommer den
grona dioden pa att fortsatta att lysa tills batteripacket
tas bort fran batteriladdaren eller tills batteriladdaren
kopplas bort fran elférsérjningen. Batteripacket kommer
att vara lite varmt under ateruppladdning. Denna varme
ar normal och innebar ingen funktionsstorning. Placera
inte batteriladdaren eller batteripacket i ett omrade
med extrem hetta eller kyla. De fungerar bast i normal
rumstemperatur.

NOTERA: Batteriladdaren och batteripacket ska
placeras pa en plats dar temperaturen ar mellan 10°C
och 38°C.

4. Nar batteripacket ar helt ateruppladdat, koppla
bort batteriladdaren fran elférsoérjningen och ta bort
batteripacket. Tryck pa lastungorna pa sidorna av
batteriet och ta bort batteriet fran batteriladdaren.

BATTERIET FOR VARMT

Nar verktyget anvands oavbrutet upphettas batteriet. Om
batteriet upphettas ska du lata det kylas av i cirka 30
minuter innan du laddar om det.

NOTERA: Batteriet blir varmt endast vid langvarig
anvandning av verktyget. Det sker inte i normala
anvandningsférhallanden. Se LADDA BATTERIPAKET
fér normal laddning av batterier. Om laddaren inte laddar
batteripaketet under normala férhallanden, aterlamna bade
batteripaketet och laddaren till en ECHO-serviceverkstad
for elektrisk kontroll.

BATTERIET FOR KALLT

Den réda dioden kommer att bérja blinka och den gréna
dioden kommer att vara slackt om batteripacket ar for kallt.
Nar batteripackets temperatur stiger till mer &n 0°C kommer
batteriladdaren automatiskt att pabdrja laddningslaget.

LED-FUNKTIONER

m Paket Gron -
Lage isatt firg Rod féarg
Utvardera/ Ja Slackt Blinka
temperaturproblem

| laddning Ja Blinka Slackt

Full laddning/ Ja Lyser Slackt
energispar

Problem Ja Slackt Lyser

Stromsatt Nej Slackt Slackt

BATTERISKYDDSFUNKTIONER

ECHO 58 V litumjon-batterier ar utformade med
funktioner som skyddar litiumjon-cellerna och maximerar
batterilivslangden. Om  produkten stannar under
anvandning, slapp reglaget for att aterstélla och ateruppta
driften. Om produkten fortfarande inte fungerar maste
batteriet laddas pa nytt.

A VARNING!

Om ingen kontrollampa lyser under laddningen
skall batteriet tas ut ur laddaren, for att inte skada
den. Lagg inte in ett annat batteri. Ldmna laddaren och
batteriet till en ECHO-serviceverkstad for reparation
eller utbyte.

LI-ION-BATTERIER

De uppladdningsbara batterierna ar delvis
Lysdioden pa batteriet visar laddningsstatus.
Optimal temperatur for att ladda batteriet ar mellan 10°C
och 38°C.

Om det inte anvands under lang tid, kommer batteriet att
sla om till vilolage.

Nar det ar komplett urladdat, stangs det uppladdningsbara
batteriet automatiskt av (djupurladdning ar inte méjlig).
Under extrema férhallanden kan batteriets inre temperatur
bli for h6g. Om detta hander sténgs batteriet av.

laddade.

Svenska 39

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

Placera batteriet pa laddaren for att ladda eller aterstalla
det.

Om det elektriska verktyget inte fungerar efter att det
uppladdningsbara batteriet har satts i bor batteriet alltid
kopplas in i laddaren. Indikatorerna pa batteriet och
laddaren kommer da att 1amna information om batteriets
status.

Vid laga temperaturer kan arbetet fortsatta vid minskad
effekt.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med

lokala, nationella och internationella bestammelser och

foreskrifter.

m  Anvandaren kan transportera batterierna pa vag utan
ytterligare krav.

m  Kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
tredje part lyder under bestammelser om farligt gods.
Transportforberedelse och transport far enbart utféras
av darfér utbildade personer och processen ska
overvakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

m Se till att batteriernas kontaktterminaler ar skyddade
och isolerade sa att kortslutning férhindras.

m Sakerstall att batteripaketet inte kan rora sig inuti
férpackningen.

m Transportera aldrig batterier som har spruckit eller som
lacker.

Kontrollera med det transporterande foretaget for vidare

radgivning.

UNDERHALL

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran ECHO. Om
komponenter som inte har beskrivits har behdver erséttas,
var vanlig kontakta en av vara ECHO serviceverkstader (se
var lista pa garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av produkten bestallas.
Ange maskintypen och det sexsiffriga numret som finns pa
etiketten och bestall ritningen hos din lokala serviceverkstad
eller direkt pa: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2
Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLER

>

Séakerhetsvarning

Las igenom och var inférstadd med
L.——l-l alla instruktioner foére anvandning av
| | produkten, var uppmarksam pa alla
varningar och sakerhetsinstruktioner.

Endast for anvandning inomhus

40 Svenska

T5.0A Tidsfordrojd sakring pa 5 A
|:| Klass ll-verktyg, dubbelt isolerat
Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
f— med din lokala myndighet eller saljaren

for att fa atervinningstips.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander dar det kan kopas.

q3

Féljande signalord och betydelser ar avsedda att beskriva
risknivaer associerade med produkten:
/N\ FARA

Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om
den inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

/\ VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.
PAMINNELSE

Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada pa egendom.
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TEKNISET TIEDOT

AKKULATURI

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Sarjanumero (ECBC-58VEU)
Sarjanumero (ECBC-58VUK)
Jannite

Nimellissyéttojannite

Lyhyt latausaika (2,0 Ah)

Lyhyt latausaika (4,0 Ah)
Pikalatausvirta (2,0 Ah)
Pikalatausvirta (4,0 Ah)

Akun latausaika arvolla 58 V / 2,0 Ah
Akun latausaika arvolla 58 V / 4,0 Ah
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnnistéd voi seurata
sahkaisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailytda nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Ala havitd akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla.

ECHO:n tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut
ymparistdn suojelemiseksi.
Talld laturila  voidaan ladata vain  seuraavat
akkupakkaukset:

. Tasavirtaiset ... Kennon
Akku Kennotyyppi voltit Kapasiteetti numero
ECBP-  Litiumioni 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Litiumioni 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

Ala yritd ladata ei-ladattavia akkuja talla
laturilla.

Ala sailyta akkupakettia metallisten esineiden kanssa
(oikosulkuriski).

Laturin akkuosan sisaén ei
(oikosulkuriski).

Ala koskaan murra auki akkupakkauksia tai latureita ja
sailyta niité aina kuivassa tilassa. Ala koskaan paasta niita
kastumaan.

Laturin akkukiinnittimiin syétetdan verkkovirtaa. Ala koske
tyékaluun johtavilla esineilla.

Vaurioitunutta akkua ei missaan tapauksessa saa ladata.
Vaihda uuteen.

Tarkista ennen kayttda tuote, kaapeli ja pistoke
vaurioiden tai materiaalin vadsymisen varalta.

saa paastda metalliosia

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V max.

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Laitteen saa korjauttaa vain valtuutetussa
huollossa.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka
lapsille), joiden ruumiin, aistien tai mielen
suorituskyky on heikentynyt tai joilta puuttuu
kokemusta ja yleistietdmysta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai
neuvo heita laitteen kaytdssa.

Niitd on valvottava tuotetta kaytettdessa.
Kun tuote ei ole kaytdssa, sita tulee sailyttaa
paikassa, jossa se ei joudu lasten kasiin.

LISAA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Jotta valtetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen
vaara, dld koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei
mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai
akkujen sisdan. Syovyttivat tai sahkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisdltavét tuotteet

voivat aiheuttaa lyhytsulun.

KAYTTOTARKOITUS

Téama ECHO-laturi lataa 58 V:n ECHO-litiumioniakkuja.

Kayta tuotetta ainoastaan ilmoitettuun
kayttétarkoitukseensa.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 12.

1. Punainen LED
2. Vihrea LED
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Akkuliitin
Kiinnitysreika
Johdon kotelo
Akku

Salpa

Nook®

AKUN LATAUS

Akut l3hetetddn vain hieman ladattuina, jotta niistd ei
aiheutuisi ongelmia. Nain ollen, niitd on ladattava, kunnes
laturin edessa oleva vihred merkkivalo syttyy.
HUOMAUTUS: Jos punainen valo vilkkuu, se tarkoittaa
sitd, etté akun tilaa arvioidaan tai kyseessa on lampétilaan
liittyva ongelma.

Jos punainen valo vilkkuu alle 5 sekunnin ajan, akkua
arvioidaan. Jos punainen valo vilkkuu yli 5 sekunnin ajan,
se tarkoittaa sita, etté jannite on alhainen tai kyseessa on
lampétilaan liittyva ongelma.

Jos jannite on alhainen, laturi lataa akkua hitaasti. Tama
prosessi kestaa jonkin aikaa (enintddn 30 minuuttia). Jos
kyseessa on lampétilaan liittyvéd ongelma, laturi suojaa
akkua ja odottaa, kunnes akku on jaahtynyt tarpeeksi, jotta
lataaminen voidaan aloittaa. Tama prosessi voi vieda jopa
5 tuntia.

LATAUS

Lataa talla laturilla vain 58 V:n ECHO-litiumioniakkuja.
Varmista, ettd teet kytkenndn yksinomaan 220-240
voltin,  50/60Hz  vaihtovirtapistokkeeseen  (normaali
kotitalousvirta). Varmista, ettd akun molemmilla puolilla
sijaitsevat lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja ettd akku on
oikein kiinni ennen, kuin aloitat latauksen.

1. Kytke laturi virtalahteeseen.

2. Aseta akku latauslaitteeseen kohdistamalla sen
kohoumat latauslaitteessa oleville urille.

3. Tydnna akku paikoilleen, jotta voit olla varma, ettd sen
kontaktit asettuvat paikoilleen laturin kontakteja vasten.

HUOMAUTUS: Kun lataus on paattynyt, laturin vihrea
merkkivalo jaa palamaan, kunnes akku irrotetaan
laturista tai laturi irrotetaan virtaldhteesta. Akku lampiaa
hieman ladattaessa. Tama kuumuus on normaalia ja
se ei ole osoitus toimintahéiriosta. Al4 aseta laturia
ja akkua erittdin kuumaan tai kylmaan paikkaan. Ne
toimivat parhaiten huoneenlampétilassa.

HUOMAUTUS: Laturia ja akkua tulisi pitda paikassa,
jonka lampétila on valilla 10-38°C.

4. Kun akku on taysin ladattu, irrota laturi virtalahteesta
ja irrota akku. Irrota akku laturista painamalla akun
molemmilla puolilla olevista lukintakielekkeista.

LIIAN KUUMA

Akku kuumenee, kun kaytat tyokalua keskeytymatta. Kun
akku on kuuma, on sen annettava jaahtya noin 30 min
ennen sen latausta.

HUOMAUTUS: akku kuumenee vain silloin, kun tyokalua
kaytetaan pitkdan. Tatd ei tapahdu normaaleissa
kayttdolosuhteissa. Katso osiosta AKKUPAKKAUKSEN
LATAAMINEN tietoa akkujen normaalista lataamisesta. Jos
laturi ei lataa akkupakkausta normaaleissa olosuhteissa,
palauta seka akkupakkaus etta laturi valtuutettuun ECHO-
huoltoliikkeeseen tarkistettavaksi.

LIIAN KYLMA

Jos akun lampdtila alittaa normaalin 1ampétila-alueen,
punainen merkkivalo alkaa vilkkua ja vihred merkkivalo on
sammuksissa. Kun akku lampiaa yli 0°C lampétilaan, laturi
kaynnistaa automaattisesti pikalataustilan.

LED-MERKKIVALOJEN TOIMINNOT

Pakkaus
Tila asetettu Vihrea Punainen
paikallaan
Arviointi/ Kylla Sammunut  Vilkkuminen
Lampétilaan
liittyva ongelma
Lataus Kylla Vilkkuminen Sammunut
Taysi lataus/ Kylla Palaa Sammunut
Energiansaasto
Vika Kylla Sammunut Palaa
Virta kytketty Ei Sammunut  Sammunut

AKUN SUOJAUSOMINAISUUDET

ECHO 58 V -litiumioniakut on suunniteltu suojaamaan
litiumionikennoja ja maksimoimaan akun kayttoika. Jos
laite pysahtyy kayton aikana, I6ysaa liipaisin resetoimista
varten ja jatka tyota. Jos laite ei vielakaan toimi, akku on
ladattava uudelleen.

A VAROITUS!

Jos yhtdadn merkkivaloa ei pala latauksen aikana,
poista akku latauslaitteesta, ettei se paidse
vaurioitumaan. Al3 laita toista akkua. Palauta laturi ja
akku ECHO-huoltoliikkeeseen huoltoa tai vaihtoa varten.

LITIUMIONIAKUT

Ladattavat akut ovat osittain
merkkivalo osoittaa latauksen tilan.
Akun lataukselle optimaalinen lampétila on 10°C - 38°C.
Pitkdn aikaa kayttamattomana oleva ladattava akku
kytkeytyy pois kayttotilasta.

Kun ladattava akku on tyhja, se kytkeytyy pois paalta
automaattisesti  (tdydellinen  tyhjeneminen ei ole
mahdollista).

Vaativissa olosuhteissa akun sisalampétila voi kohota
hyvinkin korkeaksi. Jos niin kdy, akku sammuu.

Laita akku laturiin latausta varten ja resetoi se.
Paaperiaate on, etta jos sahkotydkalu ei toimi ladattavan
akun paikalleen asettamisen jalkeen, akku pitad kytkea
laturiin. Akun kunnon voi sen jalkeen lukea akun ja laturin
naytoista.

Alhaisessa lampdtilassa tyd voi jatkua rajoitetulla teholla.

ladattuja. Akun LED-



LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsdadannon

alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisid séanndksia ja maarayksia.

m  Kayttdja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman muita
vaatimuksia.

m Litiumioniakkujen

kaupallinen kuljetus kolmansien

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden
saannosten alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus
vaativat yksinomaan asianmukaisesti koulutettua

henkilostdéd, ja vastaavien
valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

m Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty
oikosuluilta.

m Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin,
ettei se liiku pakkauksessa.

m Al4 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

asiantuntijoiden on

Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

Kayta vain ECHO:n tarvikkeita ja varaosia. Jos sinun on
vaihdettava komponentteja, joita ei ole kuvailtu tassa,
ota yhteys yhteen ECHO:n huoltohenkildistamme (katso
takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. llmoita
laitteen tyyppi sekd kuusilukuinen numero etiketista ja
tilaa rajahdyskuva paikalliselta huoltohenkildltasi tai
suoraan osoitteesta: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2
Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLIT

A\

%

T5.0A

Varoitus

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen
tuotteen kayttéa ja noudata kaikkia
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Vain sisakayttoon

Viivesulake 5 A

|:| Luokan Il laite, kaksoiseristetty

Kaytosta poistettavia sahkdlaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ef Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon.  Kierratysohjeita

antavat  kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Tama tydkalu on sen EU-maan
kaikkien saantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

C€

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittda, miten vakava
riski tuotteeseen liittyy.

N\ VAARA

limaisee valitontd vaaratilannetta, joka ellei sitéd valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ vAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
véltetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
/\ HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
véltetd, saattaa johtaa pienempaan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS

llman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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TEKNISKE DATA

BATTERILADER

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Serienummer (ECBC-58VEU)
Serienummer (ECBC-58VUK)
Spenning

Nominell inngangsspenning
Hurtigladingstid (2,0 Ah)
Hurtigladingstid (4,0 Ah)
Hurtigladestrem (2,0 Ah)
Hurtigladestrem (4,0 Ah)
Batteriladingstid med 58 V / 2,0 Ah
Batteriladingstid med 58 VV / 4,0 Ah
Vekt ifalge EPTA-prosedyren 01/2003

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate & folge advarslene og instruksjonene kan fare
til elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

lkke brenn kast brukte batterier sammen med
husholdningsavfall. Skal ikke brennes. Utladede batterier
kan leveres til ECHO-distributerer.

Kun de felgende batteripakkene kan lades med denne
laderen:

Batteri Celletype volt Kapasitet Cellenummer
ECBP- Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14
58V20

ECBP- Li-ion 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

Ikke prev a lade ikke-oppladbare batterier
med denne laderen.

Batteripakken skal ikke oppbevares sammen
metallgjenstander (fare for kortslutning).

Ingen metalldeler skal veere tillatt 8 komme inn i batteridelen
av laderen (kortslutningsrisiko).

Bryt aldri opp batteripakker eller ladere og lagre kun i tarre
rom. Holdes tarr til enhver tid.

Batteriklemmene pa laderen er matet via nettforsyningen.
Ikke bergr verktayet med stremferende gjenstander.

Lad aldri en skadet batteripakke. Bytt den ut med en ny.
For bruk ma produktet, kabelen og pluggen
kontrolleres for skader eller materialslitasje.
La en fagmann reparere skadete deler.

med

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maksimalt

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer
(inklusive barn) med redusert fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og kunnskap, dersom de ikke far
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

De ma veere under tilsyn ved bruk av
produktet. Barn skal ikke bruke, rengjere eller
leke med produktet, nar det ikke er i bruk skal
det sikres utenfor rekkevidde.

EKSTRA ADVARSLER FOR
BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL!

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av
produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at
ingen vasker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vasker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

TILTENKT BRUK

Denne ECHO-laderen
batteripakker.

Ikke bruk produktet pa noen annen mate enn det er er
angitt for normal bruk.

lader 58 V ECHO litium-ion

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 12.

1. Red LED
2. Grenn LED
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Kobling til batteriet
Festehull
Tradholder

Batteri

Las

Nook®

OPPLADING AV BATTERIET

Batteripakken kommer fra fabrikken i lav ladetilstand for
a hindre mulige problemer. Derfor ma de lades inntil det
grenne LED-lyset pa fronten av laderen tennes.

MERK: Hvis det rgde lyset blinker, evaluerer det batteriet
eller det finnes et temperaturproblem.

Hvis detrgde lysetblinkerimindre enn 5 sekunder, evaluerer
det batteriet. Hvis det blinker i mer enn 5 sekunder, har det
enten en lav spenning eller et temperaturproblem.

| tilfelle lav spenning vil laderen lade batteriet langsomt.
Denne prosessen kan ta litt tid (opptil 30 minutter). | tilfelle
et temperaturproblem vil laderen beskytte batteriet og
vente inntil batteriet er kjolig nok til & begynne ladingen.
Denne prosessen kan potensielt ta opptil 5 timer.

UNDER OPPLADING

Lad kun 58 V ECHO litium-ion-batteripakker med denne
laderen. Se etter at stremforsyningen er pa 220-240V,
50/60Hz, kun vekselstram (vanlig husholdningsstrem).
Pase at lasetaggene pa hver side av batteripakken
smekker pa plass og at batteriet er forsvarlig pa plass i
laderen fgr du begynner oppladingen.

1. Sett laderens stapsel i en elektrisk kontakt.

2. Plasser batteriet inn i laderen ved & stille batteriets
ribber i linje med laderens furer.

3. Press batteripakken ned for & pase at kontaktene
i batteripakken far riktig kontakt med kontaktene i
laderen.

MERK: Etter ladingen vil laderens grenne LED forbli
tent inntil enten batteripakken er fiernet fra laderen
eller at laderens stepsel er trukket ut av den elektriske
kontakten. Batteripakken vil feles noe varm ved
bergring mens ladingen pagar. Denne varmen er
normal og er ikke et tegn pa feilfunksjon. lkke plasser
laderen og batteripakken der det er svaert varmt eller
kaldt. De vil arbeide best under normal romtemperatur.

MERK: Laderen og batteripakken ma plasseres pa et
sted der temperaturen er mer enn 10°C men mindre
enn 38°C.

4. Trekk laderens stgpsel ut av den elektriske kontakten
nar batteriet er fulladet og fiern batteripakken. For &
fierne batteripakken fra laderen, trykk inn lasetaggene
pa hver side av batteripakken.

FOR VARMT BATTERI

Nar verktgyet brukes kontinuerlig, blir batteriet varmt. Nar
batteriet er varmt, skal det kjglne i ca. 30 minutter for det
lades opp.

MERK: Batteriet blir bare varmt nar verkteyet brukes
lenge. Det skjer ikke i normale bruksforhold. Se
LADEBATTERIPAKKEN for normal opplading av batterier.
Hvis laderen ikke lader batteripakken under normale
omstendigheter, returner bade batteripakken og laderen til
et ECHO-servicesenter for elektrisk kontroll.

FOR KALDT BATTERI

Hvis batteripakken holder lavere temperatur enn normalt vil
det rede LED-lyset begynne a blinke og det grenne LED-
lyset vil veere slukket. Nar batteripakken varmes opp til en
temperatur over 0°C vil laderen automatisk ga i lademodus.

LED-FUNKSJONER

Modus Pakke Gregnn Red

innsatt farge farge

Evaluer/ Ja Av Blits

temperaturproblem
Under opplading Ja Blits Av
Full lading / Ja Pa Av
energisparing

Problem Ja Av Pa
Drevet Nei Av Av

SPESIFIKASJONER FOR BESKYTTELSE
AV BATTERIET

ECHO 58 V litium-ion-batterier er designet med funksjoner
som beskytter litium-ion-celler og maksimaliserer batteriets
levetid. Hvis produktet stopper under bruk, slipp utlaseren
for a tilbakestille og gjenoppta driften. Hvis produktet
fortsatt ikke fungerer, ma batteriet lades igjen.

A ADVARSEL!

Hvis ingen av lysene lyser under ladingen, skal du
ta batteriet ut av laderen for ikke a skade denne. Ikke
sett inn et annet batteri. Returner laderen og batteriet til
et ECHO-servicesenter for service eller utskifting.

LI-ION BATTERIER

De oppladbare batteriene er delvis ladet. LED-en pa
batteriet indikerer ladetilstanden.

Den optimale temperaturen for a lade batteriet er mellom
10°C og 38°C.

Hvis det ikke brukes over lang tid, vil det oppladbare
batteriet bytte til ikke-operativ tilstand.

Hvis det lades helt ut, vil det oppladbare batteriet
automatisk sla seg av (dyputlading er ikke mulig).

Under ekstreme omstendigheter, kam den indre
temperaturen i batteriet bli for hey. Hvis dette skjer, vil
batteriet sla seg av.

Plasser batteriet pa laderen for & lade og tilbakestille det.
Som et generelt prinsipp, hvis det elektriske verktoyet ikke
skulle virke etter innsetting av det oppadbare batteriet, skal
batteriet plugges inn i laderen. Displayene pa batteriet og
laderen vil deretter gi informasjon om batteritilstanden.
Ved lave temperaturer kan arbeidet fortsette ved redusert
utmating.
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TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjores i samsvar med

lokale, nasjonale og internasjonale bestemmelser og

forskrifter.

m  Brukeren kan transportere batteriene pa apen vei uten
innfrielse av ytterligere krav.

m  Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjgring
av transporten og transporten kan kun utfgres av
passende oppleerte personer og prosessen ma felges
av tilsvarende kvalifiserte eksperter.

Iverksatt falgende tiltak nar du frakter batteriene:

m Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og
isolert for & hindre kortslutning.

m  Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni
pakningen.

m Ikke transporter batterier som er sprukne eller som
lekker.

Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra ECHO. Kontakt en av
ECHO-serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som
ikke er omtalt her (se listen over garanti/serviceadresser).
Ved behov kan en eksplodert visning av produktet
bestilles. Opplys om den angitte maskintypen og det
sekssifrede tallet pa etiketten for & bestille tegningen fra
den lokale serviceagenten din eller direkte pa: YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instrukser for du tar
i bruk produktet, fglg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bare for bruk innenders

Treg sikring 5A

|:| Klasse Il verktay, dobbelisolasjon

Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk
hos dine lokale myndigheter eller
forhandler for rad om resirkulering.

Dette verktoyet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjapt i.

C€

Falgende signalord og meninger har til hensikt & forklare
graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.
/\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i mindre eller moderat personskade.
FORSIKTIGHETSREGEL

Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan fgre til skade pa eiendom.
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TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKK

3APAOHOE YCTPOUCTBO

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

3aBopckor Homep (ECBC-58VEU)

3asopckon Homep (ECBC-58VUK)
HanpsbkeHune

PacyeTtHoe BxoaHOe HanpsbkeHne

Bpewms 6bicTpoii 3apsakm (2,0 Ay)

Bpewmsi 6bicTpoii 3apsigkm (4,0 Ad)

Cuna Toka 6bicTpoii 3apsiakm (2,0 Ah)

Cwuna Toka 6bicTpon 3apsigku (4,0 Ah)

Bpems 3apsgku akkymynatopa npu 58 B/ 2 Ay
Bpewms 3apsaku akkymynstopa npu 58 B /4 Ay

Macca cornacHo npouenype EPTA 01/2003

A OCTOPOXHO!

MpoutuTe BCe nMpeaynpexaeHUs U UHCTPYKUUU NO
TexHuke 6e3onacHocTu. HecobniogeHne NnpuBoaMMbIX
HWXe NpeaynpexaeHuin U UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTH
K MOpa)KeHWI0 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuio unm
TSHKKUM TE€NECHbIM MOBPEXAEHUAM.

COXpaHMTe BCe npeaynpexaneHUsA W UHCTPYKUuUuU
no TexHuKke 6Ge3onacHocTu Ans nocnepymouiero
ucnonb3oBaHuA.

YKA3AHUA NO BE3OMACHOCTU

He BbibGpacbiBaiiTe ucnonb3oBaHHble GaTtapen  Kak
6bITOBOV Mycop 1 He cxuraiite ux. Auctpubstotopsl ECHO
npeanaraT ycnyry Bo3BpaTa CTapblx akkyMynsiTopoB Ans
3aLLUTBI OKpY>KatoLLet cpeabl.

[laHHOe 3apsigHOe YCTPOWCTBO MOXET MPUMEHATbCS Ans
3apsAAKN TOMBbKO CeayoLLMX akKyMyNATOPHbIX 6roKoB:

Tun Kon-Bo
A Hanpsixenue E
KKYMYNATOP 3neMeHTa DC MKOCTb  3NIeMEHTOB
nuTaHus nuTanns
ECBP- Jvutuin- 58V 2,0 Ah 1x14
58V20 VNOHHbIV
ECBP- Tvtuin- 58V 4,0 Ah 2x14
58V40 WNOHHbIV
He nbiTaTtecb uncnonb3oBaTb  JaHHOE

YCTPOMCTBO ANS 3apsAKM HenepesapsikaeMblX
aKKyMynsTOpPOB.

XpaHeHue  akkymynsitopHoro — 6rnoka  BMecTe  C
MeTannuyeckumMn npeamMeTamy He [onyckaeTcsl (puck
KOPOTKOTO 3aMblKaHus1).

MonapaHve mMeTannuyeckux AeTtaneit B akkyMyNsiTOPHbIN
OTCEK AaHHOTO 3apsiiHOTO YCTPOMCTBA HEe AomnyckaeTcs
(pPUCK KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS).

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V makcumym

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

He BckpblBaiiTe akkyMmynsTopHble GrMokM unu 3apsigHble
YCTPONCTBA, XPAHUTE NX TOMBKO B CYXMX MOMELLEHUSAX. He
JonyckaiTe nonagaHvst Ha HUX BRaru.

AKKYMYNSATOPHblE  KNEMMbl  3apsiAHOrO  yCTpOWCTBa
3anuTbIBalOTCS OT 3MeKTpuYeckon ceTu. 3anpeluaeTcs
npukacatbCsi K MHCTPYMEHTY  TOKOMPOBOASLLMMU
npegMmeTamu.

3apsigka  akkymynsitopHoro  6rnoka ¢ npu3Hakamu
NOBPEXOEHNA He [O0MnyCcKaeTca. Ero cnefgyet 3aMeHUTb
HOBbIM.

MNepen ncnonb3oBaHneM OCMOTpUTE U3aenue,
kabenb n BWUMKY Ha NpeameT MOBPEXAEHUN
M unsHoca martepuanoB. PemoHT wmoxeT
NPOV3BOANTLCA TOMBbKO YNMOMHOMOYEHHbIMU
CEepPBUCHBIMU OpraHM3aunsiMu.

[aHHOe yCTpOMCTBO He npeaHasHayeHo
Ons MCMonb30oBaHMS  nuuaMu  (BKoyas
geten) C OrpaHuWYEeHHbIMU  PUINYECKUMU
WU YMCTBEHHBIMW  CMOCOBHOCTSIMM — UNK
HeOoCTaTOYHbIM OMbITOM M 3HaHUSIMU, €Cnn
OHM He HaxogaTcs noA HabntogeHuem unu
HEe MPOLUMM UHCTPYKTaX MO WUCMOMb30BAHUIO
[AHHOro yCTpOMWCTBA Y Nnnua, OTBETCTBEHHOTO
3a ux 6e3onacHoCTb.

HeobxoaMmo crneguTb 3a HUMK B npoLecce
nucnone3oBaHun usgenus. He ponyckante
[eTen K UCronb30BaHMIO N OYUCTKE U3OEnus,
He paspeliante MM urpatb C uU3genunem,
KOTOPOE OOIMKHO XPaHUTbCHA B HEOOCTYMHOM
onsa neten mecre.
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TPEBOBAHUA BE3ONACHOCTU NPU
NCNonNb30BAHUU AOMNONHUTENBLHONU
AKKYMYNATOPHOW BEATAPEU

A OCTOPOXHO!

[ns  npegoTBpalieHUs OMAcHOCTU Moxapa B
pesynbTaTte KOPOTKOrO 3aMblKaHusi, TpPaBM MU
noBpeXAeHUs U3Oenusi He OMycKanTe UHCTPYMEHT,
CMEHHbIV aKKyMynsTop Mnu 3apsigHoe YCTPOMCTBO
B KMAKOCTM U He p[onyckaiiTe nonaaaHus
XWUAKOCTe BHYTPb YCTPOMCTB MNU aKKyMynsTOPOB.
Koppo3uoHHble U npoBoAslMe XWUAKOCTU, Takue
KaK COmneHbl pacTBOp, onpeAeneHHble XMMUKaTbl,
oTGenuBalowme cpeacTBa WNU  cofepxaiwime UX
NPOAYKTLI, MOTYT MPUBECTMN K KOPOTKOMY 3aMblKaHMUIO.

HA3HAYEHUE

[aHHoe 3apsigHoe ycTporictBo ECHO npumeHsieTca ans
3apsaKU NUTUA-MOHHBIX akKyMynsTopHbix 6rnokos ECHO
58 V.

HeHaanexaluee ncnosnb3oBaHve n3aenus He AoMyckaeTcsl.

M3YYUTE YCTPOMUCTBO
Cwm. cTp. 12.

KpacHbiln CBETOANOAHBI MHANKATOP
3eneHblii CBETOANOAHBIV MHANKATOP
OTgeneHuve Ans akkymynsitopa
KpenexHble oTBepcTUs

PukcaTop WHypa

AKKYyMynsiTop

3allenka

NookwN=

3APAOKA AKKYMYJTATOPA

Bo wusbexaHne BO3MOXHbIX MPOGNEM akKyMynsaTopHble
6aTapen MOCTaBMSOTCA HE MOMHOCTLIO 3aPSXKEHHBIMU.
MoaTomy cnepyeT 3apsikaTb akkymynsiTopHble Gatapen
[0 Tex nop, noka He 3aropuTcst 3eNeHblii UHOMKaTOp Ha
nepepHeit NnaHenn 3apsiAHOro YCTPOCTBa.
NPUMEYAHUE: Muraowuin  KpacHbl  MHAMKaTOP
yKkasblBaeT Ha TO, 4TO YCTPOWCTBO AWarHocTupyet
akKymynatop nuMbo Ha BO3HWKHOBEHME TemnepaTypHOi
npo6nemsi.

Ecnu kpacHbli uHAukatop Muraet MeHee 5 cekyHA,
YCTPONCTBO  AMArHOCTMpyeT  akkymynstop. MwuraHue
KpacHoro nHavkatopa 6onee 5 cekyHa cBupeTenbCTBYeT
0 HWU3KOM HaMpsKeHWUK UK o TemnepaTypHoi npobneme.
B cny4ae HepgoCTaTOMHOrO —HamnpsbkeHUs — 3apsigHoe
YCTpOWCTBO OyAeT 3apsbkaTb akKyMymnsiTop MeaneHHee.
OTOT mpouecc MOXeT 3aHATb HekoTopoe Bpemsi (4o 30
MUHYT). [Mpy BO3HUKHOBEHWUWU TemMnepaTypHOU NpoGrnemsbl
3apsigHOe  YCTPOMCTBO — 3aliMwiaeT  akKymynstop w
HauyvHaeT 3apsiAKy nocrne ero JoCTaToOYHOTO OXMaXAeHUs!.
3TOT npouecc NOTeHUManbHO MOXeT 3aHumaTb A0 5
Yacos.

48 Pycckuii

BO BPEM#A 3APAOKU

[aHHoe 3apsigHoe YCTPOWCTBO MNOAXOAWT TOMbKO Ans
3apSAKN MUTUA-UOHHBIX aKKyMynsTopHbIx 6rnokos ECHO
58 V. MpoBepbTe HanpspkeHue B cetn. OHo oba3aTenbHO
NOXHO 6bITb 220-240 B ~ 50-60 'y nepemeHHOro Toka
(obblyHOE poMaliHee HanpsbkeHue). [epen Havanom
paboTbl NpoBepbTe, YTOObI 3allenku No o6emm cTopoHam
akkyMynsTopHoii 6atapen 6binn HaaexHo 3adrKCpOoBaHb!
Ha CBOMX MecTax.

1. Toakntounte 3apsigHOe YCTPOMCTBO K 3MeKTpUYecKomn
po3eTke.

2. YcraHOBMTE aKkKyMynsTop B 3apsigHOe YCTPOMWCTBO,
COBMECTMB €ero nasbl C BbleMKamy B 3apsigHOM
YCTPOWCTBE.

3. BpBuras akkymynsiTopHyio 0Gatapeto B YCTPOWCTBO,
obecneysbte, 4TOGbl  KOHTaKTbl  aKKyMymnsiTOPHOW
batapen [OomkHbIM  obpasom  coBmeljanucb C
KOHTaKTaMu 3apsiiHOro YCTPOMCTBa.

NMPUMEYAHME: Tlocne 3aBeplleHus  3apsgku
3efieHblii  MHAMKATOp  NpoaorxaeT  ropetb A0
n3BneyeHns Hatapeu M3 3apsigHOroO yCTPOMCTBA MMM
€ero OTKIYeHUs OT ceTu NuTaHus. B npouecce 3apsiakv
akkymynatopHasi 6aTapesi crerka HarpesaeTcs. 9TO
HOpPMarbHO 1 He CBUAETENbCTBYET HU O KaKoW MoMoMkKe.
3apsigHoe YCTPOWCTBO U akkyMynsiTopHasi 6atapesi He
[OMKHbI HAXOAUTLCS B YCIOBUSIX YPE3MEPHO BbICOKMX
UNM  HU3KUX TemnepaTyp. OnTtumanbHas paboTa
pocturaeTcs npu obbIYHOM KOMHATHON TeMneparype.

NPUMEYAHUE: AkkymynsiTopHyto 6atapeto cnegyet
XpaHuTb Npu Temnepatype He Hwke 10°C u He Bbile
38°C.

4. Tlocne noOMHOW 3apsigkuM  akkymynsaTopHow Gatapeu
OTKMIOYMTE 3apsiHOE YCTPOWCTBO OT CEeTU MUTaHWS
1 un3Bneknte u3 Hero Gartapet. [na wu3sneveHus
aKkKymynaTopHon 6artapeu M3 3apsigHOro yCTponcTea
HaxxMuTe 3aluernkv no obemm ctopoHam batapeu.

CITULLKOM rOPAYUA AKKYMYNATOP

Mpu ponroit M HenpepbiBHOW paboTe  akKymynstop
HarpeBaeTcs. Ecnu akkymynatop Harpencs, gamte emy
ocTbiTb 30 MUH Nepen 3apsaKkon.

NMPUMEYAHMUE: akkymynsTop HarpeBaeTcsi TOMbKO OT
ONUTENbHOW WM HenpepbiBHOW paboTbl MHCTpymeHTa. B
HOpMasibHOM pexumMe 3Toro He npovcxoaut. CBepeHus
0 Hafnexatleit 3apsigke akKyMynsiTopoB MpUBOASATCS B
pasgene "3APAOKA AKKYMYNATOPHOIO BJIIOKA".
Ecnn B 0Obl4HbIX yCMOBUSIX 3apsigHOE YCTPOWCTBO
He 3apshkaeT akKyMynsaTopHbln 6rok, obpatutecb B
cepBucHbIn LeHTp ECHO ans npoBepku anekTpuyeckux
CXeM aKkyMynsiTopHoro 6roka v 3apsigHoOro yCcTpoincTaa.

AKKYMYNATOP CIULLKOM XONOAHbIN

Ecnn TemnepaTtypa akkymynsitopHonm 6Gatapeu Huxke
HOpMasibHOW, HauMHaeT MWUraTb KpacHbIi MHAMKaTop, a
3erneHbl MHAMKaTOop racHeT. [pu HarpeBe akkyMynsTOPHOM
6atapen go 0°C 3apsigHOe yCTPOWCTBO aBTOMAaTUYECKU
HauvHaeT 3apsaky.
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®YHKUUU CBETOANOOHbIX

WHOUKATOPOB
Brok 3eneHbin  KpacHbii
Pexum
ycTaHOBMeH uBeT uBet
[unarHocTuka/ [a He roput  MwuraHne
TemnepatypHas
npobnema
Bo Bpems 3apsaku fa Mwuranne He
roput
MonHas 3apsigka/ Oa loput He
OHeprocbepexeHne roput
Henonagka Oa He roput  Toput
BkntoyeHo Het He roput He
roput

CBOWCTBA MO 3ALUUTE
AKKYMYNATOPHbIX BATAPEM

JInTuit-noHHble akkymynatopel ECHO 58 V ocHalleHbl
hyHKUMSMK, oBecneunBaoLMMU 3aLUUTY TIUTUR-MOHHBIX
3MEeMEHTOB MUTaHUSi U  PacLUMpPEeHHbIA CPOK  CryxObl
akkymynstopa. lpy BHE3anHOM BbIKMIOYEHWUN W3AENUs
B rnpouecce paboTbl, OTMYCTUTE KHOMKY MNycka Ans
cbpoca u panbHenwero ucrnonb3oBaHusl. Ecnv B aTom
cryyae usgenve He BKMOYaeTCsi, HEOOXOAMMO 3apsaUTb
aKKyMynsTop.

& OCTOPOXHO!

Ecnu Bo BpeMsA 3apsiikM He rOpUT HU OAMH
WHAWKATOP, CHUMUTE aKKyMymnaTop C 3apsAHoro
YCTPOMCTBA, YTOOLI ero He UcnopTuUTb. He craBTe
Ha 3apsaky Apyrovi akkymynatop. [JoctaBbTe 3apsgHoe
YCTPOWCTBO W akKyMynsiTop B cepBuCHbIV LeHTp ECHO
NSt NPOBEAEHNst PEMOHTA WU 3aMeHbI.

NIUTUNA-UOHHBIE AKKYMYNATOPbI

AKKYMYNSITOpbl ~ 4aCTUYHO  3apsikeHbl. CBETOAMOAHbIN
MHOMKATOP Ha akKKyMynsTope mnokasblBaeT COCTOosiHUE
3apsaga.

OnTumanbHas Temnepatypa Ans 3apsaku akkymynsitopa:
ot 10°C po 38°C.

Ecnn  akkymynatop He wcrmonb3yeTcs B - TeuyeHue
ANUTEeNbHOrO Mepuoda, OH MepekniovaeTcs B Pexum
6e3nencTens.

Mocne nonHoW 3apsiakM akKyMynsTop aBTOMaTUYeCcKu
oTkntoyaeTcs (rnybokasi paspsiaka HEBO3MOXHa).

B aKkcTpemanbHbIX YCRoBUsSX BHYTPEHHSI TemnepaTypa
6aTapen MOXeT CTaTb CIULLKOM BbICOKOW. B aTom cnyyae
aKKyMynsTop OTKII04aeTcs.

[MomecTute akkymynaTop Ha 3apsgHOe YCTPOWCTBO U
BbINOMHUTE Nnepesanyck.

Kak npaBuno, ecnu mnocrne yCTaHOBKM akKymynsitopa
3MNeKTPUYECKUN MHCTPYMEHT He paboTaeT, akkyMynsTop
HeobGXOAMMO MOAKMNIUUTL K 3apsiiHOMY ycTpoiicTBy. Ha
avennesx akkymynsitopa v 3apsigHoro yctpoiictea 6yaet

oTobpaxaTtbcsa MHopMaLMsi O COCTOSIHUM 3apsiaa.

Mpn Hu3kMx TemnepaTypax 9ddEKTUBHOCTL paboTbl
MOXET CHWKaTbCS.

NEPEBO3KA JIUTUEBbLIX BATAPEN

Mpn obpaleHnn ¢ NUTUN-MoHHON GaTapeel BbINOMHSNTE
pekomMeHAauMnM  noctaHoBneHui 06 obpaieHun  c
onacHbIMV U3aennsmMn.

TpaHCNopTMPOBKa YyKa3aHHbIX aKKyMynsiTOpoB AOMKHA
OCYLLECTBNATLCA B COOTBETCTBUM C  pErvoHanbHbIMU,

HauuoHanbHbIMU N MeXAyHapoOHbIMU  HOpMamMn U
npasunamu.
m [lonb3oBaTernsb MOXeT nepeBo3nNTb 6aTtapeu

aBTOTpaHcnopToM 6e3 JononHUTeNbHbIX TpeboBaHu.

m  Kommepyeckass  TpaHCMNOPTUPOBKA  NUTUMA-MOHHBIX
aKKyMynaTOpOB  TPETbUMU NULAMW  perynupyeTcs
npaeunamv obpalleHuss C OnacHbIMKM  Tpy3amu.
MoarotoBka TpaHcrmopTa W nepeBo3ka  AOMKHbI
BbINOSHATHCSI TONbKO 0BYYeHHbIM paBGoTHUKOM U noj
HabnogeHnem CoOTBETCTBYHOLLMX CMELManCTOB.

Mpw TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMYyNATOPOB:

m Y6eguTecb, 4to Gatapes M KOHTaKTbl 3aLUMLLEHbI
M M30NMpOBaHbl ANS NPeaoTBpaLleHusi KOPOTKOro
3aMblKaHus.

m  Y6eouTechb B TOM, YTO aKKyMynSATOPHbIA 6MOK HageXHO
3ahMKCUPOBaH BHYTPU YNaKOBKH.

m He TpaHcnopTupyinTe NoBpeXaeHHbIE unm
npoTekatoLe 6atapeu.

3a KoHcynbTaumen obpawaitecb B

KCMEANLIMOHHYIO KOMMAHMUIO.

TpaHCMopTHO-

TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

Mcnonb3yiiTe TOnbko AoMonHUTENsHoe o6opyaoBaHue
ECHO u 3anacHble getann ECHO. MNpu HeobxoanmocTun
3aMeHbl HeykasaHHbIX 3[eCb KOMMOHEHTOB oGpaTuTech
K OOHOMY W3 cepBWCHbIX npeactaButenen ECHO (cm.
nepeyeHb afpecoB rapaHTUNHbIX/CEPBUCHBIX LIEHTPOB).

B cnyvae Heo6xoAMMOCTM MOXHO 3aka3aTb U3obpaxeHue
n3genusa B pasobpaHHoM Buge. 3asBKy C ykasaHuem Tina
M LIeCTU3HA4YHOTO HOMepa YCTPOMCTBA, HAHECEHHbIX
Ha 9TUKETKy, OTMpaBbTe CEPBWCHOMY MpeAcTaBUTENto
B Bawem perMoHe wunum no agpecy: YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA
A BHumanne
BHumatenbHo npounTante BCE

MHCTPYKUMM Nepes Havanom paboTbl
C npogyktoMm, cobniopaiite  Bce
npegynpexaeHns U WHCTPYKUUM No
6e3onacHocTu.
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Tonbko ana ncnonb3oBaHnA B
NnoMeLleHUAxX

>

T5.0A Mnaskun npenoxpaHvTens c
3agepxkon cpabartbiBaHna 5A

D WHcTpymenT  knacca Il,  pgBonHas
n3onsuus

OtpaboTaHHasi  aneKkTpoTexHu4yeckas
npoaykuusa  OOIMKHA  YHUHTOXaTbCA
BMecte C ObIToBbIMM  OTXOAAMM.

YTunuaunpynte, ecnun nmeercs
cneuvanbHoe TexHMn4eckoe
— obopynoBaHve. Mo BOMpocam

yTunusaumm NPOKOHCYSBTUPYITECH
C MECTHbIM OpraHoM BflacTM Wmu
NPEAnPUSTUEM PO3HUYHOM TOPTOBIIN.

HacTtosawmin  MHCTpPYMEHT  oTBevaet
BCEM  oduuUManbHbIM  CTaHZapTam
ctpaubl EC, B koTopoit OH 6bin
npuobpeTeH.

Cne,qyrou.wle CUrHarnbHble crnoea n 3Ha4eHusa
npegHasHaveHbl Onsg Toro, 4TOObl 0OBACHUTL YpOBEHb
pucka, CBA3aHHOro C 3TUM usgenvem:

/\ onAcHo

Yka3sblBaeT Hen3bexHO onacHyto CUTyaLio, KoTopasi, ecru
He u3bexaTb, KOHUATCS CMepTeNlbHbIM UMK Cepbe3HbIM
yuiep6om.

/\ OCTOPOXHO

YKasbiBaeT MOTEHLUMAnbHO OMAacHyro cuTyaumio, kotopas,
ecnm He usbexartb, MOXeT KOHYaTbCS CMepTeNnbHbIM Mnn
CepbesHbIM yLepboMm.

A NPEOOCTEPEXEHUE

YKka3blBaeT MOTEHUMANbHO OMacHyl cuTyauumio, koTopas,
ecnm He u3bexaTb, MOXET KOHYaTbCA ManbiM unu
YMEHbLUEHHbIM yLLIepGOM.

NMPEOOCTEPEXEHUE

YnoTpebnsetcs 6e3 npegynpexaatoLLero 3Haka
YKkasblBaeT Ha CWTyauumio, KOTopasi MOXeT MPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO UMYLLEECTBA.
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DANE TECHNICZNE

LADOWARKA AKUMULATORA

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Numer seryjny (ECBC-58VEU)

Numer seryjny (ECBC-58VUK)

Napiecie

Znamionowe napiecie wejsciowe

Czas tadowania szybkiego (2,0 Ah)

Czas fadowania szybkiego (4,0 Ah)

Natezenie pradu szybkiego fadowania (2,0 Ah)
Natezenie prgdu szybkiego tadowania (4,0 Ah)
Czas tadowania akumulatora 58 V / 2,0 Ah
Czas tadowania akumulatora 58 V / 4,0 Ah

Ciezar wedtug EPTA-Procedura 01/2003

A OSTRZEZENIE!

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, pozar oraz/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sie¢ do
nich odnies¢ w pézniejszym czasie.

WYMAGANIA BHP

Nie nalezy wyrzucaé zuzytych akumulatoréw z odpadami
domowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu ECHO
oferujg odbiér zuzytych akumulatoréw w celu ochrony
Srodowiska.

Za pomoca tej tadowarki mozna tadowac wytgcznie
nastepujace akumulatory:

Napigcie :
Akumulator Ty.p [V] (prad Pojemnosé Llcz!)a
ogniwa staly) ogniw
ECBP- Lit.-jon. 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Lit.-jon. 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

Nie podejmowaé préb fadowania zwyktych
baterii tg tadowarka.

Nie  przechowywa¢  akumulatora z
przedmiotami (ryzyko zwarcia).

Do czesci tadowarki przeznaczonej na umieszczenie
akumulatora nie mogg przedosta¢ sie zadne czesci
metalowe (ze wzgledu na ryzyko zwarcia).

Akumulatoréw i tadowarek nigdy nie nalezy otwierac,
a ponadto nalezy przechowywaé¢ je w suchych
pomieszczeniach. Nalezy dbac o to, by zawsze byly suche.
Zaciski tadowarki przeznaczone do poditgczania
akumulatora zasilane sg z sieci elektroenergetycznej. Nie
dotyka¢ narzedzia przedmiotami przewodzacymi prad
elektryczny.

metalowymi

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maks.

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Nigdy nie tadowa¢ uszkodzonego akumulatora.
Uszkodzony produkt nalezy wymieni¢ na nowy.

Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢
produkt, przewdd i wtyczke pod katem
wszelkich uszkodzen i zmeczenia materiatu.
Naprawe uszkodzonych czesci zlecaé
upowaznionym przedstawicielom serwisu.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do obstugi
przez osoby (w tym dzieci) o zmniejszonej
sprawnosci  fizycznej, psychicznej lub
sensorycznejlub nieposiadajgce odpowiedniej
wiedzy ani doswiadczenia, chyba ze pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy je nadzorowa¢ w trakcie uzywania
produktu. Dzieci nie powinny uzywaé
produktu, czysci¢ go ani bawi¢ sie nim,
a nieuzywany produkt nalezy trzymac¢ w
bezpiecznym miejscu poza ich zasiegiem.

AKUMULATOR — DODATKOWE
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o
to, aby do urzadzen i akumulatoréow nie dostaly
sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé¢ moga
korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze Ilub
produkty zawierajace wybielacze.
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PRZEZNACZENIE

Niniejsza tadowarka marki ECHO stuzy do fadowania
akumulatoréw litowo-jonowych marki ECHO o napigciu
58 V.

Nie uzywaé produktu w sposoéb inny niz opisany jako
normalny sposoéb uzytkowania.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM
Patrz str. 12.

Czerwona dioda LED
Zielona dioda LED
Podtgczenie do akumulatora
Otwory mocujgce

Uchwyt przewodu
Akumulator

Zatrzask

NookwN =

LADOWANIE AKUMULATORA

Ze wzgledow bezpieczenstwa, akumulatory dostarczane
sg w stanie niskiego natadowania. Dlatego, nalezy je
tadowa¢ az do zaswiecenia zielonej diody LED znajdujgcej
sie z przodu tadowarki.

OBJASNIENIE: Migotanie czerwonej diody oznacza
trwajacy proces oceny stanu akumulatora lub wystepowanie
problemu z temperatura.

Migotanie czerwonej diody przez mniej niz 5 sekund
oznacza trwajgcy proces oceny stanu akumulatora.
Migotanie czerwonej diody przez ponad 5 sekund oznacza
problem z niskim napieciem badz temperatura.

W przypadku wystepowania niskiego napiecia tadowarka
bedzie tadowa¢ akumulator powoli. Proces ten moze
trwa¢ dos$¢ dtugo (do 30 minut). W przypadku problemu
z temperaturg fadowarka bedzie chroni¢ akumulator, a
fadowanie rozpocznie sie dopiero po jego ostygnieciu.
Proces ten moze trwac¢ do 5 godzin.

W TRAKCIE LADOWANIA

tadowarka stuzy wytgcznie do tadowania akumulatorow
litowo-jonowych marki ECHO o napieciu 58 V. Upewnijcie
sie, ze zasilanie odpowiada 220-240V, 50/60Hz, jedynie
CA prad zmienny (normalne napigcie domowe). Przed
rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze zatrzaski po obu
stronach akumulatora trafity na swoje miejsce w tadowarce
i akumulator jest dobrze zamocowany.

1. Podiaczyé tadowarke do gniazda sieciowego.

2. Umiesccie akumulator w tadowarce wyréwnujac linie
wypukte na akumulatorze ze ztobkami na tadowarce.

3. Wsung¢ akumulator, upewniajgc sig, ze styki
akumulatora majg dobry kontakt ze stykami tadowarki.
OBJASNIENIE: Po zakonczeniu fadowania, zielona
dioda LED tadowarki bedzie nadal $wieci¢, do momentu
odtgczenia akumulatora lub odigczenia tadowarki od
zasilania. Akumulator podczas tadowania bedzie sie
lekko nagrzewat. Jest to normalny objaw i nie nalezy
sie tym niepokoi¢. Nie przechowywaé fadowarki ani
akumulatora w miejscach o skrajnie niskiej/wysokiej
temperaturze. Pracujg one najlepiej w normalnej
temperaturze pokojowe;j.

OBJASNIENIE: tadowarke i akumulator nalezy
przechowywa¢ w pomieszczeniu o temperaturze
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miedzy 10°C a 38°C.

4. Po natadowaniu akumulatora, odtgczy¢ tadowarke od
zasilania i wyjg¢ akumulator. Aby wyjg¢ akumulator
z fadowarki, nalezy nacisng¢ zatrzaski po obydwu
stronach akumulatora.

AKUMULATOR ZBYT CIEPLY

Przy ciggtym uzywaniu waszego narzedzia, akumulator
zagrzewa sig. Kiedy akumulator jest ciepty, nalezy
pamieta¢, ze przed ponownym fadowaniem, trzeba
odczekac okoto 30 minut az sig ochtodzi.

OBJASNIENIE: akumulator zagrzewa sie jedynie w
wypadku przedtuzonego uzywania narzgdzia. Do tego nie
dochodzi przy normalnych okolicznosciach uzytkowania.
Procedure normalnego uzupetniania stanu natadowania
akumulatorow  opisano w  sekcji ,tADOWANIE
AKUMULATORA”. Jesli tadowarka nie taduje akumulatora
w normalnych okoliczno$ciach, nalezy zwrdci¢ zaréwno
akumulator, jak i tadowarkg do serwisu ECHO w celu
przeprowadzenia kontroli uktadéw elektrycznych.

AKUMULATOR ZBYT ZIMNY

W przypadku, gdy temperatura akumulatora bedzie ponizej
normalnego zakresu, czerwona dioda LED bedzie migota¢
a zielona dioda LED nie bedzie $wieci¢. Gdy temperatura
akumulatora wzro$nie powyzej 0°C, wiaczony zostanie
automatycznie tryb szybkiego tadowania.

FUNKCJE DIOD LED

Akumulator Kolor Kolor
Tryb R .
wiozony zielony czerwony
Ocena stanu/ Tak Zgaszona Migocze
problem z
temperaturg
W trakcie Tak Migocze Zgaszona
fadowania
Petne Tak Zaswiecona Zgaszona
fadowanie/
oszczedzanie
energii
Problem Tak Zgaszona Zaswiecona
Zasilanie Nie Zgaszona Zgaszona
obecne

FUNKCJE ZABEZPIECZENIA
AKUMULATORA

Akumulatory litowo-jonowe marki ECHO o napieciu 58 V
posiadajg funkcje zabezpieczajgce ogniwa litowo-jonowe
oraz maksymalizujgce trwato$¢ akumulatora. Jesli produkt
zatrzyma sie w trakcie uzytkowania, zwolni¢ spust w
celu wyzerowania produktu i wznowi¢ uzytkowanie. Jesli
produkt nadal nie bedzie dziataé, bedzie to oznaczac, ze
akumulator wymaga natadowania.



®

A OSTRZEZENIE!

Aby uniknagé¢ uszkodzenia akumulatora, wyjmijcie
go z tadowarki jezeli zadna lampka kontrolna nie
swieci si¢ podczas tadowania. Nie wktadajcie innego
akumulatora. Zwréci¢ tadowarke i akumulator do serwisu
ECHO w celu naprawy lub wymiany.

AKUMULATORY LITOWO-JONOWE

Akumulatory sg czesciowo natadowane. Dioda LED na
akumulatorze oznacza stan natadowania.

Optymalna temperatura tadowania akumulatora wynosi od
10°C do 38°C.

Po dtuzszym okresie nieuzywania akumulator wytgczy sie.
Po catkowitym roztadowaniu akumulator wytgcza sie
automatycznie (roztadowanie gtebokie nie jest mozliwe).
W ekstremalnych okoliczno$ciach wewnetrzna temperatura
akumulatora moze za bardzo wzrosngé. Jesli do tego
dojdzie, akumulator wytgczy sie.

Umiesci¢ akumulator na tadowarce w celu natadowania go
i zresetowac go.

Zasadniczo je$li narzedzie elektrycznie nie bedzie sie
uruchamia¢ po wiozeniu akumulatora, akumulator nalezy
umiesci¢ w tadowarce. Wyswietlacze znajdujgce si¢ na
akumulatorze i tadowarce bedg woéwczas sygnalizowacé
stan akumulatora.

W niskich temperaturach urzadzenie moze dziata¢ z
ograniczong wydajnoscig.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczacym

produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywa¢ si¢ zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz

miedzynarodowymi.

m  Uzytkownik moze przewozi¢ baterie $rodkami
transportu drogowego bez dodatkowych wymagan.

m  Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez osoby trzecie podlega przepisom o towarach
niebezpiecznych. Przygotowanie transportu oraz
przew6z mogg by¢ realizowane wytgcznie przez
dobrze przeszkolony personel, a proces musi byc¢
nadzorowany przez odpowiednich ekspertéw.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

m Nalezy upewni¢ sie, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

m Upewni¢ sie, ze akumulator zostat zabezpieczony
przed przemieszczaniem sie w opakowaniu.

m Nie nalezy transportowac¢ peknietych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

Szczegoétowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjne;j.

KONSERWACJA

Stosowa¢ wylgcznie akcesoria i czesci zamienne
ECHO. W przypadku zaistnienia konieczno$ci wymiany
komponentéw na nieopisane w niniejszej instrukcji nalezy

skontaktowac sig zjednym z naszych agentéw serwisowych
ECHO (prosimy o zapoznanie si¢ z naszg lista podmiotow
realizujgcych naprawy gwarancyjne i serwisowe).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ widok produktu
rozebranego. Prosimy o podanie typu urzadzenia, czyli
szesciocyfrowego numeru wydrukowanego na etykiecie,
i zamoéwienie rysunku w najblizszym serwisie lub
bezposrednio pod adresem: YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ i  zrozumiec
wszystkie instrukcje przed
rozpoczeciem obstugi produktu oraz
przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i
instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa.

A\
i

Wytgcznie do  uzytku  wewnatrz
pomieszczen
T5.0A Bezpiecznik zwtoczny 5 A
(M| Narzedzie klasy I, podwojna izolacja

Zuzyte produkty elektryczne nie
powinny by¢ utylizowane z odpadami

domowymi. Prosimy poddawac
recyklingowi w odpowiednich
f— miejscach. Informacje o wiasciwych

metodach recyklingu mozna uzyskac u
wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.

C€

Nastepujgce wyrazenia i znaczenia wyrazajg poziom
zagrozenia zwigzanego z tym produktem.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowaé
Smier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowaé smier¢ lub powazne zranienie, jezeli si¢ nie
uniknie tego niebezpieczenstwa.

N\ UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowaé¢ mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.
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TECHNICKE UDAJE

NABIJECKA AKUMULATORU

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Vyrobni ¢islo (ECBC-58VEU)

Vyrobni &islo (ECBC-58VUK)

Elektrické napéti

Jmenovité vstupni napéti

Doba rychlonabijeni (2,0 Ah)

Doba rychlonabijeni (4,0 Ah)

Proud rychlonabijeni (2,0 Ah)

Proud rychlonabijeni (4,0 Ah)

Doba nabijeni baterie proudem 58 V /2,0 Ah
Doba nabijeni baterie proudem 58 V / 4,0 Ah
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2003

A VAROVANi!

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni
varovani. Opomenuti dodrzovani varovani a pokynu
uvedenych nize muze zpusobit Uraz elektfinou pozar a/
nebo vazna poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu ¢i ohni. Distributofi
ECHO nabizeji odbér starych baterii pro ochranu Zivotniho
prostiedi.

Touto nabije¢kou mohou byt nabijeny pouze nasledujici
sady baterii:

. Typ  Stejnosmérné . Cislo
Baterie  ):nku napéti Kapacita  «15nky
ECBP-  Li-ion 58V 20Ah  1x14
5820
ECBP-  Li-ion 58V 40Ah  2x14
58V40
NezkouSejte nabijet touto  nabijeCkou

nedobijeci baterie.

Neskladujte akumulatory spole¢né s kovovymi pfedméty
(riziko zkratu).

Do &asti nabijecky, do niz se vkladaji baterie, se nesmi
dostat zadné kovové ¢astice (riziko zkratu).

Nikdy zadnym zpUsobem nerozebirejte bateriové sady ani
nabijecky a skladujte je pouze v suchém interiéru. Po celou
dobu je udrzujte v suchu.

Bateriové svorky nabijeCky jsou napajeny ze sité.
Nedotykejte se pfistroje vodivymi pfedméty.

Nikdy nedobijejte poSkozené baterie. Vymeérite ji za novou.

Pfed pouzitim zkontrolujte pfistroj, kabel

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maximalni

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

i zastréku, zda nejsou posSkozeny i
opotfebovany. Poskozené dily nechte opravit
odbornikovi.

Tento pfistroj neni navrzen pro pouzivani
osobami  (v€etné déti) se snizenymi
psychickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti
a znalosti bez dozoru, nebo pokynl o pouZiti
pfistroje osobou, zodpovidajici za jejich
zdravi.

PFi pouzivani vyrobku je nutny dohled. Déti
nesmi vyrobek pouzivat, Cistit ani si s nim hrat.
KdyZ neni pouzivan, musi byt zabezpecen
tak, aby k nému nemély pfistup.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

A VAROVANi!

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo
nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatort nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostifedky nebo vyrobky, které
obsahuji bélidlo, mohou zpuUsobit zkrat.

ZAMYSLENE POUZITI
Tato nabije¢ka ECHO nabiji sady lithium-iontovych baterii
58 V ECHO.

Tento vyrobek nepouzivejte Zadnym jinym zpusobem nez
je uvedeno pro jeho normalni pouzivani.
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POZNEJTE SVUJ NASTROJ

AKUMULATOR JE PRILIS HORKY

Viz strana 12.

Cervena LED
Zelena LED
Bateriovy konektor
Upevniovaci otvory
Pfidrzovac kabelu
Baterie

Zapadka

NogohwN=

NABIJENi AKUMULATORU

Akumulatorové moduly jsou dodany v téméf vybitém
stavu, aby se zabranilo moznym problémim. Proto byste
je méli nabijet, az se rozsviti zelena LED na predni strané
nabijecky.

POZNAMKA: Kdyz blika cervena kontrolka,
vyhodnocuje baterii nebo je problém s teplotou.
Kdyz c&ervena kontrolka blikd méné nez 5 sekund,
vyhodnocuje se baterie. Kdyz ¢ervena kontrolka blika déle
nez 5 sekund, budto je nizké napéti nebo je problém s
teplotou.

Kdyz je napéti nizké, nabijecka bude nabijet baterii pomalu.
Tento proces muUze néjakou dobu trvat (az 30 minut).
Pokud se jedna o problém s teplotou, nabije¢ka bude
chranit baterii a pocka, az baterie dostateéné zchladne,
aby mohla zacit nabijet. Je mozné, Ze tento proces potrva
az 5 hodin.

budto

PROBIHA NABIJENI

Touto nabije¢kou nabijejte pouze sady lithium-iontovych
baterii 58 V ECHO. Zkontrolujte, zda napéti v elektrické
siti je 220-240V, 50/60Hz CA stfidavé napéti (vlastnosti
bézné domaci elektrické sité). Zajistéte akumulatorovy
modul zaklapnutim blokovacich pojistek na kazdé strané
akumulatorového modulu do své polohy a ujistéte se, ze
je akumulatorovy modul zajistén pfed zapoc€etim provozu.

1. PFipojte nabijecku k elektrické siti.

2. Vlozte akumulator do nabijecky, drazky akumulatoru
musi zapadnout do zafezl v nabijecce.

3. Zatlacte na akumulatorovy modul, abyste zajistili fadny
styk mezi kontakty akumulatorového modulu a kontakty
v nabijecce.

POZNAMKA: Po dokond&eni nabijeni zlstane zelena
LED nabijecky svitit, dokud se akumulator nevynda
z nabijecky nebo se nabijeCka neodpoji od elektrické
sité. Akumulatorovy modul se mize béhem nabijeni
lehce zahfat. To vSak nepfedstavuje problém a je to
normalni. Neumistujte nabijeCku a akumulatorovy
modul do oblasti s nadmérnym chladem a teplem.
Nejlépe pracuji pfi béZné pokojové teploté.
POZNAMKA: Nabijetku a akumuldtor je nutné
provozovat v misté, kde se teplota pohybuje v rozmezi
od 10°C do 38°C.

4. Jakmile jsou baterie zcela nabity, odpojte nabije¢ku od
zdroje napajeni a vyndejte blok baterii. Pro vyndani
akumulatorového modulu z nabije¢ky zatlaéte na
blokovaci pojistky na kazdé strané akumulatorového
modulu.

PFi dlouhodobém pouzivani naradi dochazi k zahfivani
akumulatoru. Pokud je akumulator pfili$ teply, je nutné ho
nechat vychladnout cca po dobu 30 minut, pak teprve je
mozné akumulator dobijet.

POZNAMKA: Akumuldtor se zahfivd pouze pfi
dlouhodobém pouzivani narfadi. K zahfivani akumulatoru
nedochazi pfi normalnich podminkach pouzivani. Normalni
dobijeni baterii viz NABIJENI SADY BATERIi. Pokud
pfi normalnich podminkach nabijecka baterie nenabiji,
reklamujte jak sadu baterii, tak nabijecku u servisniho
centra ECHO, které je zkontroluje po elektrické strance.

AKUMULATOR JE PRILIS STUDENY

Ma-li akumulatorovy modul teplotu pod béznym teplotnim
rozsahem, zac¢ne blikat ¢ervena LED a zelena LED bude
zhasnuta. Pokud se akumulatorovy modul zahfeje na vice
jak 0°C, spusti nabijecka automaticky nabijeci rezim.

LED FUNKCE
Rezi Sada Zelena  Cervena
ezim <
vlozena barva barva
Vyhodnocuje/ Ano Nesviti Blika
problém s teplotou
Probiha nabijeni Ano Blika Nesviti
PIné nabiti/Uspora Ano Sviti Nesviti
energie
Problém Ano Nesviti Sviti
Pod napétim Ne Nesviti Nesviti

FUNKCE OCHRANY
AKUMULATOROVEHO MODULU

Lithium-iontové baterie ECHO 58 V jsou navrzeny s
funkcemi, které chrani lithium-iontové ¢lanky a maximalizuji
Zivotnost baterie. Pokud se pfistroj béhem provozu vypne,
uvolnéte tlacitko resetovani a obnovte provoz. Jestlize se
pfistroj ani pak znovu nezapne, je potfeba dobit baterii.

A VAROVANi!

Pokud v priibéhu dobijeni akumulatoru nesviti zadna
svételna kontrolka (LED dioda), vyndejte akumulator
z nabijecky, abyste ji neposkodili. Akumulatorovy
¢lanek jiz do nabije¢ky nevkladejte. Zaneste nabijecku
i s baterii do servisniho centra ECHO na prohlidku nebo
vyménu.

LITHIUM-IONTOVE AKUMULATORY

Akumulatory jsou ¢aste¢né nabité. LED na baterii ukazuje
stav nabiti.

Optimalni teplota pro dobijeni baterie je mezi 10°C a 38°C.
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Pokud se del$i dobu nepouziva, prepne se akumulator do
neprovozniho stavu.

PFi Uplném vybiti se akumulator automaticky vypne
(hluboké vybiti neni mozné).

Za extrémnich podminek se muze interni teplota baterie
prilis zvysit. Pokud k tomu dojde, baterie se vypne.

Dejte baterii na nabijecku, aby se nabila a resetovala.
Jako obecna zasada plati, Zze pokud elektrické naradi po
vloZeni akumulatoru nefunguje, je potfeba pfipojit baterii
k nabijeCce. Displeje na baterii a nabijeCce poskytnou
informace o stavu baterie.

PFi nizké teploté Ize pokracovat v praci s niz§im vykonem.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Lithium-iontova baterie podiéha legislativé o nebezpe¢ném

zbozi.

Preprava takovych baterii musi probihat podle mistnich,

statnich a mezinarodnich opatfeni a pfedpisu.

m UzZivatel muZe prepravovat baterie po silnici bez dalSich
poZadavkd.

m  Komer¢ni preprava akumulatoru lithium-ion
tretimi stranami podléha predpisim tykajicich se
nebezpeéného zbozi. Pfipravu na pfepravu a prepravu
je vyluéné nutné provadét fadné vyskolenymi osobami
a proces musi byt pod dohledem odpovidajicich
odborniku.

P¥i pfepravé akumulatord:

m Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a
izolovany, aby se zabranilo zkratu.

m Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti
pohybu.

m  Nepfepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem.

Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.
UDRZBA

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi ECHO a nahradni dily
ECHO. Pokud je potfeba vyménit dily a neni to popsano,
obratte se prosim na nase servisy ECHO (podivejte se na
nas seznam zaru¢nich/servisnich adres).

V pfipadé potfeby je mozno objednat podrobny nakres
vyrobku. Uvedte prosim vytiStény typ pfistroje a
Sestimistné Cislo na $titku a objednejte nakres u nejblizsiho

servisu nebo pfimo na: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2
Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLY

Bezpec¢nostni vystraha

Radné si navod predtéte, porozuméjte
veSkerym  pokynim a  dodrzujte
vSechny bezpecnostni pokyny a
bezpecnostni varovani.

Jen pro vnitfni pouziti

%

T5.0A Pomalé tavna pojistka 5 A
|:| Zafizeni tfidy Il, dvojité izolovano
Odpad elektrickych vyrobk( se nesmi
likvidovat v  domovnim  odpadu.
Recyklujte  prosim na  sbérnych
— mistech. Ptejte se u mistnich Gfadu

nebo prodejce na postup pfi recyklaci.

Toto nafadi je v souladu se vSemi

C € normami a predpisy platnymi v zemi
EU, ve které bylo zakoupeno.

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro

vysvétleni Urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPECI

Oznaduje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné
zranéni.

/\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit,
jinak jejim nasledkem maze byt smrt nebo vazné zranéni.
/\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit,
jinak jejim nasledkem maze byt smrt nebo vazné zranéni.
VAROVANI

Bez symbolu bezpecnostni vystrahy

UrCuje situaci, kterd mize mit za nasledek vazné
poskozeni.
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MUSZAKI ADATOK

AKKUMULATORTOLTO

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Sorozatszam (ECBC-58VEU)

Sorozatszam (ECBC-58VUK)

Fesziiltség

Névleges bemeneti fesziltség

Gyorstoltés ideje (2,0 Ah)

Gyorstoltés ideje (4,0 Ah)

Gyorstolté aram (2,0 Ah)

Gyorstolté aram (4,0 Ah)

Akkumulator toltési ideje 58 V/2,0 Ah esetén
Akkumulator toltési ideje 58 V/4,0 Ah esetén
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa elektromos aramitést, tlizet és/vagy sulyos
sérllést eredményezhet.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozédasra is.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ne dobja a haztartasi hulladékok k6zé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kornyezetliink védelme érdekében az
ECHO viszonteladéi atveszik a régi akkumulatorokat.

Csak az alabbi akkumulatorok télthetk ezzel a toltvel:

a . Egyenarami o Cellak
Akkumulator Cellatipus fesziiltség Teljesitmény széma
ECBP- Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Li-ion 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maximalis

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

tekintetében. A készllék javitasat csak
hivatalos szervizképviselet végezheti.

A készlléket nem hasznalhatjak csokkent
fizikai, érzékelési vagy értelmi képességl
személyek (a gyerekeket is beleértve), vagy
akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk
ehhez; kivéve, ha a biztonsagukért felelés
személy a hasznalatra megtanitja, vagy a
hasznalat kdzben felligyeli 6ket.

A termék hasznalata soran ugyelni kell rajuk.
Gyerekek ne hasznaljak, ne tisztitsak a
terméket, illetve azzal ne jatszanak. Amikor
a termék nincs hasznalatban, akkor olyan
helyre kell tenni, ahol nem érhetik el.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZIT6
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A toltével ne probaljon nem tolthetd elemeket
tolteni.

Az akkucsomagot ne tarolja egyltt fém targyakkal
(révidzarlat veszélye miatt).

A tolté akkumulator részébe nem keriilhet fém (révidzarlat
kockazata).

Soha ne szerelje szét a nyitott akkucsomagokat vagy
toltéket, és szaraz helyiségben tarolja. Mindig tartsa
szarazon.

A tolt6 akkumulatorkapcsait az aramellatas taplalja. Ne
érintse meg az eszkozt vezetd targyakkal.

Soha ne t6ltson sérilt akkucsomagot. Cserélje le egy Ujra.
Hasznalat el6tt ellenérizze a terméket, a
kabelt és a dugot seriilés vagy anyagkifaradas

/!\ FIGYELMEZTETES!
A rovidzarlat altali tiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne

meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
toltokeésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrol, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehéritok vagy fehérité tartalma termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az ECHO t6lt6 58 V ECHO litium-ion akkucsomagokat tolt.

Ne hasznalja a terméket mas maodon, illetve a szokasos
hasznalattol eltéré modon.
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ISMERJE MEG A TERMEKET

AKKUMULATOR TUL MELEG

Lasd 12. oldal.

Piros LED

Zo6ld LED
Akkumulator-csatlakozé
R&gzité nyilasok
Kabeltarto

Akkumulator

Retesz

Nookwh=

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

Az esetleges problémak megel6zése érdekében az
akkumulatorok alacsony toltéttségi allapotban kertinek
szallitasra. Ezért fel kell toltenie azokat addig, amig a tolté
elején talalhat6 zéld LED ki nem gyullad.

MEGJEGYZES: Ha a piros fény villog, akkor vagy az
akkumulatort értékeli, vagy hémérséklet-problémaja van.
Ha a piros fény 5 masodpercnél révidebb ideig villog, akkor
az akkumulatort értékeli. Ha 5 masodpercnél tovabb villog
pirosan, akkor alacsony a fesziltség, vagy hémérséklet-
problémaja van.

Alacsony feszlltség esetén a tolt6 lassan fogja az
akkumulatort tolteni. Ez eltarthat egy ideig (akar 30
percig is). H6mérséklet-probléma esetén a tolté megvédi
az akkumulatort és addig var, amig az akkumulator elég
hiivos lesz a toltés megkezdéséhez. Lehetséges, hogy ez
a folyamat akar 5 orat is igénybe vesz.

TOLTES ALATT

Csak 58 V ECHO litium-ion akkumulatort toltsén ezzel a
toltével. Bizonyosodjon meg arrol, hogy az elektromos
halézat fesziltségértéke kizarélag 220-240V, 50/60Hz (AC)
(normal, lakosségi valtéaram) legyen. A toltés megkezdése
el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy az akkumulator két
oldalan elhelyezkedé reteszel6 nyelvek jol bepattantak, és
hogy az akkumulator megfelel6képp rogziil.

1. Csatlakoztassa a toltét az aramforrashoz.

2. Az akkumulatort helyezze be a toltébe ugy, hogy
hozza egybe az akkumulator dombord bordait a t6Ité
véjataival.

3. Csusztassa be az akkumulatort, hogy az akkumulator
érintkez6i biztosan érintkezzenek a t6lt6 érintkezéivel.

MEGJEGYZES: A toltés befejezddése utan a
tolté zold LED-je vilagitani fog mindaddig, amig az
akkumulatort ki nem veszi a toltébdl, vagy a toltét le
nem csatlakoztatja az d&ramforrasrol. Toltés kdzben az
akkumulator tapintasra kissé meleg lehet. Ez normalis
jelenség és nem jelent hibas mikodést. Ne tegye a
toltét és az akkumulatort kilonésen hideg vagy forrd
helyre. Legjobban szobah&mérsékleten mikoédnek.

MEGJEGYZES: A tolt6t és az akkumulatort csak olyan
helyre szabad helyezni, ahol a hémérséklet 10°C és
38°C kozott van.

4. Amikor az akkumulator teljesen feltélt6dott, huzza ki a
toltét haldzatbdl, és vegye ki az akkumulatort. Ehhez
nyomja meg az akkumulator két oldalan elhelyezkedd
reteszel6 nyelveket, majd vegye ki az akkumulatort a
toItobal.

Ha egy szerszamot folyamatosan haszndl, akkor az
akkumulator felmelegszik. Ha az akkumulator meleg,
hagyni kell hogy lehdiljon ujratéltés el6tt, ez koérllbelul 30
percig fog tartani.

MEGJEGYZES: Az akkumulator csak akkor melegszik
fel, ha hosszabb ideig haszndlja a szerszamot. Ez
nem fordul el6 normal hasznalati viszonyok kozott. Az
akkumulatorok toltéséhez lasd az AKKUMULATOR
TOLTESE részt. Ha a t6lt6 normal kériiimények mellett
nem tolti fel az akkumulatort, akkor elektromos ellenérzés
céljabdl a toltét és az akkumulatort is juttassa el egy ECHO
szervizkézpontba.

AKKUMULATOR TUL HIDEG

Ha az akkumulator hémérséklete a normal hémérsékleti
tartomany alatt van, a piros LED villogni kezd, a z6ld LED
pedig kialszik. Amikor az akkumulator 0°C hémérséklet folé
melegszik, a tolté automatikusan téltés tzemmadra valt.

LED-FUNKCIOK

Uzemméd Akku Z8ld 505 szin
behelyezve szin
Ertékelés/ Igen Nem ég  Villogas
hémérséklet-
probléma
Toltés alatt Igen Villogas  Nem ég
Teljes toltottség/ Igen Vilagit Nem ég
energiamegtakaritas
Probléma Igen Nem ég Vilagit
Aramellatas Nem Nemég Nem ég

AKKUMULATOR-VEDELMI FUNKCIOK

Az ECHO 58 V litium-ion akkumulatorok olyan funkciokkal
rendelkeznek, amelyek megovjak a litium-ion cellakat és
maximalizaljak az akkumulator élettartamat. Ha a termék
hasznalat kdzben ledll, az alaphelyzetbe allitdshoz engedje
ki a kioldot és folytassa a mUveletet. Ha a termék tovabbra
sem mikaddik, az akkumulatort Gjra kell télteni.

A FIGYELMEZTETES!

Amennyiben a toltés soran egyetlen kijelz6 sem
kezd el vilagitani, akkor vegye ki az akkumulatort a
toltébél ez utébbi karosodasainak elkeriilése végett.
Ez esetben ne helyezzen be masik akkumulatort.
Vigye vissza a toltét és az akkumulatort egy ECHO
szervizkdzpontba, és javittassa meg vagy cseréltesse
ki.
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LI-ION AKKUMULATOROK

Az Ujratolthetdé akkumulatorok részben vannak feltdltve. Az
akkumulatoron a LED a téltés allapotat mutatja.

Az akkumulator téltéséhez az optimalis hémérséklet 10°C
és 38°C kozott van.

Ha az (ujratdlthetd akkumulatort hosszi idén at nem
hasznalja, akkor az nem mik&dd allapotra valt.

Teljesen lemertilt allapotban az ujratdltheté akkumulator
automatikusan  kikapcsol =~ (mélységmentesités nem
lehetséges).

Szélsbéséges korilmények kozott az akkumulator belsé
hémérséklete nagyon magas lehet. Ha ez torténik, az
akkumulator leall.

A feltdltéshez helyezze az akkumulatort a toltére és allitsa
vissza.

Altalanos elvként, ha az elektromos eszkdz az Ujratdlthetd
akkumulator behelyezését kovetéen nem mikodik,
akkor az akkumulatort ra kell dugni a toltére. Ezutan az
akkumulatoron és a toltén 1évé kijelzék informaciot adnak
az akkumulator allapotarol.
Alacsony  hémérsékleten a
teljesitménnyel folytathato.

munka  csokkentett

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkozé

szabalyozas hatalya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkozi

eldirasokkal és szabdlyozasokkal 0Osszhangban kell

végezni.

m A felhasznalé kdzuton kildn feltételek teljesitése nélkil
szallithatja az akkumulatorokat.

m A litumion akkumulatorok harmadik fél altali
kereskedelmi szdllitasara a veszélyes arucikkek
szabalyai vonatkoznak. A szallitas el6készitését és
a szallitast kizarélag megfeleléen képzett személyek
végezhetik, és a folyamatot szakértéknek folyamatosan
ellendriznilk kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

m Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkeriilése érdekében
az akkumulator érintkezéi védve és szigetelve
legyenek.

m A csomagolason belll biztositsa az akkucsomagot,
hogy ne mozduljon el.

m Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
Tovabbi informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast
végzd céggel.

KARBANTARTAS

Csak ECHO tartozékokat és ECHO potalkatrészeket
hasznaljon. Ha olyan alkatrészeket kell kicserélni, amelyrél
nincs leiras, forduljon egy ECHO szervizpartnerhez (lasd a
garancialis helyek és szervizek listajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét.
Adja meg a cimkére nyomtatott géptipust, valamint a
hatjegyli szamot, és rendelie meg a tervrajzot a helyi
szervizképviselettél vagy kozvetlenll a kdvetkezé helyrdl:
YAMABIKO CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme,

Tokyo 198-8760, Japan.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata elétt olvassa el
és értse meg a kezelési utmutatoban
leirtakat, és tartsa be az O&sszes
figyelmeztet6 és biztonsagi utasitast.

Csak beltéri hasznalatra

A\
€y

Lombha biztosité 5A

D Class Il gép, kett6s szigetelés

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket ujra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositadssal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

1>

Ez a szerszdm minden, a vasarlas
c € eurdépai uniés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.
Akovetkez6 jeldlészavak és jeldlések arra szolgalnak, hogy
megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket:

I\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

A FIGYELMEZTETES

Egy potencialisan bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez,
amit, ha nem eléznek meg, haldlt vagy komoly sérilést
eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést eredményezhet.
FIGYELEMFELHIVAS

Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkul
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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DATE TEHNICE

iNCARCATOR DE ACUMULATOR

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Numar de serie (ECBC-58VEU)

Numar de serie (ECBC-58VUK)

Tensiune

Tensiune de intrare nominala

Timp de incarcare rapida (2,0 Ah)

Timp de incarcare rapida (4,0 Ah)

Curent de incarcare rapida (2,0 Ah)

Curent de incarcare rapida (4,0 Ah)

Timp de incarcare acumulatori cu 58 V /2,0 Ah
Timp de incarcare acumulatori cu 58 VV / 4,0 Ah

Greutate conform procedurii EPTA din 01/2003

A AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
sigurantd. Nerespectarea acestor avertismente si
instructiuni poate conduce la socuri electrice, incendii si/
sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

MASURI DE SIGURANTA

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i
ardeti. Distribuitorii ECHO se ofera sa preia spre reciclare
acumulatorii uzati, pentru a proteja mediul.

Numai urmatorii acumulatori pot fi incarcati cu acest
incarcator:

Tip Volti . Numar
Acumulator celuls cc Capacitate celuli
ECBP- Li-ion 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Li-on 58V 4,0 Ah 2x14
58V40
Nu incercati incarcarea bateriilor

nereincarcabile cu acest incarcator.

Nu stocati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit).

Nu introduceti parti metalice in sectiunea acumulatorilor de
pe incarcator (risc de scurtcircuit).

Nu demontati niciodatd acumulatorii sau incarcatoarele
si depozitati-le doar in Tincaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate.

Fisele de baterie de pe incarcator sunt alimentate de
la priza de perete. Nu atingeti instrumentul cu obiecte
conductoare de curent.

Nu Tncércati niciodatd un acumulator deteriorat. Inlocuiti-o
Cu una noua.
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33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maximum

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

nainte de utilizare, verificati produsul, cablul
si stecherul sa nu aibe defectiuni si sa nu
prezinte uzura. Reparatile vor fi efectuate
numai de catre agentii de service autorizati.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati reduse
fizice, senzoriale sau mentale, sau fara
experienta si cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheati sau instruii in
privinta folosirii aparatului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

Acestia trebuie supravegheati pe durata
utilizarii  produsului. Este interzis copiilor
sa utilizeze, sa curete sau sa se joace
cu produsul, care atunci cand nu este in
functiune, va fi plasat in afara accesului
acestora.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

A AVERTISMENT!

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va
sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum
apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.
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UTILIZARE PREVAZUTA

Acest incarcator ECHO incarca acumulatori de litiu-ion 58
V ECHO.

Nu utilizati acest produs in alte moduri decéat cele indicate
drept ,utilizare normala”.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL
Vezi pagina 12.

LED rosu

LED verde
Conexiune la baterie
Gauri de fixare
Opritor cablu
Acumulator

Element de blocare

NookrwN=

iNCARCAREA BATERIEI

Acumulatorii sunt livrati cu un nivel scazut de incarcare
pentru a preveni posibilele probleme. De aceea, trebuie
sa 1i incarcati pana cand se aprinde LED-ul verde de pe
partea frontala a incarcatorului.

NOTA: Daca licareste indicatorul rosu, fie acumulatorul
este n curs de verificare, fie sunt probleme cu temperatura.
Daca licareste indicatorul rosu mai putin de 5 secunde,
atunci acumulatorul este in curs de verificare. Daca
licareste indicatorul rosu mai mult de 5 secunde, atunci
fie tensiunea este prea mica, fie exista o problema cu
temperatura.

n caz ci tensiunea este prea mica, incarcatorul va
incarca bateria mai incet. Acest proces poate dura un timp
oarecare (pané la 30 de minute). In caz c& sunt probleme
de temperatura, incarcatorul va proteja acumulatorul si va
astepta pana cand acumulatorul este suficient de rece ca
sa inceapa incarcarea. Acest proces poate dura pana la
5 ore.

N CURS DE INCARCARE

Cu acest incarcator se vor incdrca numai acumulatori
ECHO de 58V litiu-ion. Asigurati-va ca alimentarea este
de exclusiv 220-240 Volti, 50/60Hz, CA (tensiune casnica
normald). Asigurati-va ca limbile de blocare sunt prinse
corect si ca acumulatorul este fixat bine inainte de a incepe
incarcarea.

1. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare cu
energie.

2. Introduceti bateria in incarcator aliniind nervurile
bateriei cu canalele de pe incarcator.

3. Glisati acumulatorul pentru a va asigura de fermitatea
conexiunii  contactelor acestuia cu contactele
fncarcatorului.

NOTA: Dupd ce incidrcarea s-a finalizat, LED-
ul verde al incarcatorului va ramane aprins pana
cand acumulatorul este scos din incarcator sau
incarcatorul este deconectat de la sursa de alimentare
cu energie. Acumulatorul se va incalzi putin in timpul
incarcarii. Aceasta incalzire este normala si nu indica
o defectiune. Nu lasati incarcatorul si acumulatorul
in zone cu temperaturi extrem de scazut sau extrem
de ridicate. Vor functiona cel mai bine la temperatura
camerei.

NOTA: incarcatorul si acumulatorul trebuie depozitate
intr—un loc in care temperatura este mai mare de 10°C,
dar mai mica de 38°C.

4. Atunci cand acumulatorul este complet incarcat,
deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare cu
energie si indepartati acumulatorul. Pentru a indeparta
acumulatorul din Tncarcator, apasati limbile de blocare
ale acumulatorului.

BATERIE PREA CALDA

Cand utilizati un aparat mult timp, bateria se incalzeste.
Daca bateria este calda, trebuie sa o lasati sa se raceasca
n jur de 30 de minute inainte de a o pune la incarcat.
NOTA: bateria se incalzeste numai in cazul utilizarii
prelungite a aparatului. Aceasta nu se produce in timpul
unei utiliz&ri normale. Consultati capitolul INCARCAREA
ACUMULATORILOR pentru incarcarea normald a
acumulatorilor. Daca incarcatorul nu reuseste sa incarce
acumulatorul in circumstante normale, returnati atat
fncarcatorul, cat si acumulatorul la cel mai apropiat centru
de service ECHO in vederea verificarii.

BATERIE PREA RECE

Daca acumulatorul se afla sub variatia normala de
temperatura, LED-ul rosu va fincepe sa lumineze
intermitent, iar cel verde va fi stins. Cand acumulatorul
se va incalzi pana la o temperatura mai mare de 0°C,
incarcatorul se va comuta automat in modul de incarcare.

FUNCTIUNILE LED-URILOR

M Acumulatori Culoarea Culoarea
od . X ©
inserati verde rosie
Verificare/ Da Stins Flash
Probleme de
temperatura
in curs de Da Flash Stins
incarcare
incarcare Da Aprins Stins
completa/
Economisire
energie
Problema Da Stins Aprins
Sub tensiune Nu Stins Stins

CARACTERISTICI DE PROTECTIE A
BATERIILOR

Acumulatorii ECHO 58 V litiu-ion sunt prevazuti cu
caracteristici care sa protejeze celulele litiu-ion si sa
maximizeze durata de functionare a acumulatorilor. Daca
produsul se opreste Tn timpul utilizarii, eliberati tragaciul
pentru a reseta produsul si a relua operatia. Daca produsul
tot nu functioneaza, acumulatorul trebuie reincarcat.

Romana 61

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU

Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

AAVERTISMENT!

Daca niciun indicator luminos nu este aprins in
timpul incarcarii, scoateti bateria din incarcator
pentru a evita deteriorarea acestuia. Nu introduceti o
alta baterie. Returnati incarcatorul si acumulatorul la cel
mai apropiat centru de service ECHO pentru reparatii
sau Tnlocuire.

ACUMULATORI LI-ION

Acumulatorii sunt partial incarcati. LED-ul de pe acumulator
indica starea de incarcare.

Temperatura optima de incarcare a acumulatorului este
ntre 10°C si 38°C.

Daca nu este utilizat pe perioade lungi, acumulatorul va
trece in starea de inactivitate.

Atunci cand este complet descarcat, acumulatorul se va
opri automat (descarcarea profunda nu este posibild).

In conditi de circumstante exceptionale, temperatura
interioara a acumulatorului poate deveni prea ridicata.
Daca acest lucru se va intdmpla, acumulatorul se va opri.
Cuplati acumulatorul la incarcator in vederea incarcarii si
resetati-I.

Ca principiu general, daca o unealta electrica refuza sa
functioneze dupa introducerea acumulatorului in aceasta,
acumulatorul trebuie cuplat la fincarcator. Informatiile
oferite de acumulator si incarcator va vor permite sa aflati
nivelul de incarcare a acumulatorului.

La temperaturi scazute, lucrul poate continua, dar cu un
randament redus.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile

periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta

cu prevederile si reglementarile locale, nationale si

internationale.

m Utilizatorul poate transporta bateriile pe sosea fara alte
reglementari.

m  Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de catre
terti face obiectul reglementérilor privind bunurile
periculoase. Pregatirea transportarii si transportarea
sunt exclusiv indeplinite de catre persoane instruite
corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit de
expertii corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

m  Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt
protejate si izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

m  Asigurati-vad ca acumulatorul nu se poate misca in
interiorul ambalajului.

m  Nu transportati bateriile ce sunt crapate sau care au
scurgeri.

Verificati cu firma transportatoare pentru recomandari

ulterioare.
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INTRETINEREA

Utilizati doar accesorii si piese de schimb ECHO n cazul
in care este necesara inlocuirea unor componente despre
care nu se discuta aici, va rugam sa contactati unul dintre
agentii de service ai ECHO (consultati lista noastra de
service-uri in si in afara garantiei).

Daca este necesar, poate fi comandata o imagine/ schema
cu produsul descompus in piese. Va rugam sa mentionati
tipul uneltei (inscriptionat pe eticheta imprimata) precum si
numarul de serie din 6 cifre atunci cand ne solicitati schema
- prin agentii de service locali sau direct, la: YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

SIMBOLURI

Avertizare de siguranta

Cititi si Tntelegeti toate instructiunile
fnaintea operdrii produsului, urmati
toate avertizarile si instructiunile de
siguranta.

Exclusiv pentru utilizarea
nchise

in spatii

iD BB

Siguranta 5A

|:| Aparat clasa ll, izolatie dubla.

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate Tmpreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

154

Acest aparat este conform cu ansamblul
normelor reglementare din tara din UE
n care a fost cumparat.

q3

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
/\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminentd, care daca nu este
evitata va cauza decesul sau vatamarea grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminentd, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau vatamare grava.

/\ ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
evitata poate cauza vatdmarea moderata sau usoara.
ATENTIE

Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.
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TEHNISKIE DATI

AKUMULATORA LADETAJS

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Sérijas numurs (ECBC-58VEU)

Sérijas numurs (ECBC-58VUK)

Spriegums

Nominalais spriegums ieeja

Atras uzlades laiks (2,0 Ah)

Atras uzlades laiks (4,0 Ah)

Atras uzladésanas strava (2,0 Ah)

Atras uzladésanas strava (4,0 Ah)
Nominalais ladésanas laiks ar 58 V /2,0 Ah
Nominalais 1adéSanas laiks ar 58 VV / 4,0 Ah

Svars sastkana ar EPTA proceddru 01/2003

& BRIDINAJUMS!

Izlasiet  visus  drosibas bridinajumus un
noradijumus. Bridindjumu un noradijumu neizpildiSana
var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai
smagu ievainojumu.

Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos
un nededziniet tos. ECHO izplatitdji piedava nolietoto
akumulatoru savakSanu, lai aizsargatu masu vidi.

Ar So ladétaju var ladét tikai $adus akumulatoru blokus:

Shinas Lizstravas Shnas
L i veids spriegums Jauda numurs
ECBP-58V20 Li-jonu 58V 2,0 Ah 1x14
ECBP-58V40 Li-jonu 58V 4,0 Ah 2x14

Ar $o ladétaju neméginiet uzladét vienreizéjas
lietoSanas baterijas.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metaliskiem
priek8metiem (Tssavienojuma risks).

Nekadas metala dalas nedrikst iekl|at Iadétaja akumulatoru
nodalijuma (Issavienojuma risks).

Nekad neatveriet akumulatoru blokus vai ladétajus,
glabajiet tos tikai sausas telpas. Vienmér saglabajiet to
sausus.

Ladétaja akumulatoru klemmes baro no tikla sprieguma.
Nepieskarieties instrumentam ar elektribu vadoSiem
priekSmetiem.

Nekad neladéjiet bojatu akumulatoru bloku. Aizstajiet ar
jaunu.

Pirms lietoSanas parbaudiet produktu, vadu
un kontaktdaksSu, vai tiem nav bojajumu vai

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maksimalais

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

materiala noguruma pazimju. Remontdarbus
drikst veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti.

ST ierice nav paredzéta cilveku (ieskaitot
bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai garigam spéjam vai nepieredz&jusu un
neapmacitu personu lietoSanai, ja vien tas
nav sanémus$as noradijumus par ierices
lietoSanu vai neatrodas personas, kas atbild
par vinu dro$ibu, uzraudziba.

Produkta izmanto8anas laika tie ir jauzrauga.
Bérni nedrikst izmantot, tirtt vai spéléties ar
produktu, kas laika, kad netiek izmantots, ir
jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Lai noverstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to,
lai iericés un akumulatoros neiekl|itu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsudens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit issavienojumu.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis ECHO ladétajs veic 58 V ECHO litija-jonu akumulatoru
bloku uzladi.

Neizmantojiet produktu jebkada cita veida, kas atSkiras no
normala pielietojuma.
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PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 12. lappusi

Sarkans LED indikators

Zal$ LED indikators
Akumulatora savienojuma ligzda
Atvere stiprina$anai pie sienas
Auklas aizturis

Akumulators

Fiksators

Nookwh=

AKUMULATORA LADESANA

Akumulatori tiek piegadati ar nelielu uzlades ITmeni, lai
izvairTtos no iespé&jamam problémam. Tadé| uzladéjiet tos,
[idz iedegas zala diode ladétaja priekSpusé.

PIEZIME: Ja mirgo sarkana gaismina, tas vai nu novérté
akumulatoru vai tam ir temperatdras probléma.

Ja sarkana gaismina mirgo mazak par 5 sekundém, tiek
veikta akumulatora novértéSanu. Ja ta8 mirgo ilgak ka
5 sekundes, ta norada uz zemu spriegumu, vai pastav
ptobléma ar temperatdru.

Zema sprieguma gadijuma ladétajs veiks akumulatora
uzladi Iéni. Sim procesam var biit nepiecie$ams zinams
laiks (dz pat 30 mindatém). Problému ar temperatiru
gadijuma, ladétajs aizsarga akumulatoru un nogaida, lidz
akumulators ir pietieko$i atdzisi, lai saktu l1adésanu. Sim
procesam potenciali var bat nepiecieSamas Iidz 5 stundam.

LADE

Ar So ladetaju veiciet tikai 58 V ECHO litija-jonu
akumulatoru bloku uzladésanu. Elektribas avotam jaatbilst
standarta spriegumam — 220-240V, 50/60Hz, mainstr.
Parliecinieties, ka fiksacijas mélites abas akumulatora
pusés ir pareizi nofiksétas ladétaja, un akumulators pirms
lietoSanas ir drosi nostiprinats.

1. Pievienojiet |adétaju baroSanas avotam.

2. Pievienojiet akumulatoru  ladétajam,
akumulatora izcilni ar 1adétaja gropi.

3. lebidiet akumulatoru, lai nodroSinatu, ka ta kontakti
pareizi savienojas ar l1adétaja kontaktiem.

savietojot

PIEZIME: Kad ladé$ana ir pabeigta, joprojam deg
ladétaja zala gaismas diode, lidz akumulators tiek
nonemts no ladétaja vai ladétajs tiek nonemts
no baroSanas avota. Akumulators uzlades laika
mazliet sasils. Tas ir normali un nenorada uz kadam
problémam. Nenovietojiet ladétaju un akumulatoru
ekstremi karstas vai aukstas vietas. Tie vislabak
darbosies parasta istabas temperatara.

PIEZIME: Ladé&tajs un akumulators janovieto vieta, kur
temperatdra ir no 10°C Iidz 38°C.

4. Kad akumulatori ir pilniba uzladéti, atslédziet ladetaju
no baro$anas un nonemiet akumulatoru. Lai atvienotu
akumulatoru no ladétaja, nospiediet mélites abas
akumulatora puseés.

KARSTA AKUMULATORS

Ja instruments tiek lietots pastavigi, akumulators sakarsis.
Pirms uzlades $adam akumulatoram jalauj atdzist aptuveni
30 mindtes.

PIEZIME: Sada situacija paradas tikai tad, ja akumulators
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sakarst no instrumenta nepartrauktas lietoSanas.
Tas nenotiek normalos apstaklos. Skatit sadalu
AKUMULATORU BLOKA UZLADESANA noradém par
normalu akumulatoru atkartotu uzladéSanu. Ja ladétajs
neveic josu akumulatora bloka ladésanu normalos
apstakl|os, atgrieziet gan akumulatoru bloku, gan ladétaju
ECHO servisa centra parbaudei.

SAKARSIS AKUMULATORS

Ja akumulatora temperatlra ir zem normala diapazona,
sak mirgot sarkana gaismas diode, un zald gaismas
diode nedeg. Kad akumulators uzsilst lidz vairak ka 0°C
temperatdrai, ladétajs automatiski parslédzas ladésanas
rezima.

LED FUNKCIJAS

Resi Bloks Zala Sarkana
ezims - . -
ievietots krasa krasa
Novérté/probléma Ja Izsl Mirgo
ar temperatdru
Lade Ja Mirgo Izsl
Pilns ladins/ Ja lesl Izsl
Energijas
taupi$anas rezims
Defektivs Ja 1zsl lesl
Pieslégts Ne 1zsl 1zsl
spriegumam

AKUMULATORU AIZSARDZIBAS
IPASIBAS

ECHO 58 V litija jonu akumulatori ir veidoti ar funkcijam,
kas aizsarga litija-jonu Sinas un pagarina akumulatora
darba mdzu. Ja produkts parstaj darboties, atlaidiet sledza
méliti, lai atiestatitu, un atsaciet stradat. Ja produkts
joprojam nestrada, akumulatoru nepiecieSams uzladet.

ABRTDINAJUMS!

Ja jebkura uzlades bridi nedeg neviena no gaismas
diodem, atvienojiet akumulatoru no ladétaja, lai
izvairitos no produkta bojasanas. Nepievienojiet citu
akumulatoru. Atgrieziet ladétaju un akumulatoru ECHO
servisa centrd remontam vai nomainai.

LI-JONU AKUMULATORI

Uzladéjamie akumulatori ir dalgji
akumulatora norada uz ladina stavokli.
Optimala akumulatora IadéSanas temperatdra ir starp 10°C
un 38°C.

Neizmantojot ilgu laika posmu, uzladéjamais akumulators
parslédzas neizmantojama stavoklr.

I1zladéjot pilntba, uzladéjamie akumulatori
izsleédzas (dzila izlade nav iesp&jama).

uzladéti. LED uz

automatiski
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Arkartejos apstaklos, baterijas iek3&ja temperatara var k|Gt
parak augsta. Ja tas notiek, akumulators atslédzas.
levietojiet akumulatoru ladétaja, lai uzladéetu, un atiestatiet
to.

Visparéjais princips ir tads, ka, ja elektroinstruments
nedarbojas péc uzladéjama akumulatora pievienoSanas,
tad akumulators ir japievieno ladétajam. Displeji uz
akumulatora un uz ladétaja tad sniegs informaciju par
akumulatora stavokli.

Zemas temperatiras darbs var turpinaties ar zemaku
nodrosinato jaudu.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Litija jonu baterija ir paklauta bistamo prec¢u likumdoSanai.
So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo,
valsts un starptautisko likumdoSanu un normativajiem
aktiem.

m Lietotajs var transportét
turpmakam prasibam.

m Uz Litja jonu akumulatoru treSo puSu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavoSanu un
transportéSanu veic attiecigi apmacitas personas un
procesu japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

m NodroSiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati
un izoléti, lai novérstu Tssavienojumus.

m  NodroSiniet, ka akumulatora bloks
nekustigi nostiprinats.

m Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplade.

baterijas pa celu bez

iepakojuma ir

Ladziet padomu kravu parvadasanas uzpémumam.

APKOPE

Izmantojiet tikai ECHO papildaprikojumu un ECHO
rezerves dalas. Ja nepiecieS$ams nomainit dalas, kuras
nav aprakstitas, lidzu, sazinieties ar vienu no mdisu
ECHO servisu parstavjiem (skatit misu garantijas/servisu
adreses).

Ja nepiecieSams, iespéjams  pasitit  produkta
spradzienveida skatu. Ladzu noradiet uz etiketes noradito
iekartas tipu, ka arT seSu ciparu numuru, lai pasatitu shemu
pie jlsu vietja servisa parstavja vai tiesi no: YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

APZIMEJUMI

Dro$ibas bridinajums

Pirms preces darbinaSanas izlasiet un
izprotiet visus noradijumus, ievérojiet
visus  bridindjumus un  droSibas
noradijumus.

Lietot tikai iekStelpas

%

T5.0A Laika aiztures dro$inatajs 5 A

|:| 2. klases instruments, dubulta izolacija

bi¢
Ce

Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai izskaidrotu
ar preci saistita riska lTmenus.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lddzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

Darbariks atbilst visdam normam ES
valsti, kura tas ir iegadats.

A\ BISTAMI

Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.

/\ BRIDINAJUMS

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.

/\ uzMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU

Bez drosibas bridinajuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit ipaSuma bojajumus.
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TECHNINIAI DUOMENYS

AKUMULIATORIAUS |[KROVIKLIS

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Serijinis numeris (ECBC-58VEU)

Serijinis numeris (ECBC-58VUK)

[tampa

Nominali jvesties jtampa

Greitojo jkrovimo trukmé (2,0 Ah)

Greitojo jkrovimo trukmé (4,0 Ah)

Greitojo jkrovimo elektros srovés stiprumas (2,0 Ah)
Greitojo jkrovimo elektros srovés stiprumas (4,0 Ah)
Akumuliatoriaus jkrovimo trukmé naudojant 58 V / 2,0 Ah

Akumuliatoriaus jkrovimo trukmé naudojant 58 V / 4,0 Ah

Svoris atsizvelgiant | EPTA svorio nustatymo procedirg 01/2003

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais veéliau.

nurodymus, kad

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. ECHO platintojai sidlo
sugrazinti senus akumuliatorius perdirbimui, kad baty
saugoma gamta.

Siuo krovikliu galima jkrauti tik toliau nurodytus

akumuliatorius:

Baterija Ele-mento jtampa, Galingumas Elen_l?_ntq
tipas . skaicius

voltais

ECBP- Li¢io-jony 58V 2,0 Ah 1x14

58V20

ECBP- Li¢io-jony 58V 4,0 Ah 2x14

58Vv40

Nebandykite Siuo krovikliu krauti vienkartiniy
baterijy.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais
(dél galimo trumpojo jungimo pavojaus).

| kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyriy neturi patekti
jokiy metaliniy daliy (trumpojo jungimo pavojus).

Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriy arba krovikliy;
laikykite juos sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Kroviklio akumuliatoriaus jkrovimo gnybtais teka elektros
srové. Nelieskite jrenginio elektrai laidziais daiktais.

Niekada nekraukite pazeisto akumuliatoriaus. Pakeiskite
nauju.

Prie$ naudojimg patikrinkite jrenginj, kabelj ir
kiStuka, ar jie nesugadinti arba nesusidévéje.
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33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maksimali

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Remontg turi atlikti tik jgaliotas techninés
priezidros atstovas.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis Zmonéms
(jskaitant vaikus) su fizine, sensorine ar
protine negalia, nepakankamomis Zziniomis
ar patirtimi naudojantis tokiais prietaisais,
Siuo prietaisu apmokyty asmuo, atsakingas
uz jy sauga.

Leiskite jiems naudotis jrenginiu tik jums
prizidrint. Neleiskite vaikams valyti jrenginio,
juo naudotis arba Zzaisti; nenaudojamas
jrenginys turi bati laikomas vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

A ISPEJIMAS!

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto
pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo

akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyséius ir
pasirapinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skys€iy. Korozija sukeliantys
arba laidiis skys¢iai, pvz., siirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis ECHO kroviklis skirtas 58 V ECHO li¢io jony
akumuliatoriams krauti.

Nenaudokite Sio jrenginio jokiais kitais tikslais, iSskyrus
nurodytuosius.
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PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Z

1. Raudona lemputé
2. Zalia lemputé

3. Baterijos jungtis

4. Pakabinimo skylutés
5. Laido fiksatorius

6. Baterija

7. Fiksatorius

AKUMULIATORINES BATERIJOS
|KROVIMAS

Akumuliatoriai pristatomi mazai jkrauti, siekiant iSvengti
galimy problemy. Todél, juos batina krauti tol, kol jkroviklio
priekinéje dalyje esanti Zalia LED lemputé pradés Sviesti.
PASTABA: Jei $i raudona lemputé mirksi, atliekamas
akumuliatoriaus bisenos jvertinimas arba kilo perkaitimo
problema.

Jei i raudona lemputé mirksi trumpiau nei 5 sekundes,
atliekamas akumuliatoriaus bdsenos jvertinimas. Jei ji
mirksi ilgiau nei 5 sekundes, reiSkia jtampa yra per Zema
arba kilo perkaitimo problema.

Zemos jtampos atveju kroviklis akumuliatoriy kraus létai.
Sis procesas gali uztrukti (iki 30 minugiy). Perkaitimo
atveju kroviklis apsaugos akumuliatoriy ir palauks, kol
akumuliatorius pakankamai atvés, kad jj galima baty
pradéti krauti. Sis procesas gali uztrukti net iki 5 valandy.

|KROVIMAS

Siuo krovikliu kraukite tik 58 V ECHO ligio jony
akumuliatorius. |sitikinkite, jog tiekiama elektros srové yra
normalios namy dkio jtampos, t.y. 220-240V, 50/60Hz, tik
kintamos sroveés. Prie$ naudojima, sitikinkite, jog sklastelés
abiejose akumuliatoriaus pusése spragtelty j reikiamg
vietg, o akumuliatorius baty tvirtai jstatytas j jkrovikl].

1. Jkroviklj prijunkite prie maitinimo tinklo.

2. Uzdékite akumuliatoriy ant jkrovéjo taip, kad iSkilusi
akumuliatoriaus briauna sutapty su jkrovéjo grioveliu.

3. Paspauskite akumuliatoriy Zemyn, kad jo kontaktai
tinkamai susiliesty su jkroviklio kontaktais.

PASTABA: Kai jkrovimas yra baigtas, zalia LED
lemputé ir toliau Sviecia tol, kol akumuliatorius i$
ikroviklio yra iSimtas ar jkroviklis atjungtas nuo maitinimo
Saltinio. Akumuliatoriy palietus jkrovimo metu jis yra
Siltas. Tai yra normalu ir nereikia jokios problemos.
Nelaikykite jkroviklio ir akumuliatoriaus labai karStose
ar labai Saltose patalpose. Prietaisai geriausiai veikia
normalioje kambario temperatdroje.

PASTABA: |kroviklj ir akumuliatoriy reikia laikyti tokioje
aplinkoje, kurios temperatira yra didesné nei 10°C, bet
mazesné nei 38°C.

4. Kai akumuliatorius yra visiSkai jkrautas, jkroviklj
atjunkite nuo maitinimo $altinio ir iSimkite akumuliatoriy.

Norédami  nuimti akumuliatoriy nuo  jkroviklio,
paspauskite skigsteles abiejose akumuliatoriaus
pusése.

JKAITUSI AKUMULIATORINE BATERIJA

Ja instruments tiek lietots pastavigi, akumulators sakarsTs.

Pirms uzlades $adam akumulatoram jalauj atdzist aptuveni
30 mindtes.

PASTABA: Sada situacija paradas tikai tad, ja akumulators
sakarst no instrumenta nepartrauktas lietoSanas. Tas
nenotiek normalos apstak|os. Informacijos apie jprastg
akumuliatoriy jkrovima rasite skyriuje AKUMULIATORIAUS
|IKROVIMAS. Jei Sis kroviklis jprastomis sglygomis
akumuliatoriaus nekrauna, pristatykite akumuliatoriy ir
kroviklj j jgaliotajj ECHO techninés prieziaros centra, kad
baty atlikta elektros sistemos patikra.

ATVESUSI AKUMULIATORINE BATERIJA

Jei akumuliatoriaus temperatira yra Zemesné uz normalig
temperatiirg, raudona LED lemputé pradeda mirk¢&ioti, o
zalia LED lemputé nesviecia. Akumuliatoriaus temperatrai
pakilus vir§ 0°C, jkroviklis automatiskai pradedamas krauti.

SVIESIOS DIODY FUNKCIJOS

. Blokas Zalia Raudona
Rezimas P
jdétas spalva spalva
Ivertinimas Taip I18sijunges Mirksi
/ perkaitimo
problema
|krovimas Taip Mirksi I18sijunges
Pilnas jkrovimas Taip Isijunges  ISsijunges
/ energijos
taupymas
Su defektais Taip ISsijunges  |sijunges
ljungtas Ne ISsijunges  ISsijunges

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

ECHO 58 V li¢io jony akumuliatorius turi funkcija, kuri
apsaugo li¢io jony elementus ir maksimaliai pailgina
akumuliatoriaus tarnavimo laikg. Jei naudojamas jrenginys
isijungia, atleiskite gaiduka ir pabandykite jj jjungti i$ naujo.
Jei jrenginys neveikia, pabandykite jkrauti akumuliatoriy.

A ISPEJIMAS!

IJei akumuliatiriaus krovimo metu neuzsiziebty bent
vienas Sviesos diodas, nuimkite akumuliatoriy nuo
jkrovéjo, kad nesugadintuméte produkto. Nedékite
kitos baterijos. Grazinkite kroviklj ir akumuliatoriy |
ECHO techninés priezitros centrg, kad jj sutaisyty arba
pakeisty.

LICIO JONY AKUMULIATORIUS

|kraunamas akumuliatorius yra dalinai jkrautas. Kontroliné
akumuliatoriaus lemputé parodo jkrovos buseng.

Optimali akumuliatoriaus jkrovimo aplinkos temperatara
yra nuo 10°C iki 38°C.

ligesnj laika nenaudojamas jkraunamas akumuliatorius
pradeda veikti budéjimo rezimu.
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VisiSkai iSsikrovusi baterija automatiskai iSsijungia (gilusis
iSkrovimas néra galima).

Krastutinémis aplinkybémis baterijos vidiné temperatira
gali pernelyg pakilti. Tokiu atveju baterija i§sijungs.
Norédami baterijg jkrauti ir paleisti i§ naujo, jdékite jg |
ikroviklj.

Iprastai, jei | elektrinj prietaisg jdéjus jkraunamg baterijg
prietaisas neveikia, baterijg batina pajungti prie jkroviklio.
Baterijoje ir jkroviklyje esantys jkrovimo bisenos
indikatoriai rodo baterijos jkrovimo biseng.

Zemos temperatliros aplinkoje darbo naSumas gali
sumazéti.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Li¢io-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy

prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy

vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

m Baterijy gabenimui sausumos transportu papildomi
reikalavimai nekeliami.

m  Tre€iyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony
akumuliatoriy transportavimui taikomos taisyklés dél
pavojingy prekiy vezimo. Parengti gabenimui ir gabenti
iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti asmenys, o visg
procesa turi prizidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

m Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bdti apsaugoti ir
izoliuoti, kad nejvykty trumpasis jungimas.

m  UzZtikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai
supakuotas.

m  Jskilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite.

Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIORA

Naudokite tik ECHO priedus ir ECHO atsargines dalis.
Jei reikéty pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus
komponentus, kreipkités j ECHO techninés priezidros
atstovus (zr. mdsy garantinio aptarnavimo / techninés
priezidros skyriy adresy sarasa).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy brézinj.
Nurodykite jrenginio tipg (tai etiketéje iSspausdintas Sesiy
skaitmeny numeris) ir uZsisakykite brézinj i§ artimiausio
techninés priezidros atstovo arba tiesiogiai i$: YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

ZENKLAI

Pranesimas apie sauguma

atidziai
laikykités

Prie§ naudodami jrenginj,
perskaitykite instrukcijas,
ispéjimy ir saugos nurodymuy.
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Naudoti tik patalpose

%

T5.0A Laiko uzdelsimo saugiklis, 5 A

O Il klasés jrankis, dviguba izoliacija

]
prietaisas atitinka visas

Sis
c € reglamentuotas normas ES Salies, kur

jis buvo nupirktas.

Elektriniy produkty atliekos neturi
bati metamos kartu su namy Gkio
atliekomis. Prasome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités | savo
vieting savivaldybe ar pardavéja.

Toliau pateikti signaliniai zZodziai skirti paaiskinti rizikos,
susijusios su gaminiu, lygius:

A\ pavosus

Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ |SPEJIMAS

Reiskia potencialiai pavojinga situacijg, kurios neiSvengus
galimi sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ ATSARGIAI

Reiskia potencialiai pavojinga situacijg, kurios neiSvengus
galimi lengvi ar vidutinio sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI

Be jspéjamuyjy simboliy

Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.



TEHNILISED ANDMED

AKULAADIJA

®

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Seerianumber (ECBC-58VEU)
Seerianumber (ECBC-58VUK)
Pinge

Arvutuslik sisendpinge
Kiirlaadimisaeg (2,0 Ah)
Kiirlaadimisaeg (4,0 Ah)
Kiirlaadimisvool (2,0 Ah)
Kiirlaadimisvool (4,0 Ah)

Aku laadimisaeg 58 V / 2,0 Ah
Aku laadimisaeg 58 V / 4,0 Ah
Kaal EPTA-protseduuri 01/2003 jargi

A HOIATUS!

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramisel on oht saada elektril6oki voi raskeid
kehavigastusi ning/vdi pdhjustada tulekahju.

Hoidke kdik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

OHUTUSNOUDED

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete
hulka ega puldke neid pdletada. ECHO muligiesindused
voétavad vastu vanu akusid, et kaitsta keskkonda.

Selle laadijaga tohib laadida vaid jargmisi akusid:

Aku Akuelemendi  DC Maht Akuelementide
paketiga tuiip voldid arv
ECBP-  Liitum-ioon 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP-  Liitum-ioon 58V 4,0 Ah 2x14
58V40
Arge proovige selle laadijaga

mittetaaslaetavaid akusid laadida.

Arge hoiustage akut koos metallesemetega (liihise oht).
Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (llihise oht).
Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage
neid Uksnes kuivades ruumides. Hoidke kogu aeg kuivana.

Laadija akuklambrid saavad toite vooluvérgust. Arge
puudutage tdoriista elektrit juhtivate esemetega.

Arge kunagi laadige kahjustatud akut. Asendage see
uuega.

Enne kasutamist kontrollige toodet, kaablit
ja pistikut voimalike kahjustuste voi materjali
vasimuse suhtes. Remonti tohivad teha ainult
padevad remonditéokojad.

Seadme kasutamine on keelatud nendel
isikutel (kaasa arvatud lapsed), kellel on

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maksimum

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

piiratud flUsilised, sensoorsed vo6i vaimsed
vdimed ning kogemusteta ja valjadppeta
isikutel, valja arvatud siis, kui nad on
kasutamise ajal nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelvalve voi juhendamise all.

Toote kasutamise ajal peavad nad olema
jarelevalve all. Lapsed ei tohi toodet kasutada,
seda puhastada ega sellega mangida ning kui
toodet ei kasutata, peab see olema lastele
kattesaamatus kohas.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste véltimiseks &rge kastke tooriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning
jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse
ega akusse. Korrodeeruvad voéi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad
tooted, voivad pohjustada liihist.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Selle ECHO laadijaga saab laadida 58 V ECHO liitium-
ioonakusid.

Kasutage toodet ainult tavapéarasel viisil.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 12.

1. Punane LED
2. Roheline LED
3. Akuterminal
4
5

. Lukuaugu tiupi kinniti vertikaalseks paigaldamiseks
. Juhtmekinniti
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6. Aku paketiga
7. Lukusti

AKU LAADIMINE

Vdimalike probleemide valtimiseks tarnitakse akupakett
teile vahelaetud olekus. Seetdttu tuleb akud enne
kasutamist laadida kuni laadija esipaneelil suttib roheline
LED-margutuli.

MARKUS. Punase tule vilkumine tdhendab kas aku
seisukorra hindamist véi temperatuuriprobleemi.

Kui punane tuli vilgub vahem kui 5 sekundit, toimub
aku seisukorra hindamine. Kui punane tuli vilgub
kauem kui 5 sekundit, on pinge madal voi on tegemist
temperatuuriprobleemiga.

Madala pinge korral toimub aku laadimine aeglaselt. See
vbib aega vétta kuni 30 minutit. Temperatuuriga seotud
probleemi korral kaitseb laadija akut ja ootab enne
laadimise algust, kuni aku on piisavalt kilm. See vdib aega
vétta kuni 5 tundi.

LAEB

Selle laadijaga tohib laadiga tksnes 58 V ECHO liitium-
ioonakusid. Veenduge, et vooluvarustus on tavaparase
majapidamisvoolu pingega, 220-240V, 50/60Hz, ainult
vahelduvvool. Enne kasutamise alustamist veenduge,
et akupaketi kulgedel olevad lukustid on kldpsunud oma
kohtadele ja akupakett on laadijasse kinnitunud.

1. Uhendage laadija toitevérku.

2. Asetage aku laadijasse nii, et aku kérgendatud ribi
oleks joondatud laadija soonega.

3. Vajutage aku sisse ja veenduge, et aku kontaktid
puutuvad kindlalt laadija kontaktide vastu.

MARKUS. Pérast laadimise I6petamist jadb roheline
LED-margutuli pdlema kuni akupakett on laadijast
valja vbetud voi on laadija toitevorgust lahti Ghendatud.
Akupakett soojeneb laadimise ajal veidi. See on
tavapérane ega viita probleemile. Arge hoidke laadijat
ja akupaketti vdga kuumas voi kilmas kohas. Need
tédtavad paremini normaalsel toatemperatuuril.

MARKUS. Parimate laadimistulemuste saavutamiseks
peab laadija asuma kohas, kus temperatuur on
vahemikus 10°C kuni 38°C.

4. Kui akud on ftaielikult laetud, votke laadija pistik
toiteallikalt lahti ja votke akupakett valja. Akupaketi
laadijast valjavotmiseks vajutage alla akupaketi
kilgedel olevad lukustid.

KUUM AKU PAKITA

Tooriista pideval kasutamisel aku kuumeneb. Te peaksite
laskma kuumal akul jahtuda umbes 30 min enne uut
laadimist.

MARKUS. Selline olukord tekib ainult juhul, kui aku
kuumeneb tulenevalt tdoriista pidevast kasutamisest. See
ei teki tavatingimustes. Akude tavalaadimise kohta leiate
teavet 16igust AKU LAADIMINE. Kui laadija tavatingimustes
akut ei lae, viige nii aku kui ka laadija ECHO teenindusse,
et kontrollida elektrisiisteemi.

KULM AKU PAKITA

Kui aku on allpool normaaltemperatuuri, siis hakkab
punane LED-margutuli vilkuma ja roheline LED-margutuli
kustub. Kui akupakett on soojenenud ule 0°C, siis hakkab
laadija todle kiirlaadimisreziimis.

LED-TULEDE FUNKTSIOONID

Reziim Aku sees Roheline Punane
Hindamine/ Jah Valja Vilgub
temperatuuriprobleem |tlitatud
Laeb Jah Vilgub Valja
lilitatud
Taislaetud/ Jah Sisse Valja
energiasaastlikkus ltlitatud ltlitatud
Rikkis Jah Valja Sisse
ltlitatud ltlitatud
Vérgutoitel Ei Vilja Vilja
Itlitatud Itlitatud

AKU KAITSEFUNKTSIOONID

ECHO 58 V liitium-ioonakudel on sellised omadused,
mis kaitsevad liitium-ioonelemente ja pikendavad aku
kasutusaega. Kui toode kasutamise ajal seiskub, vabastage
paastik, seejarel vajutage see uuesti alla ja jatkake t66d.
Kui toode ei hakka ikka t6dle, on vaja akut laadida.

A HOIATUS!

Kui iikskoik millisel laadimisprotsessi ajajargul
ei pole LED-lambid, eemaldage aku laadijast, et
viltida toote kahjustusi. Arge sisestage teist akut.
Viige laadija ja aku ECHO teenindusse hoolduseks vai
véljavahetamiseks.

LIITIUM-IOONAKUD

Taaslaetavad akud on osaliselt laetud. Akul olevad LED-
tuled naitavad laetuse taset.

Optimaalne temperatuur aku laadimiseks on 10°C kuni
38°C.

Kui taaslaetavat akut pikema aja jooksul ei kasutata, Iaheb
see mitteaktiivsesse seisundisse.

Kui taaslaetav aku saab tlhjaks, lllitub see automaatselt
vélja (16plik tihjenemine ei ole vdimalik).

Mingil juhul ei tohi aku sisetemperatuur tdusta liiga korgele.
Sellisel juhul lllitub aku valja.

Laadimiseks asetage aku laadijale.

Uldjuhul, kui tooriist ei hakka parast taaslaetava aku
sisestamist todle, tuleb aku Ghendada laadijaga. Akul ja
laadijal olevatel naidikutel on siis nédha teave aku seisundi
kohta.

Madalatel temperatuuridel vdib t66 jatkuda madalama
joudlusega.




LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Nende akude transportimisel peab jargima kohalikke,
riiklikke ja rahvusvahelisi satteid ja maaruseid.

m Tavakasutajale ei ole kehtestatud akude
maanteetranspordiks erindudeid.
m Arilisel eesmargil toimuvale liitium-ioonakude

transpordile kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike
kaupadega seotud eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja
vedu tohivad korraldada ainult vastava valjadppega
tootajad padevate asjatundjate jarelevalve all.

Akude transportimisel:

m  Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja
isoleeritud, et IGhitihendus on vedamise ajal valditud.

m veenduge, et aku ei liiguks pakendis.

m Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid.

Kusige lisateavet transportettevéttelt.

HOOLDUS

Kasutage Uksnes ECHO tarvikuid ja ECHO varuosi.
Kui on vaja asendada osi, mida siin ei ole kirjeldatud,
votke Uhendust ECHO hooldusspetsialistiga (vt garantii/
hooldusega seotud aadresside nimekirja).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Markige ara
etiketil olev masina tllp ja kuuekohaline number ning
tellige joonised kohalikult hooldusspetsialistilt voi otse
aadressilt: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2 Suehirocho,
Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SUMBOLID

Ohutusalane teave

Enne seadmega t66 alustamist lugege
kdik juhised hoolikalt Iabi ja pidage
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud
juhistest.

Ainult ruumis kasutamiseks

Viitkaitse 5 A

iDEBE B

|:| Tooriista klass |1, topeltisolatsiooniga

Mittekasutatavaid  elektritooteid  ei
tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kusige sellekohast ndu oma
edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

15

Vastab  koigile eeskirjadele  EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

C€

Jargnevad marksdnad ja selgitused on mdeldud selle toote
kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

N\ OHT

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, 16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HolATUS

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
voib Idppeda surma vdi tdsise vigastusega.

/N ETTEVAATUST

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
voib 16ppeda vaiksemate voi keskmiste vigastusega.
ETTEVAATUST

lima hoiatusstiimbolita
Osutab olukorrale, mis v8ib pdhjustada varakahju.
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TEHNICKI PODACI

PUNJAC ZA BATERIJE

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Serijski broj (ECBC-58VEU)

Serijski broj (ECBC-58VUK)

Napon

Nazivni ulazni napon

Brzo vrijeme punjenja (2,0 Ah)

Brzo vrijeme punjenja (4,0 Ah)

Struja za brzo punjenje (2,0 Ah)

Struja za brzo punjenje (4,0 Ah)
Vrijeme punjenja baterija s 58 V/2,0 Ah
Vrijeme punjenja baterija s 58 /4,0 Ah
Tezina prema EPTA proceduri 01/2003

A UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA PRAVILA

Ne odlazite iskoriStenu bateriju u kuéni otpad ili ih spaljivati.
Kako bi doprinijeli zastiti okolisa, distributeri tvrtke ECHO
nude mogucénost povrata starih baterija.

Ovim se punjaéem mogu puniti samo sljedeéi baterijski
sklopovi:

Ti Volti Broi
Baterija e istosmjernog Kapacitet °l
celija celija
napona
ECBP- Litij- 58V 2,0 Ah 1x14
58V20 ion
ECBP- Litij- 58V 4,0 Ah 2x14
58Vv40 ion

Ovim punjatem
nepunjive baterije.
Nemojte pohranjivati bateriju uredaja zajedno s metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju uéi u odjeljak za bateriju na
punjacu (rizik od kratkog spoja).

Nikada ne lomite i ne razdvajajte baterijske sklopove
ili punjace i skladistite ih samo u suhim prostorijama.
Odrzavaijte ih suhima cijelo vrijeme.

Stezaljke za baterije na punjadu napajaju se putem
mreznog izvora napajanja. Alat ne dodirujte predmetima
koji su vodici.

Nemojte puniti oSte¢enu bateriju. Zamijenite novom.

Prije uporabe provjerite ima li na proizvodu,
kabelu i utikacu oStecéenja ili znakova zamora

ne pokuSavajte puniti
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33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maksimalno

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

materijala. Popravke treba izvoditi samo

ovladteni serviser.

Ovaj uredaj nije namijenjen koristenju od
strane osoba (uklju€ujuéi djecu) smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti
ili osobama koje ne raspolazu iskustvom
ili znanjem osim ako nisu pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade
po uputama koje se odnose na koriStenje
uredaja.

Potrebno ih je nadzirati tijekom koriStenja
proizvoda. Djeca ne smiju Koristiti, Cistiti
proizvod ili se igrati s njim, koji kada nije u
uporabi treba biti zasticen izvan njihovog
dohvata.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA BATERIJU

A UPOZORENJE!

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStec¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana
voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje
ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzrogiti kratak spoj.

NAMJENA

Ovaj ECHO punja¢ puni ECHO baterijske litij-ionske
sklopove od 58 V.

Proizvod nemojte koristiti niti na jedan drugi nacin kao $to
je navedeno za uobicajenu uporabu.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 12.

Cervena LED

Zelena LED
Priklju¢ak na bateriju
Otvor za uévrséivanje
Drza¢ kabela

Baterija

Zasun

Nookwh=

PUNJENJE BATERIJE

Za spreCavanje mogucih problema baterije se isporucuju
slabo napunjene. Stoga ih trebate puniti sve dok se na
prednjoj strani punjaca ne upali zelena LED dioda.
NAPOMENA: Ako bljeska crveno svjetlo, proizvod ili
procjenjuje bateriju ili ima problema s temperaturom.

Ako crveno svjetlo bljeska krace od 5 sekundi, u tijeku
je procjena baterije. Ako crveno svjetlo bljeska duze
od 5 sekundi, postoji ili problem s niskim naponom ili s
temperaturom.

U slucaju niskog napona, punja¢ ¢e bateriju napuniti
polako. Taj proces moze potrajati neko vrijeme (do 30
minuta). U sluéaju problema s temperaturom, punja¢ ¢e
zastititi bateriju i ¢ekati dok se baterija ne ohladi dovoljno
za pocetak punjenja. Ovaj proces potencijalno moze trajati
do 5 sati.

U TIJEKU JE PUNJENJE

Ovim punjaem punite samo litil-ionske baterijske
sklopove ECHO od 50 V. Provjerite je li koriSteni napon
samo 220-240V, 50/60Hz (uobi¢ajena izmjeni¢na struja
za domacinstvo). Prije punjenja provjerite jesu li zasuni
na svakoj strani baterije umetnuti na mjesto i je li baterija
dobro uévrséena u punjacu.

1. Priklju¢ite punja¢ na napajanje.

2. Umetnite bateriju u punja¢ tako Sto cete izdanke
baterije staviti u ravninu s izdancima u punjacdu.

3. Umetnite bateriju kako biste bili sigurni da su kontakti
na bateriji pravilno prikljueni s kontaktima u punjacu.

NAPOMENA: Nakon $to je punjenje zavrSeno, zelena
LED dioda svijetli sve dok se baterija na izvadi iz
punjaca ili se punja¢ ne odspoji iz napajanja. Tijekom
punjenja baterija ¢e biti neznatno topla na dodir. Ta
toplina je normalna i ne znaci da nesto nije u redu. Ne
postavljajte punja¢ i bateriju u podrucje iznimne vrucine
ili hladnoce. Najbolje rade na sobnoj temperaturi.
NAPOMENA: Punja¢ i baterija trebaju se postaviti na
mjesto gdje je temperatura veéa od 10°C, no manje od
38°C.

4. Kad se baterija napuni odspojite punja¢ iz napajanja
i izvadite bateriju. Za uklanjanje baterije iz punjaca
pritisnite na zasune koji se nalaze sa svake strane
baterije.

BATERIJA JE PREVRUCA

Ako bez prestanka upotrebljavate va$ alat, baterija se
zagrije. Kad je baterija vruca, treba je ostaviti da se ohladi
tijekom 30 minuta prije ponovnog punjenja.

NAPOMENA: baterija postaje vruéa samo u slu¢aju dulje

uporabe alata. To se ne dogada u normalnim uvjetima
uporabe. Pogledajte odlomak PUNJENJE BATERIJSKOG
SKLOPA da biste doznali vise o normalnom punjenju
baterija. Ako punja¢ ne puni vas baterijski sklop u normalnim
uvjetima, vratite i bateriju i punjac¢ u najblizi ovlasteni ECHO
servisni centar radi provjere elektri¢ne ispravnosti.

BATERIJA JE PREHLADNA

Ako je temperatura baterije ispod uobitajenog raspona,
crvena LED dioda treperi, a zelena LED dioda je isklju¢ena.
Kada se baterija ugrije na temperaturu ve¢u od 0°C, punja¢
automatski zapocinje nacin rada punjenja.

LED FUNKCIJE

- Umetnuti Zelena Crvena
Nacin . !
sklop boja boja

Procjena/problem s Da Ugasena Bljeskanje
temperaturom

U tijeku je punjenje Da Blijeskanje Uga$ena

Potpuna Da Upaljena  Ugasena

napunjenost/

Stednja energije

Ostecena Da UgaSena  Upaljena

Pod naponom Ne UgaSena UgaSena

ZNACAJKE ZASTITE BATERIJE

Litij-ionske baterije ECHO od 58 V projektirane su tako
da imaju znacajke koje Stite litij-ionske ¢elije i maksimalno
produljuju vijek baterije. Ako se proizvod zaustavi tijekom
uporabe, pustite okida¢ kako bi se resetirao i nastavite s
radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, bateriju je potrebno
ponovno napuniti.

A UPOZORENJE!

Ako tijekom punjenja nije upaljena niti jedna
signalna lampica, uklonite bateriju iz punjaca kako
biste izbjegli oste¢enja na njemu. Ne umedite drugu
bateriju. Vratite punjac i bateriju u ECHO servisni centar
na servisiranje ili zamjenu.

LITIJ-IONSKE BATERIJE

Punjive baterije su djelomi¢no napunjene. LED dioda na
bateriji pokazuje stanje napunjenosti.

Optimalna temperatura punjenja baterije je izmedu 10°C
i38°C.

Ako se ne koristi u dugim vremenskim razdobljima, punjiva
baterija ¢e prije¢i u neoperativno stanje.

Kada je posve ispraznjena, punjiva baterija se automatski
iskljucuje (potpuno praznjenje nije moguce).

Pod izuzetnim okolnostima, unutarnja temperatura baterije
moze postati previsoka. Ako se to dogodi, baterija ¢e se
iskljuciti.
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Stavite bateriju na punja¢ kako biste je napunili i vratili na
zadane postavke.

U nacelu, ako elektri¢ni alat ne bi radio nakon $to se u
njega stavi punjiva baterija, tada je bateriju potrebno
utaknuti u punja¢. Zatim ¢e prikazi na zaslonima baterije i
punjaca dati informacije o stanju baterije.

Na niskim temperaturama, posao se moze nastaviti
smanjenom snagom.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH
BATERIJA

Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.
Prijevoz tih baterija mora se izvrSiti u skladu s lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

m  Korisnik moze transportirati baterije cestom bez
dodatnih zahtjeva.

m  Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane
tre¢ih strana podlozno je relevantnim Propisima o
opasnoj robi (Dangerous Goods Regulations, DGR).
Priprema transporta i transport iskljucivo provode
odgovaraju¢e obucene osobe i prostupak treba
uskladiti s odgovarajuéim struénjacima.

Prilikom transporta baterija:

m  Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasticeni i
izolirani za sprjecavanje kratkog spoja.

m  Osigurajte da je baterija u ambalazi u¢vr§¢ena tako da
se sprije€i njeno pomicanje.

m  Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili
cure.

Provjerite kod kompanije koji transportirate za daljnju

pomo¢.

ODRZAVANJE

Koristite iskljuCivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove
tvrtke ECHO. Ako je potrebno zamijeniti komponente koje
nisu ovdje opisane, obratite se naSem ECHO servisnom
agentu (pogledajte na$ popis jamstvenih/servisnih adresa).
Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda mogucée
je naruciti prema potrebi. Navedite tip uredaja i
Sesteroznamenkasti broj (informacije na naljepnici) i
narucite crtez od lokalnih servisnih agenata ili narucite
izravno na: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2 Suehirocho,
Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Procitajte i razumite sve upute prije rada
s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Samo za uporabu u zatvorenom

> B P
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T5.0A Spori osigura¢ od 5 A.
|:| Alat Il razreda s dvostrukom izolacijom
Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
f— Potrazite savjet od lokalnih viasti ili

prodavca kako reciklirati.

Ovaj alat uskladen je sa svim normama
c € i propisima zemlje Europske unije u
kojoj je kupljen.
Sliede¢e signalne rije¢éi i znaCenja namijenjeni su
objasnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj
proizvod:

/\ OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se
ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim povredama

/\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim povredama
/\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim povredama
UPOZORENJE

Bez sigurnosnog simbola upozorenja

Naznacuje situaciju koja moze rezultirati oStecenjem
imovine.



TEHNICNI PODATKI

POLNILNIK BATERIJ

®

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Serijska Stevilka (ECBC-58VEU)
Serijska Stevilka (ECBC-58VUK)
Napetost

Nazivna vhodna napetost

Trajanje hitrega polnjenja (2,0 Ah)
Trajanje hitrega polnjenja (4,0 Ah)

Tok pri hitrem polnjenju (2,0 Ah)

Tok pri hitrem polnjenju (4,0 Ah)
Trajanje polnjenja baterije z 58 V/2,0 Ah
Trajanje polnjenja baterije z 58 V/4,0 Ah
Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2003

& OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Shranite vsa opozorila
uporabo.

in navodila za kasnejSo

VARNOSTNA NAVODILA

Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe
ECHO ponujajo prevzem starih baterij z namenom
varovanja okolja.

S tem polnilcem se lahko polnijo samo naslednji baterijski
vlozki:

Volti &onrs
Akumulator Vrs_ta enosmernega Zmogljivost Stev_llo
celice celic
toka
ECBP-  Litijeva 58V 2,0 Ah 1x14
58V20
ECBP- Litijeva 58V 4,0 Ah 2x14
58V40

S tem polnilcem ne poskusajte polniti baterij,
ki niso predvidene za ponovno polnjenje.
Baterij ne shranjujte skupaj z drugimi kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti
nobenih kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterij ali polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izklju€no v suhih prostorih. Vse ¢as naj bodo suhi.

Pritrdilni elementi za baterijo v polnilcu se napajajo iz
elektricnega omrezja. Ne dotikajte se orodja s predmeti, ki
prevajajo elektricni tok.

Ne polnite poSkodovanih akumulatorjev. Nadomestite ga
z novim.

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V najvec

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Pred uporabo izdelka preverite, ali so izdelek,
kabel in vtic poskodovani oziroma obstaja
utrujenost materiala. Popravila lahko izvaja le
pooblas€eni serviser.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb
(vklju€no z otroki), ki imajo pomanikljive fizicne
ali mentalne zmogljivosti, premalo izkuSenj in
znanja, razen Ce te niso bile nadzorovane ali
ustrezno poducene o uporabi s strani osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost.

Med uporabo izdelka morajo biti pod
nadzorom. Otroci ne smejo uporabljati,
Cistiti ali se igrati z izdelkom, ko se izdelek
ne uporablja, pa mora biti shranjen izven
njihovega dosega.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO!

V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje.
Korozivne ali prevodne tekoc€ine, kot so slana voda,
doloc¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

NAMEN UPORABE
Ta polnilec ECHO polni litijeve baterijske vlozke 58 V
ECHO.

Izdelka ne uporabljajte na nacin, ki se razlikuje od obi¢ajne
uporabe.
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 12

Rdeca LED-luc¢ka
Zelena LED-lu¢ka
Odprtina za baterijo
Obesalo luknja za klju¢
Drzalo kabla
Akumulator

Zapah

Nookwh=

POLNJENJE BATERIJSKEGA VLOZKA

Da bi preprecili poSkodbe, baterija ob dostavi ni v celoti
napolnjena. Zato je baterije treba polniti, dokler se na
sprednjem delu polnilnika ne prizge zelena LED lucka.
OPOMBA: Ce utripa rdeda lu¢ka, se izvaja preverjanje
baterije ali pa obstaja teZzava s temperaturo.

Ce rdeda lugka utripa manj kot 5 sekund, se izvaja
preverjanje baterije. Ce rde¢a lugka utripa dlje od 5
sekund, ima baterija nizko napetost ali pa obstaja tezava
s temperaturo.

V primeru nizke napetosti bo polnilec po€asi polnil baterijo.
Ta postopek lahko traja nekaj ¢asa (do 30 minut). V
primeru tezave s temperaturo bo polnilec zas¢itil baterijo
in pocakal, da se baterija pred zacetkom polnjenja dovolj
ohladi. Ta postopek lahko traja tudi do 5 ur.

POLNJENJE

S tem polnilcem polnite samo litijeve baterijske vlozke 58
V ECHO. Kot vir napetosti vedno uporabite obi¢ajno hisno
napetost, 220-240V, 50/60Hz, z izmeni¢nim tokom. Pred
uporabo se prepri¢ajte, da se zapaha na obeh straneh
baterijskega vlozka zaskoCita v svoj polozaj in da je
baterijski vloZek trdno names$¢&en v polnilniku.

1. Polnilnik priklopite v vtiénico.

2. Pri namesc¢anju baterijskega vlozka v polnilnik pazite,
da je dvignjeno rebro na baterijskem vloZku poravnano
z utorom na polnilniku.

3. Pritisnite baterijo v leziS€e in se prepricajte, da je dobro
spojena s polnilnikom.
OPOMBA: Ko je polnjenje zakljuéeno, bo zelena
LED lu¢ka svetila, dokler baterije ne boste odstranili
iz polnilnika ali slednjega odklopili iz napajanja.
Med polnjenjem se bo baterija malce segrela. To je
normalno in ni znak za tezavo. Polnilnika in baterije
ne postavljajte na posebej vro¢e ali mrzlo mesto.
Najbolje bosta delovala, ¢e ju boste uporabljali na sobni
temperaturi.

OPOMBA: Polnilnik in baterijo hranite v prostorih, kjer
je temperatura visja od 10°C in niZja od 38°C.

4. Ko se baterija popolnoma napolni, odklopite polnilnik
z napajanja in odstranite baterijo. Za odstranitev
baterijskega vloZka iz polnilnika pritisnite na zapaha na
obeh straneh baterijskega viozka.

VROC BATERIJSKI VLOZEK

Ce napravo uporabljate nepretrgoma, se baterije v
baterijskem vloZzku moc¢no segrejejo. Preden zacnete s
polnjenjem, poc¢akajte priblizno 30 minut, da se baterijski
vlozZek ohladi.
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OPOMBA: Do te situacije pride samo, ¢e nepretrgana
uporaba naprave povzro¢i, da se baterije prevec
segrejejo. To se ne zgodi pod obi¢ajnimi pogoji. Glede
obi¢ajnega polnjenja baterij glejte razdelek POLNJENJE
BATERIJSKEGA VLOZKA. Ce polnilec v normalnih
okoli§€inah ne polni baterijskega vlozka, odnesite baterijski
vlozek in polnilec v najblizji servisni center ECHO, kjer
bodo preverili njune elektricne komponente.

HLADEN BATERIJSKI VLOZEK

Ce je baterija pod normalnim temperaturnim obmogjem, bo
rdeca LED lu¢ka zacela utripati, zelena LED lu¢ka pa se bo
ugashnila. Ko se baterija segreje na vec kot 0°C, bo polnilnik
samodejno pri¢el s polnjenjem.

FUNKCIJE LED

Nagin Vlozgk Zelena Rdeca
vstavljen barva barva
Preverjanje/tezava Da I1zklju¢ena Utripa
s temperaturo
Polnjenje Da Utripa Izklju¢ena
Povsem napolnjen/ Da Vkljuéena Izkljucena
varéevanje z
energijo
Okvara Da Izklju¢ena Vkljucena
Pod napetostjo Ne Izklju¢ena Izkljuena

ZASCITNE LASTNOSTI BATERIJE

Litijeve baterije ECHO 58 V vsebujejo funkcije, ki $citijo
litijeve celice in zagotavljajo njihovo najdaljSo Zivljenjsko
dobo. Ce se izdelek ustavi med uporabo, sprostite
sprozilec, da ga ponastavite, in nadaljujte z delom. Ce
izdelek Se vedno ne deluje, je treba napolniti baterijo.

A OPOZORILO!

Ce kadarkoli med procesom polnjenja ne gori nobena
LED, odstranite baterijski vlozek iz polnilnika, da
preprecite poSkodbo naprave. Ne vstavljajte druge
baterije. Polnilec in baterijo odnesite v servisni center
ECHO, da ju popravijo ali zamenijajo.

LITIJEVE BATERIJE

Polnljive baterije so delno napolnjene. Svetlobna dioda
LED na bateriji oznacuje stanje napolnjenosti.

Idealna temperatura za polnjenje baterije je med 10 in
38°C.

Ce se polnljiva baterija dalj &asa ne uporablja, se preklopi
v stanje nedelovanja.

Ko se polnljiva baterija povsem izprazni, se samodejno
izklopi (globinska izpraznitev ni mozna).
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V izrednih pogojih se notranja temperatura baterije lahko
prekomerno povi$a. V tem primeru se baterija izklopi.
Vstavite baterijo v polnilec, da jo napolnite in ponastavite.
Ce elektriéno orodje po vstavitvi polnljive baterije ne deluje,
je treba baterijo naceloma priklopiti na polnilec. Prikaza
na bateriji in polnilcu nato zagotovita informacije o stanju
baterije.

Pri nizkih temperaturah lahko nadaljujete z delom, vendar
z manij3o ucinkovitostjo.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi,

nacionalnimi in mednarodnimi dolo€bami ter predpisi.

m  Uporabnik lahko baterije prevaza po cesti brez dodatnih
zahtev.

m Za komercialni prevoz litijevih baterij s strani tretjih
oseb se uporabljajo predpisi o nevarnem blagu.
Priprave za transport in transport mora izvajati ustrezno
usposobljeno osebje, proces pa morajo spremljati
ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

m Zagotovite, da bodo kontakti baterij zasciteni in izolirani,
da ne bo prislo do kratkega stika.
poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterij.

Ne prevazajte poskodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo.

Za nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno

podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo dodatke ECHO in rezervne dele ECHO.
Ce je treba zamenjati dele, ki tukaj niso navedeni, se
obrnite na enega od servisov druzbe ECHO (glejte seznam
naslovov za uveljavljanje garancije/servisov).

Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka.
Prosimo, da navedete tip naprave, ki je natisnjen na njej,
in Sestmestno Stevilko, navedeno na oznaki, ter naroCite
nacrt eksplozijskega pogleda pri lokalnem servisu ali
neposredno pri:  YAMABIKO CORPORATION 1-7-2
Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SIMBOLI

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka morate prebrati in
razumeti vsa navodila, upostevati vsa
opozorila in varnostne napotke.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih

Zakasnitvena varovalka 5 A

D Orodje razreda I, dvojna izolacija

A
Ce

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni sluzijo za
razlago stopnje tveganja pri uporabi izdelka.

Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

/\ NEVARNOST

Oznacuje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete
lahko povzro€i smrt ali resno poskodbo.

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki e se ji ne izognete
lahko povzro€i smrt ali resno poskodbo.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne izognete
lahko povzro€i manjso ali srednje resno poskodbo.
POZOR

Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo.
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TECHNICKE UDAJE

NABIJACKA AKUMULATOROV

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Sériové Cislo (ECBC-58VEU)
Sériové ¢islo (ECBC-58VUK)
Napatie

Menovité vstupné napatie

Cas rychleho nabitia (2,0 Ah)
Cas rychleho nabitia (4,0 Ah)
Prad na rychle nabijanie (2,0 Ah)
Prud na rychle nabijanie (4,0 Ah)
Cas nabitia batérie 58 /2,0 Ah
Cas nabitia batérie 58 /4,0 Ah
Hmotnost podlia postupu EPTA 01/2003

A VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
pokyny. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze
dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru al/alebo
zavaznému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky
ECHO ponukaju sluzbu prevzatia starych akumulatorov,
aby sa Setrilo nase zivotné prostredie.

Touto nabijatkou mozno nabijat’ len nasledujuce supravy
batérii:

Typ Volty Cislo

Batéria ., jednosmerného Kapacita ;.

€lanku . ¢lanku

prudu (DC)

ECBP-  Litium- 58V 2,0 Ah 1x14
58V20  i6nové
ECBP-  Litium- 58V 4,0 Ah 2x14
58V40  ionové

Toto nabijackou sa nepokusSajte nabijat
batérie, ktoré nemozno nabijat.

Akumulator neskladujte spolu s kovovymi predmetmi
(riziko skratu).

Zabrante, aby sa do priestoru na batérie v nabijacke dostali
kovové predmety (riziko skratu).

Nikdy supravy batérii ani nabijacky nasilim neotvarajte a
skladujte ich iba v suchych priestoroch. Uschovavajte ich
vzdy v suchu.

Svorky pre batériu v nabijacke su napajane z elektrickej
siete. Naradia sa nedotykajte vodivymi predmetmi.
Poskodenu supravu batérii nikdy nenabijajte. Vymerite ju
za novu.
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33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maximalne

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Pred pouzitim skontrolujte, €i vyrobok, kabel
a zastr¢ka nevykazuju ziadne poskodenia Ci
Unavu materialu. Opravy mézu vykonavat len
autorizovani servisni zastupcovia.

Toto zariadenie nie je urCené pre pouZitie
osobami (vratane deti) s znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatoénymi  skusenostami a
znalostami, pokial nepracuju pod dohladom
alebo podfa pokynov na pouzivanie zariadenia
osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Musia byt po€as pouzivania vyrobku pod
dohladom. Deti nesmu pouzivat, Cistit' alebo
sa hrat’ s tymto vyrobkom, ktory v pripade, ze
sa nepouziva, musi byt zabezpe€eny mimo
ich dosahu.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE!

Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru
spoésobeného skratom, poraneniam alebo
poskodeniam  vyrobku, neponarajte naradie,

vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a
postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Zziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mé6Zu spodsobit’ skrat.

UCEL POUZITIA

Tato nabijacka ECHO sluzi na nabijanie suprav 58 V litium-
ionovych batérii ECHO.
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Toto zariadenie sa smie pouzivat iba v sulade s jeho
uréenym pouzitim.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 12.

Cervena LED diéda
Zelena LED dioda
Port na batériu
Drziak

Drziak kabla
Batéria

Zapadka

Noookwh=

NABIJANIE BATERIOVEHO CLANKU

Jednotky akumulatorov sa dodavaju v stave nizkeho
nabitia, aby nedochadzalo k moznym problémom. Preto je
ich potrebné nabijat, kym sa nerozsvieti ¢ervena kontrolka
LED na prednej asti nabijacky.

POZNAMKA: Ak blika &erveny indikator, vykonava sa
hodnotenie batérie alebo je problém s teplotou.

Ak Cerveny indikator blika kratSie nez 5 sekund, vykonava
sa hodnotenie batérie. Ak Eerveny indikator blika dihsie nez
5 sekund, je problém s nizkym napatim alebo teplotou.

V pripade nizkeho napétia bude nabijacka nabijat’ batériu
pomaly. Tento proces moze chvilu trvat (maximalne 30
minuat). V pripade problému s teplotou nabijacka batériu
ochrani a pred nabijanim pocka, kym batéria dostato¢ne
vychladne. Tento proces mobzZe potencialne trvat az 5
hodin.

NABIJANIE

Touto nabijackou nabijajte len supravy 58 V litium-
iénovych batérii ECHO. Uistite sa, ze zdroj napatia je
oby¢&ajny domovy — 220-240V, 50/60Hz, striedavé napatie.
Dbaijte na to, aby pred zahajenim prace zapadky po kazdej
strane jednotky akumulatora zapadli na miesto a aby bola
jednotka akumulatora zaistena v nabijacke.

1. Zapojte nabijacku do elektrickej siete.

2. Umiestnite batériu do nabijacky tak, Zze vystupok na
batérii je v jednej rovine s medzerou v nabijacke.

3. Jednotku akumulator zasunte tak, aby sa jej kontakty
dostali do spravneho spojenia s kontaktmi na nabijacke.

POZNAMKA: Po dokond&eni nabijania zostane zeleny
indikator LED rozsvieteny, kym jednotku akumulatora
neodpojite od nabijacky alebo nabijacku z elektrickej
siete. Jednotka akumulatora sa poc¢as nabijanie na
dotyk trocha zohreje. Je to normalny jav a neindikuje
ziadny problém. Neumiestiiujte nabijaCku a jednotku
akumulatora na extrémne horuce alebo studené
miesta. NajlepSie budu fungovat pri beznej izbovej
teplote.

POZNAMKA: Nabijacku a jednotku akumulatora je
potrebné umiestnit na miesto s teplotou medzi 10°C a
38°C.

4. Po plnom nabiti akumulatorov odpojte nabijacku z
elektrickej siete a vyberte jednotku akumulatora. Ak
chcete odstranit jednotku akumulatora z nabijacky,
zatlatte zapadky po kazdej strane jednotky

akumulatora.

HORUCA BATERIA

Pri opakovanom pouzivani naradia sa batériové ¢lanky
silne zahreju. Pred dal§im nabitim ¢lanku vam odporu¢ame
pockat 30 minut, aby ¢lanok vychladol.

POZNAMKA: Tato situacia sa objavi len pri intenzivnom
vyuzivani naradia. Nie pri normalnych okolnostiach.
Informéacie o Standardnom opatovnom nabijani batérii
najdete v &asti NABIJANIE SUPRAVY BATERIi. Ak
nabijacka za Standardnych okolnosti supravu batérii
nenabija, zaneste sUpravu batérii aj nabijacku do
servisného strediska spolo¢nosti ECHO na vykonanie
kontroly elektrotechnickych parametrov.

STUDENA BATERIA

Ak je teplota jednotky akumulatora nizSia ako normalny
teplotny rozsah, indikator LED zacne blikat a zeleny
indikator LED zhasne. Ked sa akumulator zohreje na
teplotu vy$Siu ako 0°C, nabijacka automaticky zapne rezim
nabijania.

FUNKCIE LED

Suprava . x .
- . Zelena Cervena
Lt e farba farba
vlozena
Hodnotenie/ Ano Vypnuta Blikanie
Problém s teplotou
Nabijanie Ano Blikanie Vypnuta
_ UplIné nabitie/ Ano Zapnutd  Vypnuta
Setrenie elektrickej
energie
Nefunkéné Ano Vypnutd  Zapnuta
Zapnutie Nie Vypnuta Vypnuta

FUNKCIE NA OCHRANU BATERIi

58 V litium-idnoveé batérie ECHO su navrhnuté s funkciami,
ktoré chrania litium-iénové ¢lanky a predizuju Zivotnost
batérie. Ak vyrobok pocas pouzivania zastane, uvolnite
vypinag, ¢im déjde k resetovaniu a obnoveniu ¢innosti. Ak
vyrobok nebude nadalej fungovat, treba nabit batériu.

A VAROVANIE!

Ak pocas nabijania nesvieti ziadna LED kontrolka,
vytiahnite batériu z nabijacky, aby ste predisli jej
poskodeniu. Nevkladajte inu batériu. Zaneste nabijacku
a batériu do servisného strediska spolo¢nosti ECHO na
opravu alebo vymenu.

LITIUM-IONOVE BATERIE

Nabijatelné batérie sa dodavaju Ciastocne nabité. LED
indikator na batérii indikuje stav nabijania.

Optimalna teplota na nabijanie batérie je 10°C az 38°C.
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Ak sa nabijatelna batéria dlhSiu dobu nepouziva, prepne
sa do stavu necinnosti.

Po Uplnom vybiti sa nabijatelna batéria vypne automaticky
(hibkové vybijanie nie je mozné).

Za extrémnych podmienok mdzZe vnutorna teplota
akumulatora dosiahnut’ vysoké hodnoty. Ak k tomu déjde,
batéria sa vypne.

VloZte batériu do nabijacky, aby sa nabila a vynulujte ju.
VSeobecne plati zasada, Zze ak elektrické naradie po
vloZeni nabijatelnej batérie nefunguje, potom je potrebné
batériu viozit do nabijacky. Zobrazenia na batérii a
nabijacke potom poskytnu informéaciu o stave batérie.

Pri nizkych teplotach je mozné pokracovat v praci so
znizenym vykonom.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Litium-idnovy  akumulator
nebezpecéné naklady.
Prepravu tychto batérii treba vykonavat podla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

m Uzivatel méze prepravovat akumulatory po cestnych
komunikaciach bez dalsich poziadaviek.

m  Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov
tretimi stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpe¢nych
tovaroch. Pripravu na prepravu a samotnu prepravu
musia vykonavat vyluéne primerane zaskolené osoby a
tento proces musi byt doprevadzany zodpovedajucimi
odbornikmi.

Pri preprave akumulatorov:

m  Skontrolujte, i su konektory akumulatorov su chranené
a izolované, aby nedoslo ku skratu.

Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.
Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo
vytekaju.

podlieha legislative pre

Dalsie pokyny zistite u nasledujlcej spolo&nosti.
UDRZBA

Pouzivajte len prislusenstvo ECHO a nahradné diely
ECHO. Ak potrebujete vymenit sucasti, ktoré tu nie su
opisané, kontaktujte jedného zo servisnych zastupcov
spolo¢nosti ECHO (pozrite si zoznam adries pre potreby
uplatnenia zaruky alebo vykonania servisu).

V pripade potreby si mozete rozvinuty pohlad na vyrobok
objednat. Uvedte typ stroja a Sestciferné ¢islo na $titku a
objednajte si vykres u svojho servisného zastupcu alebo

priamo na adrese: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2
Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

SYMBOLY

Vystrazna znacka

Pred  pouzitim  produktu si s
porozumenim precitajte vSetky
pokyny a dodrziavajte vystrazné a
bezpecénostné upozornenia.
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Len pre pouZitie v interiéri

%

T5.0A Pomala poistka 5A

|:| Nastroj triedy I, dvojita izolacia

bi¢
Ce

Nasledujuce signalne slova a vyznamy slizia na
vysvetlenie urovni rizika suvisiacich s produktom.

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

Vyhovuje vSetkym regulacnym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora méze
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potenciadlne nebezpeénu situaciu, ktorda moéze
vyustit' v smrt, alebo vazne zranenie.

I\ VYSTRAHA

Oznaduje potenciadlne nebezpeénu situaciu, ktorda moze
vyustit' v lahké, alebo stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA

Bez symbolu bezpe¢nostného alarmu

Oznacuje situaciu, ktorda moéze zapricinit poskodenie
majetku.
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TEXHUYECKW OAHHU

3APSAIHO YCTPOWCTBO 3A BATEPUUTE

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

CepueH Homep (ECBC-58VEU)

CepueH Homep (ECBC-58VUK)

Hanpexexune

HoMuHanHo BXoAsLLO HanpexeHve

Bpeme Ha 6bp3o 3apexagaHe (2,0 Ah)

Bpeme Ha 6bp3o 3apexaaHe (4,0 Ah)

Tok 3a 6bp30 3apexapaHe (2,0 Ah)

Tok 3a 6bp30 3apexanaHe (4,0 Ah)

Bpeme 3a 3apexgaHe Ha 6atepusita npu 58 V/2,0 Ah
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha 6aTtepusita npu 58 V/4,0 Ah
Terno cwrnacHo npoueaypa 01/2003 Ha EPTA

A NPEAYNPEXOEHUE!

MNpoyeTeTe BCUYKM MNpeAynpexAeHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa 7 BCUYKM MHCTPYKUMN.
Hecna3ssaHeTo Ha npeaynpexaeHusiTa u UHCTpyKuuuTe
MOXe fia [loBe/e 10 TOKOB yaap, noxap u/unv cepuosHu
HapaHsiBaHus.

CthaHﬂBaﬁTe BCUYKHN npeaynpexaneHus n
WHCTPYKLUMK 3a 6baewm crnpaBKu.

MHCTPYKLUWUN 3A BE3OMNACHOCT

He wu3xBbpnsinte wusnonssaHute Gatepum B 6GUTOBUTE
oTnagbLM v He ce onuTBanTe aarviropute. uctpubytopute
Ha ECHO npepnarat aa npvemat o6paTHo cTapu 6atepuu,
3a [la 3alMTAT HallaTta okonHa cpeaa.

Camo BaTtepunTe no-gony moraT Aa 6baat 3apexaaHun ¢
TOBa 3apsiAHO YCTPOMCTBO:

Tun Ha Hanpexenue Bpoii
Barepus Ha nocTosiHeH KanauuteT
Knetka KNeTKn
TOK

ECBP- Nwutueso- 58V 2,0 Ah 1x14
58V20 1lOHHa
ECBP- wutueso- 58V 4,0 Ah 2x14
58V40 1iOHHa

He 3apexpante 6atepumn, KOUTO He ca
npegHasHadeH 3a 3apexgaHe, C ToBa
3apsaHO YCTPOWMCTBO.

He cbxpaHsBaiTe akymynatopHata 6artepus 3aefHo C
MeTanHu npeamMeTn (PUCK OT KbCO CbeANHEHNE).

He TpsibBa na nos3sonsiBaTe KOHTAKT Ha MeTanHW 4acTu
CbC cekuyusiTa 3a 6aTepusi Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO (PUCK
OT KbCO CbeaVHEeHNE).

Hukora He pasrnobssante 6GaTepuu wnu 3apsiaHn
YyCTPONCTBA M CbXpaHsiBaWTe camO B CyXU MOMELLEHUS.
MopabpxanTe rv BUHary cyxu.

Ckobute 3a GaTepusita Ha 3apsiQHOTO YCTPOWCTBO ce
3axpaHBaT OT enekTpudyeckata mpexa. He pokocsavite
MHCTPYMEHTa C NPOBOAVMM NpeaMeTH.

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V makcumanHa

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Hukora He 3apexpaiite noBpefeHn 6atepun. CmeHeTe s
C HOBa.

Mpeon wsnonsBaHe npoBepeTe MNpPOAYKTa,
kabena u Liencena 3a BCsKakBU NMoBpeaun unm
ymopa Ha MaTepuana. PemoHTute TpsibBa
[a ce M3BbpLIBAT CaMO OT YMbIIHOMOLLEHU
CepBU3HUN TEXHNLN.

Tosn ypen He e npegHasHayeH 3a ynotpeba
OT nuua (BKMYMTENHO Aeua) C HamarneHu
cbmsmqecr(m, CEeTUBHU nnn YMCTBEHU
CcnocobHoCTH nnnm  nuua, KOUTO HAMaT
Heo6XoaMMUTE ONUT U 3HAHUSA, OCBEH aKko He
ca Haa3upaBaHM N UHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
ynoTpebarta Ha To3u ypep OT f1ue, OTTOBOPHO
3a TaAxHaTa 6e3onacHocT.

Te Tpsbea oa 6baaT nog Haa3op No BpemMe Ha
13non3BaHeTo Ha npoaykTa. He Tpabea aoa ce
gonycka geua Aa usnonsear, Aa novucrsat
UNM ga cu urpasT C TO3U MPOAYKT; Korato
NpoayKTbLT HE ce 1M3nonsea, Ton Tpsbea Aa e
M3BbH TEXEH OCTH.

AOMBbIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA
3A BE3OIMACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEQYNPEXOEHUE!

3a pa wu3berHete omacHocTTa  OT
npeavsBuKaHa OT KbCO CbeAUHEHMe,
HapaHsiBaHMATa W NoOBpeAUTe Ha MpPoOAYKTa,
He nortansinte MHCTPYMEHTa, cMeHsiemara
aKyMynaTopHa 6aTtepusi Unu 3apsigHOTO YCTPOMUCTBO
B TEYHOCTU U ce norpuxetre B ypeaute WU
aKymynaTopHuTe 6aTepum Aa He nonaAart TEYHOCTHU.
TeyHOCTUTE, MNpPeAU3BMKBALM  KOPO3UA  UnuU
npoBexaallin ernekTpUYecTBo, KaTto corieHa BoAa,
onpefeneHn XxuMukanu, wusbensawm BellecTBa
WU NPOAYKTH, ChAbpXKalM U3benBalm BeLecTsa,
Morar Aa npeAn3BUKaT KbCO CheAUHEHMe.

noxap,
Kakto u
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NPEOHA3HAYEHUE

ToBa 3apsgHo ycTpovictBo ECHO 3apexga nutueso-
NoHHK 6aTepun 58 V ECHO.

He usnonaeaiTe npogykTa no HayvH, pasnuyeH oT TO3w,
NOCOYeH kaTo HopmarnHa yrnoTtpeba.

OMO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cTpaHuua 12.

YEPBEH CBETOOMO[
3ENNEH CBETOAMOA
He3po 3a GatepusTta
OTBOp 3a okayBaHe
dukcatop 3a kabena
Batepus

Knioyanka

NookrwN=

3APEXOAHE HA BATEPUATA

BatepunTte ce TpaHcnopTupaT crnabo 3apefeHnu, 3a da
ce npepoTBpaTAT Bb3MOXHW Npobnemu. CnepoBaTenHo
TpabBa da rv 3apexaaTe, [A0OKaTO 3eNEHUSIT CBETOAWOL, B
npefHaTa 4acT Ha 3apsiAiHOTO YCTPOWCTBO HE Ce BKITHOYU.
3ABEJIEXXKA: Ako 4epBEHWAT WHAMKATOpP Mura, 3Hauu
UMK oLeHsiBa CbCTOsIHMETO Ha GaTepusiTa, wnu nokasea
npo6nem ¢ TemnepaTtypaTa.

AKO YepBEHUSIT MHAMKATOp npemurea 3a no-manko ot 5
ceKyHaM, 3Ha4M OLieHsiBa CbCTOAHMETO Ha 6aTepusita. Ako
Mura 3a noBeye oT 5 CEKYHAM, 3HAUM NI HAaNpPeXeHNeTo e
HUCKO, UNK 1ma npobnem ¢ Temnepatyparta.

B cnyyait Ha HUCKO HampexeHue 3apsiAHOTO YCTPONCTBO
we 3apexpa baTepuata 6aBHO. TO3n mpouec Moxe Aa
oTHeme u3BecTHO BpeMe (8o 30 MuHyTM). B cnyvai Ha
npobnem c TemnepaTtypaTa 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO Lie
3aWmTn GaTepusita U LWe m3vaka, AokaTo Ts ce oxnaawu
[oCTaTbyHO, 3a Aa 3amnoyHe fa s 3apexaa. BbamoxHo e
TO3 npouec Aa oTHeme Ao 5 Yyaca.

SAPEXOAHE

3apexpganTe camo nNUTUEeBO-MOHHM GaTepum 58 V
ECHO c TtoBa 3apsigHO yCTpOWCTBO. YBepeTe ce, 4e
€reKTpUYecTBOTO € C HopMarnHo 6MToBo HanpexeHune 220-
240V, 50/60Hz, camo AC. YBepeTe ce, 4Ye pukcaTopbT Ha
GaTepusTa Lpaksa Ha MSCTO U Ye GaTepusTa e 3akpeneHa
B 3apsiIHOTO YCTPOMCTBO, Npeau Aa 3anoyHeTe paboTa.

1. BkmioyeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO KbM EEeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe.

2. lMocrtaBete 6Oatepusita B 3apsAHOTO  YCTPOWCTBO,
KaTo noapaBHWTEe MoBAurHatus W pvb ¢ xneba B
YCTPONCTBOTO.

3. lMnb3HeTe GaTepusita HaBbTpPe, 3a Oa ce yBepute,
Ye KOHTaKTUTe 1 Ce CBbp3BaT MPaBWIIHO C Te3N Ha
3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

3ABEJNEXKA: Cnen kaTo 3apexaaHeTo MNpUKIioyu,
3EeMeHnAT CBETOAMOL Ha 3apsHOTO YCTPOMCTBO Lie
npoabMKM Aa CcBeTW, aokato GaTtepusata He 6Gbae
n3BageHa OT 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO MW 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO He 6bAe W3BafeHO OT 3axpaHBaHeTo.
BaTtepusiTa neko e ce HaropelysBa, Aokato ce
3apexaa. ToBa € HOpMarHoO W He e Mpu3Hak 3a
npobnem. He wusnarante 3apsigHOTO YCTPOWCTBO W
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GaTepusiTa Ha NpekoMepHa ropeluHa wnu CcTya.
Te we paboTaT Han-gobpe npu HopmanHa crainiHa
Temnepatypa.

3ABENEXKA: 3apsgHoTo ycTpoWcTBO U baTtepusta
TpsbBa Aa 6GbdaT MoCTaBeHW Ha MSCTO, KbAETo
Temnepatypata e Hag 10°C, Ho nopg 38°C.

4. Korato GaTtepusita ce 3apedu HambiHO, W3KMOYETe
3apsifHOTO YCTPOMCTBO OT 3axpaHBaHeTo W oTaereTe
b6atepusta. 3a ga cBanuTe 6atepusTa OT 3apsSAHOTO
YCTPONCTBO, HaTUCHETe dmkcaTopa .

FOPELLA BATEPUA

Mpu  NpoabMKUTENHO U3MON3BaHe Ha WHCTPyMeHTa
akymynatopute B GaTepusiTa Lie ce HaropelsT. TpsioBa
fAa ocTaBuTe ropelyata 6atepusi Ja ce oxnagu 3a OKoslo
30 MWHYTW, Npeamn Aa ce onuTaTe da s npesapeaunTe.
3ABENEXKA: Tasn cuTyauus Bb3HMKBA CaMoO KoraTto
npoabmkuTenHaTta ynotpeba Ha MWHCTpymeHTa pAoBefae
TO HaropeLusiBaHeTo Ha GaTepuuTe. ToBa He ce crydBa
npu HopmanHu obctosAtencrtea. Buxrte 3APEXOAHE
HA BATEPUATA 3a HopmanHo 3apexgaHe Ha Gatepum.
AKO 3apsigHOTO YCTpPOWCTBO He 3apexga batepusita
npy HopmarnHu oGCTosiTencTBa, BbpHeTe Oatepusita u
3apsiaHOTO YCTPOWCTBO B cepBu3eH LeHTbp Ha ECHO 3a
enekTpuyecka nposepka.

CTYOEHA BATEPUA

Ako OaTepusiTa e npekaneHo CTyAeHa, 4YepBeHUsT
CBETOAMOZ LUe 3anoyHe Aa MUra, a 3eNeHUsiT CBETOAWOL,
we ce wusknoun. Korato GaTepusita ce 3aTtonnm Ao
TemnepaTtypa Hag 0°C, 3apsiiHOTO  yCTPOWCTBOTO
aBTOMaTMYHO LLie Bre3e B PeX1M Ha 3apexaaHe.

®YHKUMUN HA LED UHOUKATOPA

MoctaBeHa 3eneH YepBeH
Pexum

GaTtepus uBAT uBAT
OueHka/npobnem Oa N3kn. Mwra

C Temnepatypata
BapexaaHe La Muwura N3kn.
MbneH 3apaa/ fa Bkn. W3kn.

eHeprocnecTsiBaHe

Oedekr Na N3kn. Bkn.
BkntoyeHo He Wakn. Wakn.

3ALLNTHN CBOUCTBA HA BATEPUATA

JlntneBo-oHHuTe Gatepun ECHO 58 V mumat BrpageHu
hyHKUMM, KOUTO 3alyMTaBaT NUTUEBO-MOHHUTE KNEeTKW W
yAbIKaBaT XMBOTA Ha BaTepusiTa. AKo NPoAyKTbLT cnpe Aa
paboTu no Bpeme Ha ynoTtpeba, ocBoGoaeTe cnycbka, 3a
[a npekpaTtuTe 1 Bb306HOBUTE paboTaTta. AKO NPOAYKTbT
BCe olle He paboTu, Gatepusita TpsibBa ga ce 3apeau
NOBTOPHO.
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A NPEOYNPEXOEHUE!

AKo B HSIKOW eTan OT npoLleca Ha npe3apexpaaHe Ha
6aTtepusTa 3abenexute, Ye HUTO eAUH cCBeToAMOA
He cBeTH, U3BageTe 6GaTepusita OT 3apAQHOTO
yCTPOMCTBO, 3a fa nNpeanasute npoAaykra oT
noepeaa. He noctassiite apyra Gartepus. BbpHeTe
3apsigHOTO  YCTpoMcTBO UM Batepusita B CEpBU3EH
ueHTbp Ha ECHO 3a obcnyxBaHe unu nogmsiHa.

NUTUEBO-WOHHWN BATEPUU

AkymynaTopHuTe 6aTepun ca yactuyHo 3apefeHu. LED
MHOMKaTOPLT Ha 6GaTepusata yka3a CbCTOSIHUETO Ha
3apsaga.

OnTtumanHaTa TemnepaTtypa 3a 3apexaaHe Ha Gatepusita
e mexay 10°C n 38°C.

AKO He ce 13ron3Ba 3a NPOABINKUTENEH Nepuos oT Bpeme,
akymynatopHaTa 6aTepus Lie npemuHe B HeonepaTUBHO
CbCTOSHME.

Mpu nbnHO pa3pexpaHe akymynaTtopHata Gartepusi ce
N3KI0YBa aBTOMATUYHO (He € Bb3MOXeH Abnbok paspsa).
Mpu ekcTpeMHu ycroBusi BbTpelLHaTa Temnepatypa Ha
6aTepusta MoXxe Aa Ce MOBULLUM MpeKarieHo MHOro. Ako
ToBa ce cry4n, 6aTepusTa Lie ce UKITIYUN.

MocTaBeTe GaTepusiTa B 3apsifiHOTO YCTPOMCTBO, 3a Aa ce
3apeau, v s HynvpanTe.

KaTo ocHOBeH MpuHLMM, ako enekTPUYECKUST MHCTPYMEHT
He 3apaboTu cnep nocTaBsHe Ha akymynaTtopHata
GaTepus, TA TpsibBa Oa ObAe BKMOYEHa B 3apsiAHOTO
yctponcteBo. WHpukatopute Ha Gatepuata M Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO e NpefocTaBAT MHdopMaumus 3a
CbCTOSAHNETO Ha baTepusaTa.

Mpwn Hyckn TemnepaTypu paboTaTa Moxe Aa NPOABITKUN C
HamarneHa MOLLHOCT.

TPAHCIMNOPTUPAHE HA JINTUEBU
BATEPUU

Jlntneso-noHHaTa GaTepusi
3aKOHOATENCTBOTO 33 OMaCHW CTOKY.
TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3n OaTepun TpsibBa fOa ce
13BbpLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHWUTE, HALMOHaNHUTE 1
MexayHapoaHuUTe pasnopeadu u Hapeaou.

m [oTtpebutenat moxe ga TpaHcnoptupa 6atepuute no
woce, 6e3 aa cbbnoaasa AOMbAHUTENHU U3UCKBAHUS.

m  TbProBCKUSIT TPaAHCMOPT Ha NMTUEBO-MOHHM BaTepumn
OT TpeTu CcTpaHu e npeameT Ha pasnopeabute
Ha HopmaTuBHaTa ypenba 3a onacHuTe ToBapw.
MoprotoBkata 3a  TpaHCMopTMpaHe W caMoTO
TpaHcnopTMpaHe crnefsa Aa ce U3BbpLUBaT OT NMua,
M3pUYHO 0ByyeHn 3a Tean Lenu, Kato Tesn AeWHOCTU
TpsbBa fa ce cb6noAaBaT OT CbOTBETHUTE EKCNEPTU.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha 6aTepumn:

m  YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHWTe knemu Ha GaTepusita
ca 3aluTeHu W U3onupaHu, 3a Aa ce npefoTBpaTtut
BB3HMKBAHETO Ha KbCO CbeANHEHME.

m YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTta 6aTepwsi e 3akpeneHa
1 He ce [ABWXU B OnakoBkaTa.

m He TpaHcnopTupaite 6aTtepun, KOUTO ca CriykaHu unm
Tekar.

nognexun Ha

CBbpXeTe ce CbC criefHata KoMnaHusl 3a OOMbIHUTENEH
CbBeT.

noaoaPbXKA

M3nonsBgaiite camo akcecoapu M pesepBHU YacTu Ha
ECHO. AKo KOMMOHEHTW, KOUTO He ca onucaHu, Tpsibea aa
ce NOAMEHSIT, Ce CBBbPXKETE C HSKOM OT HaLIMTe CepBU3HU
npepctasutenu Ha ECHO (BuxXTe Halumsa cnMchbk ¢ agpecn
3a rapaHuum/obenyxsaHe).

Ako e Heobxoaumo, MoxeTe Ja nopbyaTte m3obpaxeHue
Ha npopykTa B pasrnobeH Bua. MNMocoyeTe oTneyaTaHus
TN Ha ypeda, KakTO W LWWeCcTUUdpPeHUss HOMep BBbPXY
eTMkeTa M nopbyaniTe yepTexa OT MECTHWTE CepBU3HW
npeacrtaBuTeny wnu auMpektHo Ha agpec: YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

CUMBOJIN

MpepynpexaeHve 0THOCHO
6esonacHocTTa

MpoyeteTe ¥ oOCMUCRETE  BCUYKU
yKasaHusi, npeau da  3anouvHeTte
paboTa c npoAykTa; crassanTte BCUYKM
npeaynpexaeHnst v WHCTPYKUMU 3a
6e3onacHocT.

Camo 3a ynotpeba Ha 3aKkpuTO

T5.0A BaBHopevcTBaly cTonsem

npegnasvten 5 A
I:I WHcTpymeHT ot knac I, paBonHa

nsonauus
Enextpuyeckute ypean He Tpsibsa
fa ce WU3XBbpNAT 3aedHo ¢ ButoBute
oTnaabuy. Peuuknupaiite, kbaeto nma
Bb3MOXHOCT. O6bpHeTe ce 3a CbBET Mo

]

peuuknmpaHeTo KbM MeCTHUTe BnacTtu
nnn pasnpocTpaHuTenuTe.

Tasn MawuHa € B CbOTBETCTBME C
HopmaTvBHaTa ypeaba Ha Abpxasata
ot EC, kbaeto e 6una sakyneHa.

C€

CrefHuUTe CUrHamnHm 4yMmn n TEXHUTE CbOTBETHU 3HAYEHUS
06sicHsSIBaT HMBATa Ha OMacHOCT, CBbP3aHu ¢ ynoTpebata
Ha TO3W NPOAYKT:

/\ onAcHocT

Ykassa HEMUHYEMO OfacHa CUTyaLus, KOITO ako He 6bae
nsberHara, LWe [oBede A0 CEepUO3HW HapaHsiBaHUs WUMu
CMBPT.

/\ NPEAYNPEXAEHVE

YKa3Ba noTeHUmanHo onacHa cutyaums, KoaTo ako He 6bae
n3berHata, Moxe Aa AoBede A0 CEPUO3HM HapaHsBaHUS
nnu CMbPT.
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/\ BHUMAHVE

YkasBa MOTEHUMANHO onacHa CUTyauusl, KOSITO ako He
6bae nsberHata, Moxe Aa gosede 40 APeGHW Unu cpeaHn
HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE

Bes npepynpeauTeneH cumeon 3a 6e3onacHocT
Yka3Ba cuTyaums, KOSTO MOXe Aa AoBeae [0 UMYLLECTBEHN
weTu.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

3APAOHUN MPUCTPIN

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

CepiitHuii Homep (ECBC-58VEU)
Cepithuii Homep (ECBC-58VUK)
Hanpyra

HomiHanbHa BxigHa Hanpyra

Yac wswnakoi 3apsagkm (2,0 Ah)

Yac wswuakoi 3apsgku (4,0 Ah)

CTpym ans wewuakoi 3apsiakm (2,0 Ah)
CTtpym ans wemakoi 3apsakv (4,0 Ah)
Yac 3apsaay akymynsitopa 58 B /2,0 Alrog
Yac 3apsigy akymynsatopa 58 B / 4,0 A/ron
Bara BignosigHo o npouenypv EPTA 01/2003

A NONEPEMXXEHHA!

MpouuTtante BCi npaBuna 6e3nekn Ta iHCTPYKLii.
HepoTpymaHHs nonepemkeHb Ta iHCTPYKUIN MOXe
Npu3BECTW [0 YPAKEHHS EenekTPU4YHUM CTPYMOM,
noxexi Ta / abo ceprosHoi TpaBmu.

306epexiTb BCi iHCTPYKLIi i BKa3iBku AnsA manbyTHboro
BUKOPUCTAaHHSA.

IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BE3MNEKN

He Bukvpanite BuKopucTaHi akymynatopHi 6Gatapei vy
nobytose cmiTTs i He cnantonTte ix. ECHO Distributors
NponoHye mnocrnyry 3abupaHHa CcTapux akymynsTopis,
Lo6K 3ax1CTUTK JOBKINNS.

3a [JoMnomorolo  LpOro  3apsAHOro  MPUCTPOKD  MOXHA
3apsgkati nuwe HacTynHi 6atapei:

B
LU e Tun nocriitHoro EMHicTb Howep
Garapes enemeHTa enemeHTa
CTpymy
ECBP-58V20  [liTiiA- 58V 2,0 Ah 1x14
iOHHMI
ECBP-58V40  JliTiit- 58V 4,0 Ah 2x14
iOHHUN

He Hamaraviteca sapsmpkatv akymynsitopwm,
LLIO HE I'Ii,CI,J'IFlraIOTb NOBTOPHOMY 3apdadXaHHIo,
3a 4OMNOMOroK LUbOro 3apAaaHoro NnpUcTpoto.
He 30epiraiite akymynsatop pasoMm i3 meTanesummn
npeamMeTamu (Yepea pusrk KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).
3anoGiranTe noTpannsiHHA MeTaneBuMX YacTuH B 6ok
3apsiAHOIO NPUCTPOLO (PUBMK KOPOTKOTO 3aMUKAHHS).
Hikonu He po3kpuBaiTe akymynsiTopHi 6atapei abo 3apsaHi
npucTpoi Ta 36epirante ix TiNbKW y CyXuX MPUMILLEHHSIX.
3aBxau 3bepirante cyxumn.

Ha knemu akymynsitopa 3apsigHOro mpucTporo MoaaeTbes
XVBMEHHS1 3 Mepexi enekTpoXuBreHHs. He Topkaitech
iHCTPYMEHTY CTPYMOMPOBIAHUMM NpeaMeTamu.

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V makcumym

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

Hikonn He 3apspkante NOLUIKOOAXKEHY aKyMynAaTOpHY
6aTapeto. 3amiHiTb Ha HoBY.

[Nepen BMKOpPUCTaAHHAM NepeBIpTe MpUCTPIN,
kabenb Ta BUNKY Ha HasBHICTb OyAb-
SKMX MOLUKOAXeHb abo BTOMy marepiany.
PeMOHT noBWHEH npoBOOUTUCH  TiNbKK
aBTOPU30BaHNMMW CEPBICHUMMW areHTamu.

Llem npunag He  npusHadyeHun  Ans
BUKOPUCTaHHSA ocobamu (B TOMy YmChi AiTen)
3 obmMexeHMM i3nYHMMKU, CeHCOpHMMU abo
posymMoBMMU 3aibHocTAMK, abo 6e3 gocsigy
Ta 3HaHb, AKWO TiNbKM iM He Oynu HapaHi
iHCTPYKUil, WO cTocytTbca 6esneyvHoro
BMKOPUCTaHHs npunagy 3 6oky ocobu,
IOPUONYHO BiAMOBIAANbHOI 3a iX 6e3neky.

Mig yac BMKOPWUCTaAHHA MPUCTPOID  Cnig
nepeBipATU akyMynsiTopHi 6atapei. [Hitn He
MOBWHHI KOPUCTYBATUCS, YACTUTU YU rpaTUCS 3
NMPUCTPOEM, SIKWIA, KON HE BUKOPUCTOBYETLCS,
cnig 36epiratv y Micui, HegocTynHomy Ansi
aiten.

AOOOATKOBI NOMNMEPEMXEHHA
3 TEXHIKM BE3MNEKK OO0
BUKOPUCTAHHA AKYMYJIATOPIB

A NONEPEMXEHHA!

Onsa 3anob6iraHHa He6e3neui noxexi B pe3ynbTarti
KOPOTKOro 3aMWKaHHA, TPaBMaM i MOLKOMKEHHIO
BMPOGIB He 3aHyploWTe iHCTPYMEHT, 3MiHHUMK
aKyMynsaTop a6o 3apsAHUN NPUCTPIN y piavHy i
He AonyckanWTe MOTPaNNsHHA PiAUHM BcepeauHY
npuctpoie a6o akymynatopiB. KoposiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAWHW, TaKi AK CONMOHUIA PO3YUH,
neBHi ximikaTn, BuGINOBanbHi 3aco6u abo
NPOAYKTH, WO iX MIiCTATb, MOXYTb MpPU3BECTU A0
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.
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NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Llen 3apsgHun  npuctpin  ECHO npusHadenun ans
3apamKeHHs NiTin-ioHHUX akymynsitopis 58 B ECHO.

He BUWKOPWCTOBYWATE LiEN NPUCTPIN IHWKM CNoOcoBoMm, Hix
3a3HayveHo K BUKOPUCTaHHS 3@ NMPU3HAYEHHSIM.

3HAW CBI/ MPOOYKT

[mBiTbCA CTOPIHKY 12.

YepBoHui cBiTnogion
3eneHuit ceiTnoaioa

[Hi3go ansa akymynstopa
OnOpHWUIA KPOHLLITEWH
KpinneHHs ApoTY XUBNEHHS
AkymynsiTopHa 6aTtapesi
3anop

Nookrwh=

3APAOXKAHHSA AKYMYNATOPHOI
BATAPEI

o6 3anobirt MoxnueuM npobnemam, akyMynsiTopHi
Gatapei nocTavalTbCs 3 HU3bKUM piBHEM 3apsgy.
Bracniaok uboro, noTpi6HO 3apsxaTy ii To TOro MOMEHTY,
KON 3acBiTUTLCA 3eNeHUn iHaMKaTop Ha 3apsgHoMy
NPUCTPOI.

MPUMITKA: Akwo MepexTuTb YepBOHWI CBITNOAIOA,
ue abo ouiHka 6aTtapei, abo npobrnema 3 TemnepaTypor
HarpiBaHHs.

AKWO YEepBOHWIN CBITNOAIOA MEepexTUTb MeHW Hik 5
ceKyHA, BiH OUiHI0e 6aTapeto. AKLLIO YepBOHUIA CBITNOAIOA
MepexTuUTb MpoTsarom Ginbl HixX 5 cekyHa, BiH mae abo
HM3bKy Hanpyry, abo npobnemy 3 TemnepaTypoto.

Y BUNagKy HU3bKOI Hanpyru 3apsigHun npuctpin byge
NnoBiNbHO 3apsmpkatn akymynatop. Llein npouec moxe
TpuBaTtn geskuin yac (4o 30 xBUNWH). Y pasi BUHUKHEHHS
npobnemn i3 TemnepaTypor, BMUKAETbCS  3aXWUCT,
3apsAHUIA NPUCTPI NOYHE 3apSAXKEHHS!, KOMU akyMyrnsiTop
Oyne poctaTHbO npoxonogHuum. Llen npouec moxe
TpMBaTW A0 5 roAuH.

SAPAOXEHHA

3a [JoMnomorol  LpOro  3apsAHOro  MPUCTPOKD  MOXHA

3apagkatv  nuwe  niTin-ioHHi G6atapei ECHO 50 B.

MepekoHaiiTecs, WO MiHIA €NeKTPOXMUBMNEHHA Mae

HopManbHy nobytoBy Hanpyry 220-240 Bonbt, 50-60 Iy

3MiH. cTpymy. [Mepen noyaTkom po6OTU NepekoHanTecs,

Lo chikcaTop KnauHyB Ta akyMynsaTop HadiiHO 3akpinneHnin

y 3apsiiHOMy NPUCTPOI.

1. Migkntoditb 3apagHui niHii
ENeKTPOXMBIEHHSI.

2. TMomicTiTb akymynaTop y NpUCTPIi, NOEAHABLUN NiAHATE
pebpo Ha akymynsTopi 3 KaHaBKOl B 3apsiaHOMY
npUCTpOI.

3. LWToBxHiTb akymynatop, wWob6 nepekoHaTUCb, LWO
KOHTaKTU Ha akymynsTopi HafiiHo noegHaHi 3
KOHTaKTaMu Ha 3apsiiHOMYy NPUCTPOI.

npucTpin no

MPUMITKA: lMicna 3aBepLUeHHs 3apsifpkaHHsA 3eNeHnin
iHOMKaTOp 3apsAHOro MPUCTPOIO0 NPOAOBXKYE CBITUTUCS
[0 TOro MOMEHTY, Konu akymynstopHa 6atapes 6yne
BMaaneHa i3 3apsgHoro npucTpoto, abo 3sapsaHuiA
npucTpin byae BiaKknoYeHU Bif NiHii eNeKTPOXMBRNEHHS.
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Mig yac 3apsmkaHHs akymynstopHa OaTapes cTae
3rierka Tenno Ha JoTuk. Lie HopmanbHo i He cBig4MTL
npo npo6nemy. He po3milLyinTe 3apsgHUIA NPUCTPI Ta
aKymynaTopHy 6aTapeto B 30Hi HagMipHoro Tenna abo
xonofy. BoHu Haiikpalle npautoloTb 3a HOpManbHOI
KiMHaTHOI TeMnepaTypwm.

NPUMITKA: 3apsgHuii nNpucTpin Ta akymynsTopHY
Gatapeto Tpeba posmiwlyBaT B Micusx, [Je
Temnepatypa cknagae ig 10°C go 38°C.

4. Konu akymynsTopu MOBHICTIO 3apsipKeHi, BiOKMoYiTb
3apAgHUA NPUCTPIA  BiA NiHIT  €NeKTPOXMBNEHHS i
3HIMITb 3 HbOrO aKymynsiTopHy 6atapeto. HaTucHiTb
Ha dpikcaTopy, W06 BUNHATM akyMynsTop 3 3apsiiHOro
NpUCTPOLO.

HATPITUA AKYMYNATOP

Akymynstop HarpiBaTUMeTbCs npu TpvBanomy
BMKOPUCTaHHI  nNpuctpoto.  3anuwte rapsyin  6nok
akymynsaTopiB  npubnuaHo Ha 30 XBUMWH, Wo6 BiH
OXOIOHYB, Nepes TUM, K 3apsaxaTu 1oro.

MPUMITKA: Lia cuTyauia BuHUKae nuvwe ToAi, Komu
nocTinHe BUKOPUCTAHHSA iHCTpyMeHTa BUKIMKaEe
HarpiBaHHs  akymynatopa. Lle He cnocrtepiraetbcs
npu HopmanbHux obcTtaBuHax. Llogo 3apsigxaHHs
aKyMynsTopiB Yy CTaHOApTHOMY pPeXuMi, 3BEpHITbCS
no posginy 3APAIKAHHA AKYMYNATOPA. fAxkwo B
HOpPMarbHWUX YMOBax 3apsifHUA MPUCTPIA He 3apsigkae
aKkymynsTop, BiAnpaBTe akymynstop Ta  3apsigHui
NpUCTpIi B aBTOPM30BaHMWin cepsicHMi LeHTp ECHO.

XONOOHUW AKYMYNATOP

Akwo TemnepaTtypa akyMynaTopHoi 6atapei Hux4e Mexi
HOPMarbHOro Aiana3oHy, 3eNeHnii iHAMKaTop BUMUKAETLCS
i noynHae mwuratu YepBoHui iHaukaTop. Konu Gartapes
HarpiBaeTbca Ao Temnepatypu 6Ginbwe 0°C, 3apsigHui
NpUCTPi aBTOMaTUYHO NEPEXOANTL B PEXUM 3apsKaHHS.

csiTnogioaoun
Pexxum AKymynmoP 3eneHun YepBoHum
BCTaBNEeHWi
OuiHtoe / Tak Bumk. MepexTutb
[Mpo6nemu 3
Temneparyporo
3apagkeHHs Tak MepexTutb Bumk.
MoBHuI 3apsg, / Tak Bwmk. Bumk.
EHepro36epexeHHst
Hedext Tak Bumk. Bwmk.
Mpautoe Hi Bumk. Bumk.

®YHKLII 3BAXUCTY AKYMYTNIATOPA

NiTin-ioHHi akymynstopy ECHO 58 B pospobneHi 3
3aXMCTOM MiTil-iOHHNX eneMeHTIB Ta 36inbluyloTb TepMiH
BMKOpUCTaHHS 6aTapei. AKWO NpuUCTpin 3ynuHUBCA Mif
Yac BMKOPWUCTaHHS, BIAMYCTiTb Tpurep Ans nepesanycky
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Ta NpodoBXMTb PoBOTY. AKLLO NPUCTPIN | Aani He Npautoe,
HeobXiAHO Nepe3apsAnTY akyMynsaTop.

A MOMNEPEMXEHHS!

fAkwo nia 4Yac 3apAAgkuM XKoaeH i3 cBiTnoaioAis
He 3aropsieTbCA, BUWMITb aKymynaTop Ans
nonepeaXeHHA NOLWKOMKEHb npucTpoto.
3abopoHeHOo BCTaBNATH iHWMI akymynsitop. MoBepHiTb
3apagHUA NPUCTPIA Ta akymynaTop A0 Hanbrnmkyoro
cepeicHoro ueHTpy ECHO pgns obcnyroByBaHHs abo
3amiHu.

NITIK-IOHHI AKYMYTNIATOPU

AkymynsiTopHi 6aTapel, Lo nepe3apsiaKatoTbCsl, YaCTKOBO
3apsigkeHi. CeiTnogion Ha akymMynsiTopHin 6atapei Bkasye
Ha CTaH 3apsigy.

OnTumanbHa Temneparypa ans 3apAmKEHHS
akymynaTtopHoi 6atapei ctaHoBuTb Big 10°C go 38°C.
Akwo akymynsitopHa 6Gatapesi He BUKOPUCTOBYETLCS
npoTsirom  TpuMBanoro nepiogy 4acy, TO  BOHa
nepeMukaeTbcsi y ctaH 6e3aisnbHOCTI.

Konn akymynsitopHa GaTtapesi, WO nepe3apsmkaeTbes,
MOBHICTIO po3psmKaeTbCs, BOHa aBTOMaTUYHO
BMMUKAETLCS (MOBHUIA PO3PSL HEMOXITUBUIA).

Y eKkcTpemanbHMX YMOBax BHYTPIlIHA TemnepaTypa
aKkymynatopa Moxe OyTu pOyxe BUCOKOW. AKWO Ue
CTaHeTbCs, aKyMynsiTopHa 6aTapes BUMKHETbCS.
BcTaHoBiTe akymynaTopHy 6atapeto y 3apsiaHUiA NPUCTPIN,
o6 3apaanTy Ta Nnepe3aBaHTaXuTy i.

Ak npaBuUMoO, SAKWO EneKTPUYHWIA IHCTPYMEHT He MOoXe
npautoBaTi Micnst BCTAHOBNEHHS akyMynsTopHoi 6atapei,
To GaTapeto cnig npvegHaTv OO0 3apsSAHOrO MPUCTPOLD.
Ha pucnnei akymynstopHoi Gatapei Ta Ha 3apsigHOMy
NpUCTPOI 3'ABNATLCS AaHi Npo cTaH baTapei.

Min vac  Hu3bkMx  TemnepaTyp  pobota
NPOJOBXYBATUCS NP MOHWKEHHI NOTYXHOCTI.

MOXe

NEPEBE3EHHA NITIEBUX BATAPEWN

NiTin-ioHHi akymynatopu nignagatoTtb nig Aito 3aKoHy Npo
NOBOXEHHS 3 Hebe3neyHUMM NpoayKTaMu.
TpaHcnopTyBaHHA LMX aKyMymnAaToOpiB Mae 3AiNCHIOBaTUCH
3rigHO 3 MiCLeBUMMW, HaUiOHanNbHUMN Ta MKHapOAHUMMU
AVpeKkTVBaMu Ta npaBuiaMu.

m  KopuctyBau Moxe TpaHCMopTyBaTu —aKkymynstopu
aBTOMOGINbHMM  TpaHcrnopToM  6e3  [OoTpUMaHHS
[00aTKOBUX BUMOT.

m  KomepuiiHe nepeBe3eHHs NiTIEBO-IOHHUX
akymynaTopis BinbyBaeTbcs 3 AOTPUMAaHHSAM npasun

nepeBe3eHHss HebesneuHux BaHTaxiB. [ligrotoBka
[0 TPaHCMOPTYyBaHHS Ta TPaHCMOPTYBaHHS Mae
BMKOHYBaTUCb BUMKIOYHO HanexHum YMHOM

nigroToBNEeHWM MepcoHanoM Ta 3AiicHBaTUCL Nig
HarnsAoM BiAnoBiAHWX ekcnepTiB.

Mpu nepeBe3eHHi akyMynATopiB:

m [lepekoHanTech, WO KOHTAKTW 3'€qHaHHA 3axuLLeHi Ta
i3onboBaHi Wo6 3anobiraT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

m [NepekoHanTecs, WO akyMynaTop HaAiHO 3aKpinneHnn
y Tapi.

m Y He nepeHoCbTe akyMynaTopwu, TpicHyTi abo 6iry.

3B's3atnca 3
pekomeHaaLii.

HaMn Ong  OTpuUMaHHA  noganbLlunx

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

BrkopucToByinTe nuile akcecyapu Ta 3anacHi 4acTuHU
BupobHuutea ECHO. Y pasi notpebu y 3amiHi
KOMMOHEHTIB, He OnucaHux B iIHCTPYKLUIi, 3BepTantecs Ao
cepBicHMX LieHTpiB Ta areHTiB ECHO (amB. cnvcok Hawmx
rapaHTiiiHUX Ta CepBiCHMX LIeHTPIB 3 agpecamu).

3a noTpebu MoxHa 3aMOBUTW 306paKeHHs1 MPUCTPOIO Y
posibpaHomy Burnsgi. BkaxiTe TMn npuctpolo, a Takox
WEeCTU3HAYHUIN  ideHTUdIKaUIiHUA  HOMep, 3a3HayveHun
Ha 3aBoAcbKii Tabnuuui Ta 3amMOBTe KpecreHHs Yy
Hanbnmxk4yomy cepicHOMY LieHTpi abo 6e3nocepeaHbo 3a
agpecoto: YAMABIKO CORPORATION 1-7-2 Suehirocho,
Ohme, Tokyo 198-8760, Japan.

CUMBOJIN

MonepenxeHHs

Yutante i 3po3yminTe BCi iHCTpyKUIT
nepen ekcnnyaTauieto BUPODY,
OOTPUMYATECH  BCIX  BKa3iBOK i
nonepeaXeHb 3 TexHiku Gesneku.

Tinbkun ons
NPUMILLEHHI

BUKOPUCTAHHA B

3anobixH1K i3
cnpaLboByBaHHs (5 A)

T5.0A

3aTPUMKOIO

|:| Knac I, MoaginHa isonsuis

He BUKMOATU BignpauboBaHi
eneKkTpuYHi  npunagu  pasoMm i3
nobyToBnMU Bigxoaamun YTunisyeatu y
cneujanbHO NPU3HaYeHnx 3aknagax. 3a
KOHCynbTauieto no ytunisauii npunagy
3BEPHITLCA [0 opraHy Micuesoi Bnaau
abo aunepy

Bignosinae BCIM HOpPMaTVBHUM
cTaHpgaptaMm B kpaiHax €C, age Bupi6
6yno npuabdaHo.

HacTynHi curHanbHi crnosa i 3miCTM npusHadeHi Ans
NOSICHEHHS PIBHIB PU3KKY, NOB'A3aHMX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4ye HebeaneuHy cuTyauito, ska, SKLWO i
He YHUKHYTW, MOXe MPU3BECTU [0 cMepTi abo CeprosHmX
TpaBMm.

VAN MonepemxeHHs

Bkasye Ha noTeHuUiliHO Hebe3neyHy cuTyalito, ska, AKLWo ii
He YHUKHYTU, MOXe NPU3BECTW A0 CMepTi abo cepiiosHmX
TpaBM.
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A\ yBATA

Bkasye Ha noTeHuUiHO HebesneyHy cuTyauito, sika, SKLO
il He YHUKHYTUW, MOXe Npu3BecTy Ao nerkoi abo cepeaHbOT
TpaBMu.
YBATA

Bes nonepenxyounx cumsonis
Bkasye Ha cuTyauilo, ska Moxe npusBecT [0
NOLLKOKEHHS MaiHa.

88 yKpaiHcbka MoBa
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TEKNIK VERI

PIL SARJ CIHAZI

ECBC-58VEU/ECBC-58VUK

Seri numarasi (ECBC-58VEU)
Seri numarasi (ECBC-58VUK)
Voltaj

Nominal giris voltaji

Hizl sarj stiresi (2,0 Ah)

Hizli sarj suresi (4,0 Ah)

Hizli sarj akimi (2,0 Ah)

Hizli sarj akimi (4,0 Ah)

58 Vile pil sarj stresi/ 2,0 Ah
58 V ile pil sarj slresi/ 4,0 Ah
EPTA 01/2003 Prosedirl uyarinca agirlk

A UYARI!

Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlarn okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik ¢arpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlan
saklayin.

GUVENLIK TALIMATLARI

Kullaniimig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da
yakarak bertaraf etmeyin. ECHO Distribltérleri cevremizi
korumak igin eski pilleri geri almay! énerir.

Bu sarj cihaziyla sadece asagidaki pil paketleri sarj
edilebilir:

Pil Hicre o yoit  Kapasite  Hucre
tipi Sayisi

ECBP-  Lison 58V 2,0 Ah 1x14

5820

ECBP-  Liion 58V PIL4,0Ah  2x14

58V40

Sarj edilemez pilleri bu sarj cihaziyla sarj
etmeyin.
Pil takimini madeni cisimlerle birlikte depolamayin (kisa
devre riski).

Sarj cihazinin pil bélimine higbir metal parganin girmesine
izin veriimemelidir (kisa devre tehlikesi).

Pil takimlarini veya sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve
sadece kuru mekanlarda muhafaza edin. Her zaman kuru
muhafaza edin.

Sarj cihazinin pil mandallari sebeke akimindan beslenir.
Cihaza iletken cisimlerle dokunmayin.

Hasarli bir pil takimini asla sarj etmeyin. Yenisi ile degistirin.
Kullanmadan énce Uriin(, kabloyu ve fisi hasar
ve malzeme yorgunlugu yoninden kontrol

33000901000001 - 33000901999999
33001001000001 - 33001001999999
51,1V, 58V maksimum

220-240V

30 minutes

60 minutes

4A

5A

40 mins

65 mins

1,8 kg

edin. PeMOHT MOBMHEH MPOBOAUTUCA TiMNbKu
aBTOPM30BAHVMMN CEPBICHNMMW areHTamu.

Bu cihazin, givenliklerinden sorumlu kigilerce
gozetim  saglanmadikca veya cihazin
kullanimiyla ilgili  talimatlar  verilmedikce
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizlige
sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye
sahip olmayan kisiler (gocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasi uygun degildir.

Uriind kullanirken g6z onlinde
bulundurulmalari gerekir. Cocuklar,
kullaniimadigi zaman  erisemeyecekleri
yerde glivene alinmasi gereken bu Urini
kullanmamali, temizlememeli veya Urlnle
oynamamalidir.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya iriin hasarlarn tehlikesini 6nlemek icin aleti,
giic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren iiriinler
gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

KULLANIM AMACI

Bu ECHO sarj cihazi 58 V ECHO lityum-iyon pil paketlerini
sarj eder.

Uriinii normal kullanimi igin belirtilen diginda herhangi bir
sekilde kullanmayin.
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URUNUNUZU TANIYIN
Bkz. sayfa 12.

YepBoHui cBiTnogion
3eneHuit ceiTnoaion
Pil yuvasi

Anahtar deligi askisi
Kablo tutucu

Pil

Mandal

Nookwh=

BATARYA TAKIMININ SARJ EDILMESI

Batarya takimlari olasi sorunlari énlemek icin disuk sarjl
halde gonderilir. Bu nedenle sarj aletinin 6n tarafindaki
yesil LED yanana kadar batarya takimlarini sarj etmelisiniz.
NOT: Kirmizi 1s1gin yanip sénmesi, pili degerlendirdigi ya
da bir 1s1 sorunu oldugunu gésterir.

Kirmizi 1s1§in 5 saniyeden daha kisa bir slre yanip
sénmesi, pili degerlendirdigini gosterir. Bes saniyeden
daha uzun bir sure yanip sénmesi dislk voltaj ya da isi
sorunu gosterir.

Dusuk voltaj durumunda, cihaz pili yavas sarj eder. Sireg
biraz zaman (30 dakikaya kadar) alabilir. Bir 1si sorunu
durumunda, sarj cihazi pili koruyacak ve sarj islemine
baslamadan 6nce pilin yeterince sogumasini bekleyecektir.
Bu siire¢ 5 saate kadar surebilir.

SARJ ETME

Bu sarj cihaziyla sadece 58 V ECHO lityum-iyon pil
takimlari sarj edin. Gig kaynaginin 220-240 volt, sadece
AC, 50-60 HZzlik evde kullanilabilir voltaj degerinde
oldugundan emin olun. isleme baglamadan énce, pil takimi
Uzerindeki mandalin yerine gegtiginden ve pil takiminin sarj
cihazina sabitlendiginden emin olun.

1. $arj cihazini gli¢ kaynagina baglayin.

2. Pil takimini sarj cihazina yerlestirirken pil takiminin
Uzerindeki gikintili disi sarj cihazindaki olukla hizalayin.

3. Pil takimini lzerindeki kontaklarin sarj cihazindaki
kontaklara gerektigi gibi oturdugundan emin olacak gibi
cihazin igine kaydirin.

NOT: Sarj tamamlandiktan sonra sarj cihazinin yesil
LED’i batarya takimi sarj cihazindan cikartilana veya
sarj cihazi glic kaynagindan ayrilana kadar yanik kalir.
Batarya takimi sarj sirasinda bir miktar 1sinacaktir. Bu
normal bir durumdur ve bir sorun oldugunu géstermez.
Sarj cihazini ve batarya takimini asiri sicak veya soguk
bir yere koymayin. En iyi normal oda sicakhiginda
calisirlar.

NOT: Sarj cihazi ve batarya takimi sicakhidin
10°C’nin Uzerinde ve 38°C’nin altinda oldugu bir yere
yerlestiriimelidir.

4. Bataryalar tamamen sarj oldugunda sarj cihazinin figini
glic kaynagindan ayirin ve batarya takimini gikartin.
Pil takimini sarj cihazindan ¢ikarmak igin, pil takimi
Uzerindeki mandala basin.

SICAK PIL TAKIMI

Bir alet stirekli kullanildiginda, pil paketi isinir. Yeniden sarj
etmeye girismeden once, sicak pil paketinin sogumasi igin
yaklasik 30 dakika beklemeniz gerekir.

NOT: Bu durum sadece (riiniin stirekli kullanim nedeniyle
1sinmasi halinde gérilir. Normal sartlarda ortaya ¢ikmaz.
Pillerin normal sariji igin PiL TAKIMININ SARJ EDILMESI
bélimine bakin. Sarj cihazi, pil takinizi normal sartlar
altinda sarj etmiyorsa, elektrik kontroli igin hem sarj
cihazini hem de pil takimini en yakininizdaki ECHO servis
merkezine goturin.

SOGUK PiL TAKIMI

Eger batarya takimi normal sicaklik arahiginin altindaysa
kirmizi LED yanip sdnmeye baslar ve yesil LED soner.
Batarya 0°C’nin lzerinde bir sicakliga kadar isinirsa sarj
cihazi otomatik olarak sarj modunu baslatir.

LED iSLEVLERI

Takim .

Mod takil Yesil Kirmizi

Degerlendirmel/Isi Evet Kapali Yanip
sorunu s6nme

Sarj etme Evet Yanip Kapali

sénme
Ful sarj/Enerji Evet Calisma Kapali
Tasarrufu

Arizal Evet Kapali Calisma

Gi¢ asik Hayir Kapali Kapali

BATARYA KORUMA OZELLIKLERI

ECHO 58 V lityum-iyon piller, lityum-iyon hiicreleri koruyan
ve pil émriinii uzatan &zelliklerle tasarlanmigtir. Uriin
kullanim sirasinda durursa, sififamak igin tetigi birakin
ve galismaya kaldiginiz yerden devam edin. Uriin buna
ragmen calismazsa, pilin sarj edilmesi gerekir.

A UYARI!

Sarj igleminin herhangi bir aninda LED'lerden
higbiri yanmiyorsa, iiriine zarar vermemek igin sarj
tinitesini pil paketinden ayirin. Baska bir pil takmayin.
Servis ya da degistirme igin sarj Unitesi ve pili ECHO
servis merkezine iade edin.

Li-iON PILLER

Yeniden sarj edilebilir piller kismen sarjlidir. Pil Gzerindeki
LED sarj durumunu gdsterir.

Pili sarj etmek igin en uygun is1 10°C ile 38°C arasindadir.
Sarj edilebilir pil uzun dénemler boyunca kullaniimazsa,
calisma disi duruma geger.

Tamamen desarj oldugunda, yeniden sarj edilebilir batarya
otomatik olarak kapatilir (derin desarj miimkiin degildir).

Y ekcTpemanbHUX yMOBax BHYTPIlLHA TemnepaTtypa
akymynatopa Moxe Oytm  pgyxe  Bucokow. Bu
gerceklestiginde batarya kapanir.
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Sarj etmek ve sifilamak igin bataryay! sarj cihazinin
lzerine yerlestirin.

Genel bir prensip olarak, elektrikli bir alet yeniden sarj
edilebilir batarya takildiktan sonra calismiyorsa o zaman
bataryanin sarj cihazina takilmasi gerekir. Batarya ve sarj
cihazi Uzerindeki ekranlar bataryanin durumu hakkinda
bilgi verir.

Dusuk 1silarda is daha az randimanla devam edebilir.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Lityum-iyon  pil,  Tehlikeli

gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve

dizenlemelere uygun olarak yapiimahdir.

m  Kullanici, pilleri bagka gereklilikler olmadan kara
yoluyla tagiyabilir.

m Lityum-lyon pillerin iiglincli taraflarca ticari nakliyesi
Tehlikeli Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tasima
hazirh@ ve tasima vyalnizca uygun egitimi almis
kisilerce gergeklestirimeli ve tasima surecine ilgili
uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

m Kisa devreyi 6nlemek igin pil kontak terminallerinin
korumali ve yalitimli oldugundan emin olun.

m Pil paketinin ambalaj iginde hareket etmeyecek gibi
tespit edilmesini saglayin.

m  Catlak veya sizdiran bataryalar tagimayin.

Madde Duzenlemelerine

Ek tavsiye igin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

BAKIM

Sadece ECHO aksesuarlari ve ECHO yedekleri kullanin.
Tanimlanmamis parcalarin  degistirilmesi gerektiginde,
litfen ECHO servis acentelerimizden biriyle iletisime gegin
(garanti/servis adresleri listemize bakin).

Gerektiginde, Grinln pargalari dagitik bir gizimi siparis
edilebilir. Lutfen etiket Uzerine basili makine tipiyle alti
basamakli sayiyi belirtin ve gizimi yerel servis acentesinden
yada dogrudan asagidaki adresten ismarlayin: YAMABIKO
CORPORATION 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-
8760, Japan.

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Uriini kullanmadan &nce tiim talimatlari
okuyun ve anlayin, tim uyarilara ve
glvenlik talimatlarina uyun.

Sadece i¢ mekanda kullanihr

5 A Gecikmeli tip sigorta

O Sinif I alet, cift yalitimli

bi¢
Ce

Asagidaki isaret sdzcukler ve anlamlari bu drtinle iligkili risk
seviyelerinin agiklanmasina yoéneliktir.

Atik elektrikli Grlinler evsel atiklarla
birlikte atilmamaldir. Litfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri
donusturiin. Geri donlsim tavsiyesi
icin bolgenizdeki yetkili merciye veya
saticlya basvurun.

Uriiniin satin alindigi AB (ilkesindeki
tim duzenleyici standartlara uygundur.

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak ciddi tehlike iceren bir durumu gosterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gOsterir.

VANV
Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya orta derece

yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gdsterir.

IKAZ
Guvenlik uyarisi sembolli olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gdsterir.
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DECLARATION OF CONFORMITY

The undersigned manufacturer:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

declares that the hereunder specified new unit:

BATTERY CHARGER
Brand: ECHO
Type: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

assembled by:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

complies with:

e the requirements of Directive 2006/42/EC (use of harmonized standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e the requirements of Directive 2014/30/EU (use of harmonized standard EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e the requirements of Directive 2011/65/EU (use of harmonized standard EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Serial number 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serial number 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION The authorized representative in Europe who is authorized to

compile the technical file
Company: Certification Experts B.V.
Address: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Quality Assurance Dept.




DECLARATION DE CONFORMITE

Le sous-signé fabricant :

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Cette déclaration de conformité est publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

déclare que la nouvelle unité spécifiée ci-aprés :

CHARGEUR DE BATTERIE
Marque : ECHO
Type : ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

assemblée par :

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

est conforme aux :

e exigences de la Directive 2006/42/CE (norme harmonisée EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e exigences de la Directive 2014/30/EU (norme harmonisée EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e exigences de la Directive 2011/65/EU (norme harmonisée EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Numéro de série 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Numéro de série 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Le représentant agréé en Europe autorisé a compiler le fichier

technique
Société : Certification Experts B.V.
Adresse : Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi pour Masayuki Kimura
Directeur général
Service d'assurance qualité




KONFORMITATSERKLARUNG

Der unterzeichnete Hersteller:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Diese Konformitatserklarung wird in alleiniger Verantwortung des Herstellers abgegeben.

erklart, dass das hiermit spezifizierte neue Gerat:

AKKULADEGERAT
Handelsmarke: ECHO
Typ: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

montiert von:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

entspricht:

e den Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e den Anforderungen der Richtlinie 2014/30/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e den Anforderungen der Richtlinie 2011/65/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
50581:2012)

ECBC-58VEU Seriennummer 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Seriennummer 33001001000001 - 33001001999999

Tokio, 20. Apr. 2018
YAMABIKO CORPORATION Der autorisierte Vertreter in Europa, der zur Zusammenstellung

der technischen Datei autorisiert ist
»
Mr. Philip Wicks

Unternehmen: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi fur Masayuki Kimura
Geschaftsfuhrer

Qualitatssicherungsabteilung




DECLARACION DE CONFORMIDAD

El fabricante abajo firmante:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente declaracion de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante.

declara que la nueva unidad especificada en el presente documento:

CARGADOR DE PILAS
Marca: ECHO
Tipo: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

ha sido ensamblada por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

esta conforme con:

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2006/42/CE (uso de la norma armonizada
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2014/30/EU (uso de la norma armonizada EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2011/65/EU (uso de la norma armonizada EN
50581:2012)

ECBC-58VEU Numero de serie 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Numero de serie 33001001000001 - 33001001999999

Tokio, 20 de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION El representante autorizado en Europa que cuenta con la

autorizacion pertinente para la elaboracion del archivo técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Direccion: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi en lugar de Masayuki Kimura
Director general
Departamento de Control de Calidad




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il fabbricante sottoscritto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente dichiarazione di conformita viene emessa sotto la sola responsabilita del
fabbricante.

dichiara che la seguente unita nuova specificata:

Marca:
Tipo:

assemblata da:

CARICATORE BATTERIA
ECHO
ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

rispetta:
e i requisiti della Direttiva 2006/42/CE (uso delle normative armonizzate EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)
e irequisiti della Direttiva 2014/30/EU (uso delle normative armonizzate EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)
e irequisiti della Direttiva 2011/65/EU (uso delle normative armonizzate EN 50581:2012)
ECBC-58VEU Numero seriale 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Numero seriale 33001001000001 - 33001001999999
Tokyo, 20, 2018 apr.
YAMABIKO CORPORATION Il rappresentante autorizzato in Europa che é autorizzato a

compilare la scheda tecnica
Azienda: Certification Experts B.V.
Indirizzo: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7"7‘&'1«4/\-.&(\”/

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi
Direttore Generale

per Masayuki Kimura

Ufficio Assicurazione della Qualita



CONFORMITEITSVERKLARING

De ondergetekende fabrikant:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de
fabrikant.

verklaart dat de hieronder gespecificeerde nieuwe unit:

ACCULADER
Merk: ECHO
Type: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

samengesteld door:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

voldoet aan:
e de vereisten van Richtljn 2006/42/EG (gebruik van de geharmoniseerde norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)
e de vereisten van Richtlijn 2014/30/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)
e de vereisten van Richtlijn 2011/65/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 50581:2012)
ECBC-58VEU Serienummer 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serienummer 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, Apr. 20, 2018

YAMABIKO CORPORATION De geautoriseerde vertegenwoordiger in Europa die gemachtigd
is om het technische dossier samen te stellen

Bedrijf: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi namens Masayuki Kimura
Algemeen manager
Afdeling kwaliteitszorg.



DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

O fabricante abaixo assinado:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Esta declaracédo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

declara pelo presente documento que a unidade nova especificada:

CARREGADOR DA BATERIA
Marca: ECHO
Tipo: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

montado por:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
cumpre:
e o0s requisitos da Diretiva 2006/42/EC (utilizagdo da norma harmonizada EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)
e 0s requisitos da Diretiva 2014/30/EU (utilizagdo da norma harmonizada EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)
e 0s requisitos da Diretiva 2011/65/EU (utilizagdo da norma harmonizada EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Numero de série 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Numero de série 33001001000001 - 33001001999999

Toquio, 20, de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION O representante autorizado na Europa com autorizagdo para

compilar o ficheiro técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Morada: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi para Masayuki Kimura
Diretor geral
Departamento de Garantia de Qualidade



OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede producent:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN
Denne overensstemmelseserkleering er udstedt i henhold til producentens eneansvar.

erkleerer, at den herunder angivne nye enhed:

BATTERIOPLADER
Meaerke: ECHO
Type: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

samlet af:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China
er i overensstemmelse med:
e kravene i Direktiv 2006/42/EF (brug af harmoniseret standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)
e kravene i Direktiv 2014/30/EU (brug af harmoniseret standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)
e kravene i Direktiv 2011/65/EU (brug af harmoniseret standard EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Serienummer 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serienummer 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, den 20, apr.
YAMABIKO CORPORATION Den autoriserede repraesentant i Europa, der er bemyndiget til at

sammensazette den tekniske fil
Selskab: Certification Experts B.V.
Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi til Masayuki Kimura
Direktar
Kvalitetssikringsafdeling




KONFORMITETSDEKLARATION

Undertecknad tillverkare:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Utfardandet av denna forsakran om Overensstammelse tillskrivs helt och hallet tillverkarens
ansvar.

forklarar att den nedan angivna nya enheten:

BATTERILADDARE
Marke: ECHO
Typ: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

monterad av:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

ar éverensstammande med:

e kraven i direktiv 2006/42/EG (tillampning av harmoniserade standarder EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e kraven i direktiv 2014/30/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e kraven i direktiv 2011/65/EU (tilldmpning av harmoniserade standarder EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Serienummer 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serienummer 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, april. 20, 2018

YAMABIKO CORPORATION Auktoriserad representant i Europa med tillstand att kompilera
den tekniska filen

Foretag: Certification Experts B.V.
Adress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi fér Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetsférsakringsavdelningen




SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Allekirjoittanut valmistaja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla:

vakuuttaa, etta jaljempana maaritelty uusi yksikko:

AKKULATURI
Tuotemerkki: ECHO
Tyyppi: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

kokoonpanija:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

seuraavien saanndsten mukainen:

e direktiivin 2006/42/EY vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytté: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e direktiivin 2014/30/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytt6: EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e direktiivin 2011/65/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytté: EN
50581:2012)

ECBC-58VEU Sarjanumero 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Sarjanumero 33001001000001 - 33001001999999

Tokiossa Apr. 20, huhtikuuta 2018

YAMABIKO CORPORATION Tekniset asiakirjat laatimaan valtuutettu edustaja Euroopassa
Yhtio: Certification Experts B.V.
Osoite: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

FHsanb K

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
Toimitusjohtaja
Laadunvarmistusosasto

Mr. Philip Wicks



SAMSVARSERKLARING

Den underskrevne produsenten:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Denne samsvarserkleeringen er utstedt under alene ansvar for produsenten.

erkleerer at den herunder spesifiserte enheten:

BATTERILADER
Merke: ECHO
Type: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

Montert av:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

Er i samsvar med:

e kravene i direktiv 2006/42/EF (bruk av harmonisert standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e kravene i direktiv 2014/30/EU (bruk av harmonisert standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e kravene i direktiv 2011/65/EU (bruk av harmonisert standard EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Serienummer 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serienummer 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Den autoriserte representanten i Europa som er autorisert til &

kompilere den tekniske filen
Selskap: Certification Experts B.V.
Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetssikringsavd.




®

3AABIIEHME O COOTBETCTBUMN TPEBOBAHUAM CTAHOAPTOB

HI/I)KeFIO,D,FII/ICaBLLII/II;ICﬂ nponssoaunTenb:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

HacTosuas aeknapauus 0 COOTBETCTBUM BblfaHa NoA NUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAUTENS.

3adABAeT, YTO YKasaHHOe HOBOe usgenue:

3APAOHOE YCTPOUCTBO
Mapka: ECHO
Tvn: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

Kem cobpaHo:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

COOTBETCTBYET:

e TpeboBaHuam [vpekTvBbl 2006/42/EC (NpUMeEHeHWe rapMoHM3WpoBaHHOro ctaHgapta EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e TpeboBaHuam [AupektvBbl 2014/30/EU (npuMeHeHWe rapMoHu3upoBaHHoro ctaHgapta EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e TpeboBaHuam [AvpektvBbl 2011/65/EU (NpuMeHeHWe rapMoHu3upoBaHHoro ctaHgapta EN
50581:2012)

ECBC-58VEU 3aBofckon Homep 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK 3aBopckoit Homep 33001001000001 - 33001001999999

Tokwo, 20 anp. 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION YnonHoMoueHHbIi npeacTaBuTens B EBpone, oTBeyarowmii 3a

cocTaBneHue TexHuyeckoro canna
Komnanus: Certification Experts B.V.
Apnpec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Xucawwn Kobasawwm ana Macatokv Kumypebl
"eHepanbHbIN AMpPEKTop
[enapTameHT KOHTPOMS KayecTBa




DEKLARACJA ZGODNOSCI

Nizej podpisany producent:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydawana na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta.

os$wiadcza, ze wyszczegolnione ponizej nowe urzadzenie:

LADOWARKA AKUMULATORA
Marka: ECHO
Typ: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

wykonawca montazu:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

jest zgodne z:

e wymaganiami Dyrektywy 2006/42/WE (zastosowano normy zharmonizowane EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e wymaganiami Dyrektywy 2014/30/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e wymaganiami Dyrektywy 2011/65/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 50581:2012)

ECBC-58VEU  Numer seryjny 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK  Numer seryjny 33001001000001 - 33001001999999

Tokio, dn. Apr. 20, kwietnia 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION Autoryzowany przedstawiciel w Europie, upowazniony do

sporzadzenia dokumentacji technicznej
Przedsiebiorstwo: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi w imieniu Masayukiego Kimury
Dyrektor generalny
Dziat Zapewnienia Jakosci




PROHLASENIi O SHODE

NiZe podepsany vyrobce:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto prohlaseni o shodé vystavuje vyrobce na svoji vyhradni zodpovédnost.

prohlasuje, Ze nize uvedeny novy vyrobek:

Znacka:
Typ:

smontoval(a):

spliuje:

ECBC-58VEU
ECBC-58VUK

NABIJECKA AKUMULATORU
ECHO
ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

pozadavky smérnice 2006/42/ES (pouziti harmonizovanych norem EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

pozadavky smérnice 2014/30/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

pozadavky smérnice 2011/65/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 50581:2012)

Vyrobni islo 33000901000001 - 33000901999999
Vyrobni islo 33001001000001 - 33001001999999

Tokio, Apr. 20, dubna 2018
YAMABIKO CORPORATION Povéreny zastupce v Evropé, ktery je opravnén sestavovat

technickou dokumentaci
Spolecnost: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7‘7%14‘4/\-«/(\{'/

Mr. Philip Wicks

Hisasi Kobajasi v zastoupeni feditele: Masajuki Kimura

Reditel

Oddéleni zajistovani jakosti



MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Alulirott gyarto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizardlagos feleléssége mellett adjak ki.

kijelenti, hogy az alabbiakban megadott Uj egység:

AKKUMULATORTOLTO
Marka: ECHO
Tipus: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

Osszeszerelte:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

megfelel a kdvetkezéknek:

e a 2006/42/EK iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e a 2014/30/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e a2011/65/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Sorozatszam 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Sorozatszam 33001001000001 - 33001001999999

Tokid, 2018. aprilis 20.

YAMABIKO CORPORATION A meghatalmazott képvisel6 Europaban, aki fel van hatalmazva
a miiszaki dokumentacié 6sszeallitasaval
Cég: Certification Experts B.V.
Cim: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura nevében
Vezérigazgato
Mind&ségbiztositasi Osztaly




DECLARATIE DE CONFORMITATE

Subsemnatul producator:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Aceasta declaratie de conformitate este emisa exclusiv pe responsabilitatea producatorului.

declara ca noua unitate specificata prin prezenta:

INCARCATOR DE ACUMULATOR

Marca: ECHO
Tip: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK
asamblat de:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

n conformitate cu:

e cerintele Directivei 2006/42/EC (aplicarea standardului armonizat EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e cerintele Directivei 2014/30/EU (aplicarea standardului armonizat EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e cerintele Directivei 2011/65/EU (aplicarea standardului armonizat EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Numér de serie 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Numér de serie 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Reprezentantul autorizat in Europa care este autorizat sa

compileze figierul tehnic
Compania: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
Director General
Dep. Asigurarea Calitatji




ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Apaksa parakstijies razotajs:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta saskana tikai ar pasa raZotaja atbildibu.

ar So deklaré, ka Seit noradita jauna ierice:

Zimols:
Veids:

salik§anas vieta:

atbilst:

ECBC-58VEU
ECBC-58VUK

AKUMULATORA LADETAJS
ECHO
ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

Direktivas 2006/42/EK prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

Direktivas 2014/30/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

Direktivas 2011/65/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 50581:2012)

Sérijas numurs 33000901000001 - 33000901999999
Sérijas numurs 33001001000001 - 33001001999999

Tokija, 2018. gada 20. aprilis
YAMABIKO CORPORATION Pilnvarotais parstavis Eiropa, kas pilnvarots sastadit tehnisko

failu
Uznémums: Certification Experts B.V.
Adrese: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7‘7%14‘4/\«/(\{'/

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi prieks Masayuki Kimura

Vaditajs

Kvalitates nodroSinaSanas nodala



ATITIKTIES PAREISKIMAS

Toliau pasirases gamintojas:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Si atitikties deklaracija i§duota tik gamintojo atsakomybe.

patvirtina, kad toliau nurodytas naujas jrenginys:

AKUMULIATORIAUS |JKROVIKLIS
Prekés zenklas: ECHO
Tipas: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

surinktas:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

atitinka:

e Direktyvos  2006/42/EB reikalavimus  (pagal  suderintus  standartus EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e Direktyvos 2014/30/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e Direktyvos 2011/65/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Serijinis numeris 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serijinis numeris 33001001000001 - 33001001999999

Tokijas, 2018 m. balandzio 20 d.
YAMABIKO CORPORATION |galiotasis atstovas Europoje, jgaliotas sudaryti techninj

dokumenta
Kompanija: Certification Experts B.V.
Adresas: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura vardu
Generalinis direktorius
Kokybés uztikrinimo skyr.




VASTAVUSDEKLARATSIOON

Allakirjutanud tootja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.

teatab, et allpool kirjeldatud uus toode:

AKULAADIJA
Tootemark: ECHO
Tiilip: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

kokku pannud:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

on kooskdlas:

e direktiivi 2006/42/EU (harmoneeritud standardi EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN
62233:2008 kasutamine) nduetega

e direktiivi 2014/30/EU (harmoneeritud standardi EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 kasutamine) nduetega

e direktiivi 2011/65/EU (harmoneeritud standardi EN 50581:2012 kasutamine) nduetega

ECBC-58VEU Seerianumber 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Seerianumber 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, 20. aprill 2018

YAMABIKO CORPORATION Volitatud esindaja Euroopas, kellel on digus koostada tehniline
dokumentatsioon

Ettevote: Certification Experts B.V.
Aadress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi (Masayuki Kimura nimel)
Peadirektor
Kvaliteedi tagamise osakond




1IZJAVA O USKLADENOSTI

Dolje potpisani proizvodac:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovornos¢u proizvodaca.

izjavljuje da dolje navedena nova jedinica:

PUNJAC ZA BATERIJE
Robna marka: ECHO
Vrsta: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

sastavljena u:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

u sukladnosti je sa:

e zahtjevima Direktive 2006/42/EZ (uporaba uskladenih normi EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e zahtjevima Direktive 2014/30/EU (uporaba uskladenih normi EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e zahtjevima Direktive 2011/65/EU (uporaba uskladenih normi EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Serijski broj 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serijski broj 33001001000001 - 33001001999999

Tokio, trav. 20 2018.
YAMABIKO CORPORATION Ovlasteni zastupnik u Europi koji je ovlasten za ispunjavanje

tehni¢ke dokumentacije
Tvrtka: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Glavni direktor
Odjel za osig. kvalitete




1IZJAVA O SKLADNOSTI

Spodaj podpisani proizvajalec:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ta izjava o izpolnjevanju skladnosti je izdana izklju¢éno na odgovornost proizvajalca.

izjavlja, da spodaj navedena nova enota:

POLNILNIK BATERIJ
Blagovna znamka: ECHO
Tip: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

sestavljavec:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

je skladen z:

e zahtevami Direktive 2006/42/ES  (uporaba usklajenega standarda EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e zahtevami Direktive 2014/30/EU (uporaba usklajenega standarda EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e zahtevami Direktive 2011/65/EU (uporaba usklajenega standarda EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Serijska Stevilka  33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Serijska Stevilka  33001001000001 - 33001001999999

Tokio, 20. april 2018
YAMABIKO CORPORATION Pooblaséeni zastopnik v Evropi, ki je pooblascen za pripravo

tehni¢éne dokumentacije
Podjetje: Certification Experts B.V.
Naslov: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Generalni direktor
Oddelek za zagotavljanje skladnosti




PREHLASENIE O ZHODE

Dolupodpisany vyrobca:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané v ramci vyluénej zodpovednosti vyrobcu.

vyhlasuje, Ze v tomto dokumente uvadzana nova jednotka:

NABIJACKA AKUMULATOROV
Znacka: ECHO
Typ: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK

zostavil:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

vyhovuje:

poziadavkdm  smernice  2006/42/ES  (pouzitie = harmonizovanych noriem EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

poziadavkam smernice 2014/30/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

poziadavkam smernice 2011/65/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 50581:2012)

ECBC-58VEU Sériové Cislo 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Sériové &islo 33001001000001 - 33001001999999

Tokio, 20. april 2018

YAMABIKO CORPORATION Opravneny zastupca v Eurépe, ktory je opravneny za zostavenie

technickej dokumentacie
Spolocnost: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7"7%1«4’\-«/4\”/

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za p. Masayuki Kimura

Generalny riaditel

Oddelenie zabezpecenia kvality



OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

uOﬂyl’lO,Ell'lMCaHl/lﬂT npounssoauTen:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tasn geknapauys 3a CbOTBETCTBUE ce NyOrnkyBa U3LAMNO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENS.

AeKnapupa, 4e NoCoYeHUAT TYK HOB ypea:

3APAOHO YCTPOUCTBO 3A BATEPUUTE

BpaHa: ECHO
Tun: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK
crnobeH oT:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

CbOTBETCTBa Ha:

e u3nckBaHusiTa Ha Aupektna 2006/42/EO (43non3BaHe Ha XxapMoHu3upaHus ctanHgapT EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008)

e u3nckBaHusiTa Ha OupektnBa 2014/30/EU (M3non3BaHe Ha xapMoHusupaHus ctangapT EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013)

e u3nckBaHusiTa Ha Oupektmua 2011/65/EU (M3non3saHe Ha xapMoHusupaHus ctangapT EN
50581:2012)

ECBC-58VEU  CepvieH Homep 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK  CepueH Homep 33001001000001 - 33001001999999

Tokwuo, 20 anpun 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION YnbnHomoleH npeactasuten B EBpona, koiTo uma npaeo ga

CbCTaBU TEXHUYECKOTO AocUue
Opyxectso: Certification Experts B.V.
Apnpec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Xucawwm Kobasium oT nmeTo Ha Macatokm Kumypa
YnpaButen
OTpgen 3a rapaHTYpaHe Ha Ka4yecTBOTO




OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

HwxyenignucaHnin BUPOGHMK:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
3a uieto Aeknapauieto Npo BiAMNOBIAHICTE BUPOBHUK Hece 0AHOOCIOHY BiAnoBiAanbHICTb.

niATBEPAXYE, LLO NPOAYKLis:

3APAOHUN NPUCTPIA

Mapka: ECHO
Tvn: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK
cknageHa:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

Bianosigae:

Bumoram [Oupektven 2006/42 |/ €C (BUKOPUCTaHHA rapmoHi3oBaHoro cTaHaapty EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 62233:2008).

Bumoram [upektuau 2014/30/EU (BMkopuCTaHHS rapmoHisoBaHoro ctaHgapty EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013).

Bumoram OupekTtreu 2011/65/EU (BukopucTaHHs rapmoHisoBaHoro ctaHaapty EN 50581:2012).

ECBC-58VEU  CepiiiHuit Homep 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK  CepiitHuit Homep 33001001000001 - 33001001999999

Tokio, kBiT. 20 2018

YAMABIKO CORPORATION YnoBHOBaXeHuUI NpeAcTaBHUK Yy €Bponi, WO Mae NpaBo cknaaaTtu

TeXHi4YHi JOKYMeHTH
Komnaris: Certification Experts B.V.
Apnpeca: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%«M,K\"/

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi gns Masayuki Kimura
onoBHWI MeHemxep
HenapT. 3abe3neyeHHs SKOCTi



UYGUNLUK BEYANI

Asagida imzasi bulunan Uretici:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Bu uygunluk beyani Ureticinin yegane sorumlulugu kapsaminda yapilmistir.

asagida belirtilen yeni Urunle ilgili olarak beyan eder ki:

PIL SARJ CIHAZI

Marka: ECHO
Tip: ECBC-58VEU, ECBC-58VUK
toplayan:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

uyumlu oldugu yénergeler:

e 2006/42/EC Yonergesi (uyumlandirimis EN EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN
62233:2008 standartlari kullanimi) gereklilikleri

e 2014/30/EU Yonergesi (uyumlandiriimig EN EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-
3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 standartlari kullanimi) gereklilikleri

e 2011/65/EU Yonergesi (uyumlandiriimis EN EN 50581:2012 standartlari kullanimi) gereklilikleri

ECBC-58VEU Seri numarasi 33000901000001 - 33000901999999
ECBC-58VUK Seri numarasi 33001001000001 - 33001001999999

Tokyo, 20 Nisan 2018

YAMABIKO CORPORATION Teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmis Avrupa yetkili
temsilcisi

Sirket: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Masayuki Kimura igin Hisashi Kobayashi
Genel Mudur
Kalite Glivencesi Bolimu













HECHO

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme,
Tokyo 198-8760 JAPAN

www.echotools.com

Made in China
Fabriqué en Chine
Hergestellt in China
Fabricado en China
Prodotto in Cina
Vervaardigd in China
Fabricado na China
Produceret i Kina
Tillverkad i Kina

Valmistettu Kiinassa
Produsert i Kina

CpenaHo B Kutae
Wyprodukowano w Chinach
Viyrobeno v Ciné

Kinaban késziilt

Fabricat in China

RaZots Kina

Pagaminta Kinijoje

Valmistatud Hiinas
Proizvedeno u Kini
Izdelano na Kitajskem
Vyrobené v Cine
MpownsseneHo B Kutai
BurotosneHo B Kutai
Cin mali

961012643-03





